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INSTRUCTION MANUAL

MICROWAVE OVEN
PRODUCT CODE: 207692 207708



How Can We Help?
The Haden team is always interested in what you have to 
say, so why not get in touch?

Email us
info@haden.com

Visit us
www.haden.com
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SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven 
must not be operated until it has been repaired by a trained 
person. 
WARNING: It is hazardous for anyone other than a trained 
person to carry out any service or repair operation, which 
involves the removal of any cover, which gives protection 
against exposure to microwave energy. 
WARNING: Liquids or other food must not be heated in 
sealed containers since they are liable to explode.

•	 Only use utensils that are suitable for use in microwave 
ovens. 

•	 Metallic containers for food and beverages are not allowed 
during microwave cooking. 

•	 When heating food in plastic or paper containers, keep an 
eye on the oven due to the possibility of ignition.

•	 The microwave oven is intended for heating food and 
beverages. Drying of food or clothing and heating of 
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar 
may lead to risk of injury, ignition or fire. 

•	 If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and 
keep the door closed in order to stifle any flames microwave 
heating of beverages can result in delayed eruptive boiling, 
therefore care has to be taken when handling the container.

•	 The contents of feeding bottles and baby food jars are to 
be stirred or shaken and the temperature is to be checked 
before consumption, in order to avoid burns.

•	 Eggs in their shell and whole hard boiled eggs shall not be 
heated in microwave ovens since they may explode, even 
after microwave heating has ended.

•	 Failure to maintain the oven in a clean condition could lead 
to deterioration of the surface that could adversely affect 
the life of the appliance and possibly result in a hazardous 
situation. 
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•	 The appliance must not be placed in a cabinet.
•	 Care should be taken not to displace the turntable when 

removing containers from the appliance. 
•	 The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner. 
•	 The appliance must not be installed equal or higher than 

900 mm above the floor. Minimum height of free space 
necessary above the top surface of the oven: 100mm.

Warning: When the appliance is operated in the combination 
mode, children should only use the oven under adult 
supervision due to the temperatures generated.

	 	        CAUTION: HOT SURFACE

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or its service agent or a similarly qualified 
person in order to avoid a hazard.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

•	 Children shall not play with the appliance.
•	 Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children without supervision.
•	 The glass plate needs to cool down for at least 20 minutes, 

before placing or washing in water to avoid cracking.
•	 Group 2 Class B appliance. 
•	 Group 2 ISM equipment: group 2 contains all ISM equipment 

in which radio-frequency energy is intentionally generated 
and/or used in the form of electromagnetic radiation for the 
treatment of material, and EDM and arc welding equipment.

•	 Class B equipment is equipment suitable for use in 
domestic establishments and in establishments directly 
connected to a low voltage power supply network which 
supplies buildings used for domestic purposes.
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1.	 Take out all the packing. If there is a safe film over the oven, tear it off 
before use. Check carefully for damage. If any, immediately notify dealer 
or send to the manufacturer’s service centre.

2.	 Microwave ovens must be placed under dry and non-corrosiveness 
environments, kept away from heat and humidity, such as gas burner or 
water tank.

3.	 To ensure sufficient ventilation, the distance of the back of microwave to 
the wall should be at least 10cm, the side to the wall should be at least 
5cm, the free distance above the top surface at least 20cm. the distance 
of the microwave to the ground should be at least 85 cm.

4.	 The position of the oven shall be such that it is far from the TV, Radio or 
antenna as picture disturbance, or noise may occur. The distance should 
be more than 5m.

5.	 The appliance must be positioned so that the plug is accessible, and 
must ensure a good grounding in case leakage, ground loop can be 
formed to avoid electric shock.

6.	 The microwave oven must be operated with the door closed.
7.	 The microwave oven must not be placed in a cabinet. The microwave 

oven is intended to be used freestanding.
8.	 On first use the microwave may produce a slight odour or smoke. This 

is normal and will stop after a couple of uses, keep the window open to 
ensure good ventilation. To speed up the process we would recommend 
placing a cup of water in the cavity, setting at high power and operate for 
several times.

INSTALLATION
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1.	 Door lock - Microwave oven door must be 
properly closed in order for it to operate.

2.	 Viewing window - Allow user to see the 
cooking status.

3.	 Rotating ring - The glass turntable sits on its 
wheels; it supports the turntable and helps it 
to balance when rotating.

4.	 Rotating axis - The glass turntable sits on 
the axis; the motor underneath it drives the 
turntable to rotate.

5.	 Turntable - The food sits on the turntable, it 
rotates during operation helping food cook 
evenly. Place the rotating ring first. Fit the 
turntable onto the rotating axis and make 
sure that it is geared in properly.

6.	 Control panel - See diagram.

7.	 Waveguide cover - It is inside the microwave 
oven, next to the wall of control panel.

PRODUCT OVERVIEW

WARNING: Never remove the waveguide cover.
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USING YOUR MICROWAVE
BEFORE COOKING

The display will flash 3 times when plugged in power, then enter the standby.

MICROWAVE FUNCTION 

•	 Press the “Micro Power” button to select the desired microwave power. 
Default is 100P, to change press the “Micro Power” again. 

•	 Turn the “Time” knob to select cooking time, the time range can be 
selected is from 0:10 to 60:00.

•	 After selecting the time, press “Instant/Start” button to start working.  
A beep with sound to notify completion of the operation.

CLOCK SETTING

In standby mode, 
•	 Press the “Preset/Defrost/Clock” button for 3 seconds to enter the time
•	 Turn the “Time” knob to select the hour. 
•	 Press the “Preset/Defrost/Clock” button again to enter the minute 

setting, 
•	 Turn the “Time” knob to select the minutes. 
•	 Finally, press the “Preset/Defrost/Clock” button to confirm, and the 

clock setting is completed.

High

M. High

Med

M. Low

Low

100% power output

80% power output

60% power output

40% power output

20% power output

Quick cooking

Medium express cooking

Steaming food

Defrosting food

Keeping warm
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•	 The max time which can be set is 60 minutes. 
•	 Never operate the oven empty. Do not use metal utensils to avoid 

damaging the microwave.
•	 During the operation, if you take out the food, close the oven door 

and press the “Instant/Start” button again, the preset procedure will 
continue.

•	 If you turn the food during operation, press the “Instant/Start” button 
once and the preset cooking procedure will continue.

•	 If you intend to remove the food before the preset time, you must press 
“Pause/Cancel” button once to clear the preset procedure to avoid 
unintended operation of next time use.

•	 In order to avoid the long-term high-power work affecting the life of 
the microwave oven, after a certain period of high-power work. It will 
automatically reduce the power.

CAUTION

EXPRESS

In standby mode, 
•	 Press the “Express” button LED display will cycle to show 0:30, 1:00, 

1:30. 
•	 After selection, press the “Instant/Start” button to start the microwave 

oven. The microwave oven works at high power. After cooking, there will 
be a beep sound prompt.
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DEFROST

There are three defrost modes, d.1, d.2 and d.3.

•	 Press “Defrost” button continuously to select the defrost mode 
•	 Then turn the “Weight” knob to choose the food weight. 
•	 After selecting, press the “Instant/Start” button start to work. During 

the operation, it will have a beeping sound to prompt the food to be 
turned over during defrosting. A buzzing sound to notify completion of 
the operation.

•	 It is necessary to turn over the food during operation to obtain uniform 
effect.

•	 Usually defrosting will need longer time than that of cooking the food.
•	 If the food can be cut by knife, the defrosting process can be considered 

completed.
•	 Microwave penetrates around 4cm into most food.
•	 Defrosted food should be consumed as soon as possible, it is not advised 

to put back to fridge and freeze again.

d.1

d.2

d.3

Defrosting meat, weight range 0.1-2.0kg

Defrosting poultry, weight range 0.2 - 3.0kg

Defrosting seafood, weight range 0.1 - 0.9kg

CAUTION
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Display Menus Method

A-01 The optional weight is 85g

A-02 The optional weight is 100g

A-03 The optional weight is 150g

A-04 The optional weight is 250ml

A-05 The optional weight is 500ml.

A-06 The optional weight is 450g.

A-07 The optional weight is 650g

A-08 The optional weights is 450g.

Popcorn

Fish

Beverage

Potato

Pizza

AUTO COOKING

There are eight automatic menus, from A-1 to A-8. 

•	 Turn the “Auto Cooking” knob to select the desired menu.
•	 Press “Instant/Start” button to start work. 

Popcorn

Beverage

Potato

•	 The above procedure is designed according to the temperature of food at 
20-25°C. If the food is at different temperatures, the cooking effect will 
be different. Please adjust it according to the actual situation.

•	 When cooking potatoes, etc., it is recommended to cover the food with a 
layer of wrap to prevent evaporation of water during cooking.

•	 The temperature, weight and shape of food will largely influence the 
cooking effect. If any deviation has been found to the factor noted on 
above menu, you can adjust the cooking time for best result.
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PRESET

If you don’t want the cooking procedure to start immediately, you can preset 
the desired start-up time. When the preset time is reached, the microwave 
oven will automatically start the preset procedure. The setting steps are as 
follows:

•	 Press the “Micro Power” button to select microwave power.
•	 Turn the “Time” knob to set the cooking time.
•	 Press the “Preset” button for 3 seconds to enter the preset state.
•	 Turn the “Time” knob to set the hour. After setting the hour, press the 

“Preset” button to enter the minute setting, and turn the “Time” knob to 
set the minute.

•	 After setting for minutes, finally press the “Preset” button to complete 
the setting, and the buzzer will sound for a long time to prompt the 
completion of the setting.

After setting, the microwave oven starts counting down, during which you 
can press the “Preset” button to view the preset time. When the clock runs 
to the preset time, the microwave oven starts automatically. If you don’t want 
to wait any longer and want to start the microwave oven immediately, you 
can press the “Instant/Start” button.
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MULTI-STAGE COOKING

In order to obtain a better cooking effect, some recipes need different power 
setting or times to cook. You may use this setting to create a personalised 
menu.
For example, cook with 100% microwave power for 3 minutes and then cook 
with 20% power for 9 minutes is set as follows. 

•	 Press the “Micro Power” button to set the microwave power 100%.
•	 Turn the “Time” knob to set the microwave cooking time for 3 minutes.
•	 Press the “Micro Power” button 5 times to set the microwave power 

20%.
•	 Turn the “Time” knob to set the microwave cooking time for 9 minutes.
•	 Press the “Instant/Start” button to start cooking.

The microwave oven will run 100% power for 3 minutes. After 3 minutes, it 
will automatically change to 20% power for another 9 minutes. After that, 
there will be a beep sound prompt.

CHILD LOCK FUNCTION

This feature is primarily intended to prevent children from using the 
microwave oven without adult guidance or to protect the control panel when 
cleaning. When in child safety lock mode, all buttons will be locked.

•	 Set child lock: Hold Pause/Cancel button for about 3 seconds.
•	 Cancel child lock: Hold Pause/Cancel button for about 3 seconds.
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CONTAINER GUIDELINE
It is strongly recommended to use the containers which are suitable and safe 
for microwave cooking. If it is not properly selected, it will not only affect the 
cooking effect, but also cause damage to the vessel or microwave oven. 
You can take the reference of below table.

Material of container

Heat-resistant ceramic

Heat-resistant plastic

Heat-resistant glass

Grill rack

Never use the ceramics which are 
decorated with metal rim or glazed

Can not be used for long time 
microwave cooking

It should not be used when cooking meat 
or chops as the over-temperature may do 
damage to the film

Plastic film

Yes

Yes

Yes

No

Yes

Microwave Notes

WARNING: Never use the metal containers for microwave 
cooking and combination cooking as spark is likely to occur.
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COOKING TIPS
FOOD ARRANGEMENT 
Place thicker areas towards the outside of dish, the thinner part towards the 
centre and spread it evenly. Do not overlap if possible.

COOKING TIME
Start cooking with a short time setting, evaluate it after it times out and 
extend it according to the actual need. Over cooking may result in smoke and 
burns.

COOKING FOOD EVENLY
Food such as chicken, hamburger or steak should be turned once during 
cooking. Depending on the type of food, if applicable, stir it from outside to 
centre of dish once or twice during cooking.

STANDING TIME
After cooking times out, leave the food in the oven for an adequate length 
of time, this allows it to complete its cooking cycle and cooling it down in a 
gradual manner.

WHETHER FOOD IS COOKED
Color and hardness of food help to determine if it is done, these include:

•	Steam coming out from all parts of food, not just the edge
•	Joints of poultry can be moved easily
•	Pork or poultry shows no signs of blood
•	Fish is opaque and can be sliced easily with a fork

BROWNING
When using a browning dish or self-heating container, always place a heat-
resistant insulator such as a porcelain plate under it to prevent damage to 
the turntable and rotating ring.

MICROWAVE SAFE PLASTIC WRAP
When cooking food with high fat content, do not allow the plastic wrap to 
come into contact with food as it may melt.
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MAINTENANCE
SERVICING

Please check the following before calling for services.
1.	 Place one cup of water (approx.150ml) in a glass measure in the oven 

and close the door securely. Oven lamp should go off if the door is closed 
properly. Let the oven work for 1 min.

2.	 Does the oven lamp light?
3.	 Does the cooling fan work?
   (Put your hand over the rear ventilation openings.) 
4.	 Does the turntable rotate?
    (The turntable can rotate clockwise or counter clockwise. This is quite   	
    normal.) 
5.	 Is the water inside the oven hot? 

If “NO” is the answer to any of the above questions, please check your wall 
socket and the fuse in your meter box. 
If both the wall socket and the fuse are functioning properly, 
CONTACT YOUR NEAREST SERVICE CENTRE APPROVED. 

SERVICING SAFEGUARDS

1.	 The high voltage capacitor remains charge after disconnection; short 
the negative terminal of H. V capacitor to the oven chassis (use a 
screwdriver) to discharge before touching. 

2.	 During servicing below listed parts are liable to be removed and give 
access to potentials above 250V to earth.

•	 Magnetron 

•	 High voltage transformer 

•	 High voltage capacitor 

CAUTION: MICROWAVE RADIATION
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•	 High voltage diode 

•	 High voltage fuse

3.	 The following conditions may cause undue microwave exposure during 
servicing.

•	 Improper fitting of magnetron;

•	 Improper matching of door interlock, door hinge and door;

•	 Improper fitting of switch support;

•	 Door, door seal or enclosure has been damaged.

CLEANING 
 
MICROWAVE OVEN CARE 
 
 
 

The oven should be cleaned regularly and any food deposits removed.
 
  

•	 Remove the power cord from the wall outlet before cleaning.
•	 Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to 

deterioration of the surface that could adversely affect the life of the 
appliance and possibly result in a hazardous situation.

•	 The oven should be cleaned regularly and any food deposits removed.
•	 Details for cleaning door seals, cavities and adjacent parts.
•	 Never use hard detergent, gasoline, abrasive powder or metal brush to 

clean any part of the appliance.
•	 Do not remove the waveguide cover.
•	 When the microwave oven has been used for a long time, there may be 

some strange odors exist in oven, Following 3 methods can get rid of 
them: 

a.	 Place several lemon slices in a cup, then heat with high power for 2-3 min.
b.	 Place a cup of red tea in oven, then heat with high power.

CAUTION

WARNING
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TIPS FOR CLEANING 

Exterior:
•	  Wipe the enclosure with a dampened soft cloth. 

Door: 
•	 Using a dampened soft cloth, wipe clean the door and window.
•	 Wipe the door seals and adjacent parts to remove any spill or 		

		  spatter.
•	 Wipe the control panel with a slightly dampened soft cloth. 

Interior walls: 
•	 Wipe clean the interior surfaces with a dampened soft cloth.
•	 Wipe clean the waveguide cover to remove any food splashed. 

Turntable / Rotation ring / Rotation axis:
•	 Wash with mild soap water.
•	 Rinse with clean water and allow drying thoroughly.

c.	 Put some orange peel into oven, and then heat them with high power 
for 1 minute.

•	 When the product is not used, it should be placed in dry and ventilated 
areas as well as possible.

Details how to clean surfaces in contact with food: 
After use wipe the waveguide cover with a damp cloth, followed by dry cloth 
to remove any food splashes and grease. Built -up grease may overheat and 
begin to cause smoke or catch fire.

WARNING
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TECHICAL SPECIFICATION

Devices marked with this symbol are subject 
to the European Union Directive 2012/19/EU. 
Electrical and electronic devices may not be put 
in the household waste, but must be disposed 
of via designated public disposal centres. By 
properly disposing of the old device, you can avoid 
environmental damage and hazards to health. 
Further information regarding proper disposal 
of the old device can be obtained from your local 
authority or the shop where you purchased the 
device.

WASTE ELECTRICAL RECYCLING 

Model Number  
Power Supply 
Rated Microwave Output
Operation Frequency 

207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz
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SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: Wenn die Tür oder Türdichtungen beschädigt 
sind, darf der Ofen nicht betrieben werden, bis er von einer 
geschulten Person repariert wurde.
WARNUNG: Es ist für andere als geschulte Personen 
gefährlich, Wartungs- oder Reparaturarbeiten 
durchzuführen, bei denen Abdeckungen entfernt werden 
müssen, die Schutz vor Mikrowellenenergie bieten.
WARNUNG: Flüssigkeiten oder andere Lebensmittel dürfen 
nicht in verschlossenen Behältern erhitzt werden, da sie 
explodieren können.

•	 Verwenden Sie nur mikrowellengeeignete Utensilien Öfen.
•	 Metallische Behälter für Speisen und Getränke sind 

während des Garens in der Mikrowelle nicht erlaubt.
•	 Behalten Sie beim Erhitzen von Speisen in Kunststoff- oder 

Papierbehältern wegen der Möglichkeit einer Entzündung 
den Ofen im Auge. 

•	 Das Mikrowellengerät ist zum Erhitzen von Speisen und 
Getränken bestimmt. Das Trocknen von Lebensmitteln oder 
Kleidung und das Erhitzen von Wärmekissen, Hausschuhen, 
Schwämmen, feuchten Tüchern und ähnlichem kann zu 
Verletzungs-, Entzündungs- oder Brandgefahr führen.

•	 Wenn Rauch beobachtet wird, schalten Sie das Gerät 
aus oder ziehen Sie den Netzstecker und halten Sie die 
Tür geschlossen, um eventuelle Flammen zu ersticken. 
Die Mikrowellenerhitzung von Getränken kann zu einem 
verzögerten Sieden führen, daher ist beim Umgang mit dem 
Behälter Vorsicht geboten.

•	 Der Inhalt von Babyflaschen und Gläschen mit Babynahrung 
ist zu vermeiden gerührt oder geschüttelt werden und 
die Temperatur ist vor dem Verzehr zu kontrollieren, um 
Verbrennungen zu vermeiden. 

•	 Eier in ihrer Schale und ganze hart gekochte Eier dürfen 
nicht in Mikrowellenöfen erhitzt werden, da sie explodieren 



www.haden.com 21

können, auch nachdem die Mikrowellenheizung beendet ist. 
•	 Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten, 

kann dies zu einer Beschädigung der Oberfläche führen, 
die die Lebensdauer des Geräts beeinträchtigen und 
möglicherweise zu einer gefährlichen Situation führen kann.

•	 Das Gerät darf nicht in einen Schrank gestellt werden. 
•	 Achten Sie darauf, den Drehteller nicht zu verschieben, 

wenn Sie Behälter aus dem Gerät nehmen. 
•	 Das Gerät darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt 

werden. 
•	 Das Gerät darf nicht gleich oder höher als 900 mm über 

dem Boden installiert werden. Erforderliche Mindesthöhe 
des Freiraums über der Oberkante des Ofens: 100 mm

Achtung: Wenn das Gerät im Kombibetrieb betrieben wird, 
sollten Kinder den Backofen aufgrund der entstehenden 
Temperaturen nur unter Aufsicht von Erwachsenen 
benutzen.

	
	   	        
			   ACHTUNG, HEISSE OBERFLÄCHE

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller 
oder seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten 
Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die 
sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und 
die Bedienungsanleitung verstehen Gefahren verbunden.

•	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
•	 Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von 

durchgeführt werden Kinder ohne Aufsicht.
•	 Die Glasplatte muss mindestens 20 Minuten abkühlen, bevor 

sie in Wasser gelegt oder gewaschen wird, um Risse zu 
vermeiden. 
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•	 Gerät der Gruppe 2 Klasse B. 
•	 Gruppe 2 ISM-Geräte: Gruppe 2 umfasst alle ISM-Geräte, 

in denen Hochfrequenzenergie absichtlich erzeugt und/
oder in Form von elektromagnetischer Strahlung zur 
Materialbearbeitung verwendet wird, sowie EDM- und 
Lichtbogenschweißgeräte.

•	 Geräte der Klasse B sind Geräte, die für den Einsatz in 
geeignet sind Haushalte und in Betrieben, die unmittelbar 
an ein Niederspannungsnetz angeschlossen sind, das 
Gebäude versorgt, die zu Wohnzwecken genutzt werden.
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1.	 Nehmen Sie die gesamte Verpackung heraus. Wenn sich eine 
Sicherheitsfolie über dem Ofen befindet, reißen Sie diese vor Gebrauch 
ab. Prüfen Sie sorgfältig auf

2.	 Beschädigungen. Gegebenenfalls sofort Händler benachrichtigen oder 
an die Servicestelle des Herstellers senden. Mikrowellenöfen müssen 
unter trockenen und nicht platziert werden korrosiven Umgebungen, die 
von Hitze und Feuchtigkeit ferngehalten werden, wie z. B. Gasbrenner 
oder Wassertank.

3.	 Um eine ausreichende Belüftung zu gewährleisten, sollte der Abstand 
der Rückseite der Mikrowelle zur Wand mindestens 10 cm, seitlich 
zur Wand mindestens 5 cm, der freie Abstand über der Oberfläche 
mindestens 20 cm betragen. Der Abstand der Mikrowelle zum Boden 
sollte mindestens 85 cm betragen.

4.	 Der Ofen muss so aufgestellt werden, dass er weit von Fernseher, Radio 
oder Antenne entfernt ist, da Bildstörungen oder Rauschen auftreten 
können. Der Abstand sollte mehr als 5m betragen.

5.	 Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass sich der Stecker befindet 
zugänglich und muss eine gute Erdung sicherstellen, falls Leckagen 
auftreten, kann eine Erdschleife gebildet werden, um einen Stromschlag 
zu vermeiden.

6.	 Das Mikrowellengerät muss mit geschlossener Tür betrieben werden.
7.	 Das Mikrowellengerät darf nicht in einen Schrank gestellt werden. Der 

Mikrowellenherd ist für den freistehenden Gebrauch vorgesehen.
8.	 Beim ersten Gebrauch kann die Mikrowelle einen leichten Geruch oder 

Rauch erzeugen. Dies ist normal und hört nach ein paar Anwendungen 
auf. Lassen Sie das Fenster offen, um eine gute Belüftung zu 
gewährleisten. Um den Vorgang zu beschleunigen, empfehlen wir, 
eine Tasse Wasser in den Hohlraum zu stellen, auf hohe Leistung 
einzustellen und mehrmals zu betreiben.

INSTALLATION
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1.	 Türschloss – Mikrowellenherdtür muss sein 
richtig geschlossen, damit es funktioniert.

2.	 Anzeigefenster – Ermöglicht dem Benutzer, 
den Kochstatus zu sehen.

3.	 Rotierender Ring - Der Glasdrehteller sitzt auf 
seinen Rädern; es unterstützt den Plattenteller 
und hilft ihm, beim Drehen auszugleichen.

4.	 Drehachse - Der Glasdrehteller sitzt darauf 
die Achse; der Motor darunter treibt den an 
Plattenspieler zu drehen.

5.	 Drehteller – Das Essen sitzt auf dem Drehteller, 
er dreht sich während des Betriebs und hilft so, 
das Essen gleichmäßig zu garen. Platzieren Sie 
zuerst den Drehring. Setzen Sie den Drehteller 
auf die Drehachse und vergewissern Sie sich, 
dass er richtig eingezahnt ist.

6.	 Bedienfeld – Siehe Diagramm.

7.	 Waveguide-Abdeckung – Befindet sich im 
Inneren des Mikrowellenofens neben der Wand 
des Bedienfelds.

PRODUKTÜBERSICHT

WARNUNG: Entfernen Sie niemals die 
Wellenleiterabdeckung.
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VERWENDUNG IHRER MIKROWELLE
VOR DEM KOCHEN

Das Display blinkt 3 Mal, wenn es an die Stromversorgung angeschlossen 
ist, und wechselt dann in den Standby-Modus.

MIKROWELLENFUNKTION 

•	 Drücken Sie die Taste „Micro Power“ , um die gewünschte 
Mikrowellenleistung auszuwählen. Standard ist 100P, zum Ändern 
drücken Sie erneut „Micro Power“.

•	 Drehen Sie den „Time“ -Knopf, um die Garzeit auszuwählen, der 
Zeitbereich kann von 0:10 bis 60:00 ausgewählt werden. 

•	 Nachdem Sie die Zeit ausgewählt haben,drücken Sie die „Instant/Start“-
Taste, um mit der Arbeit zu beginnen. Ein Piepton mit Ton, um den 
Abschluss des Vorgangs anzuzeigen.

UHREINSTELLUNG

Im Standby-Modus:
•	 Drücken Sie die Taste „Preset/Defrost/Clock“ für 3 Sekunden, um die 

Uhrzeit einzugeben
•	 Drehen Sie den „Time“ -Knopf, um die Stunde auszuwählen.
•	 Drücken Sie erneut die Taste „Preset/Defrost/Clock“ , um die Minuten 

einzugeben Einstellung,
•	 Drehen Sie den „Time“ -Knopf, um die Minuten auszuwählen.
•	 Drücken Sie abschließend zur Bestätigung die Taste „Preset/Defrost/

Clock“ , und die Uhreinstellung ist abgeschlossen.

Hoch 100 % Leistungsabgabe Schnelles Kochen

M. Hoch 80 % Ausgangsleistung Mittleres Schnellkochen

Med 60 % Ausgangsleistung Dämpfendes Essen

M. Niedrig 40 % Ausgangsleistung Auftauen von Speisen

Niedrig 20 % Ausgangsleistung Warm halten
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•	 Die maximal einstellbare Zeit beträgt 60 Minuten.
•	 Betreiben Sie den Backofen niemals leer. Verwenden Sie keine 

Metallutensilien, um Schäden an der Mikrowelle zu vermeiden.
•	  Wenn Sie während des Betriebs Speisen entnehmen, schließen Sie die 

Backofentür und erneut die „Instant/Start“ -Taste drücken, wird der 
voreingestellte Vorgang fortgesetzt.

•	 Wenn Sie die Speisen während des Betriebs wenden, drücken Sie einmal 
die „Instant/ Start“ -Taste und der voreingestellte Garvorgang wird 
fortgesetzt.

•	 Wenn Sie beabsichtigen, die Lebensmittel vor der voreingestellten Zeit 
zu entfernen, müssen Sie die „Pause/Cancel “ -Taste einmal drücken, 
um den voreingestellten Vorgang zu löschen und einen unbeabsichtigten 
Betrieb bei der nächsten Verwendung zu vermeiden.

•	 Um zu vermeiden, dass die Langzeitarbeit mit hoher Leistung die 
Lebensdauer des Mikrowellenofens nach einer bestimmten Zeit der 
Arbeit mit hoher Leistung beeinträchtigt. Die Leistung wird automatisch 
reduziert.

VORSICHT

ÄUSSERN

Im Standby-Modus: 
•	 Drücken Sie die „Express“ -Taste. Die LED-Anzeige zeigt abwechselnd 

0:30, 1:00, 1:30.
•	 Drücken Sie nach der Auswahl die „Instant/Start“ -Taste, um den 

Mikrowellenherd zu starten. Die Mikrowelle arbeitet mit hoher Leistung. 
Nach dem Garen ertönt ein Signalton.



www.haden.com 27

ABTAUEN

Es gibt drei Abtaumodi, d.1, d.2 und d.3.

•	 Drücken Sie die „Defrost“ -Taste kontinuierlich, um den Auftaumodus 
auszuwählen. 

•	 Drehen Sie dann den „Weight“ -Knopf, um das Lebensmittelgewicht 
auszuwählen.

•	 Drücken Sie nach der Auswahl die „Instant/Start“ -Taste, um zu 
arbeiten. Während des Betriebs ertönt ein Piepton, der Sie auffordert, 
die Lebensmittel während des Auftauens umzudrehen. Ein Summton, 
um den Abschluss des Vorgangs anzuzeigen.

d.1

d.2

d.3

Auftauen von Fleisch, Gewichtsbereich 0,1-2,0kg

Auftauen von Geflügel, Gewichtsbereich 0,2 - 3,0kg

Auftauen von Meeresfrüchten, Gewichtsbereich 0,1 - 0,9kg

VORSICHT

•	 Es ist notwendig, die Lebensmittel während des Betriebs zu wenden, um 
eine gleichmäßige Wirkung zu erzielen.

•	 Normalerweise dauert das Auftauen länger als das Garen der Speisen.
•	 Wenn die Lebensmittel mit dem Messer geschnitten werden können, 

kann der Auftauvorgang als abgeschlossen angesehen werden. 
•	 Die Mikrowelle dringt etwa 4 cm in die meisten Lebensmittel ein. 
•	 Aufgetaute Lebensmittel sollten so schnell wie möglich verzehrt 

werden, davon wird abgeraten zurück in den Kühlschrank stellen und 
wieder einfrieren.
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Anzeige Menü Methode

A-01 Das optionale Gewicht beträgt 85g

A-02 Das optionale Gewicht beträgt 100g

A-03 Das optionale Gewicht beträgt 150g

A-04 Das optionale Gewicht beträgt 250ml

A-05 Das optionale Gewicht beträgt 500ml.

A-06 Das optionale Gewicht beträgt  450g.

A-07 Das optionale Gewicht beträgt  650g

A-08 Das optionale Gewicht beträgt  450g.

Popcorn

Fisch

Getränk

Kartoffel

Pizza

AUTOMATISCHES KOCHEN

Es gibt acht automatische Menüs, von A-1 bis A-8. 

•	 Drehen Sie den „Auto Cooking“ -Knopf, um das gewünschte Menü 
auszuwählen.

•	 Drücken Sie die „Instant/Start“ -Taste, um mit der Arbeit zu beginnen. 

Popcorn

Getränk

Kartoffel

•	 Das obige Verfahren ist entsprechend der Lebensmitteltemperatur von 
20-25°C ausgelegt. Wenn die Speisen unterschiedliche Temperaturen 
haben, ist der Gareffekt unterschiedlich. Bitte passen Sie es an die 
tatsächliche Situation an. 

•	 Beim Kochen von Kartoffeln usw. wird empfohlen, die Speisen mit einer 
Folie abzudecken, um das Verdunsten von Wasser während des Kochens 
zu verhindern. 

•	 Die Temperatur, das Gewicht und die Form der Lebensmittel haben 
großen Einfluss auf den Gareffekt. Wenn eine Abweichung von dem im 
obigen Menü angegebenen Faktor festgestellt wurde, können Sie die 
Garzeit für das beste Ergebnis anpassen.
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VOREINGESTELLT

Wenn Sie nicht möchten, dass der Garvorgang sofort beginnt, können Sie die 
gewünschte Startzeit voreinstellen. Wenn die voreingestellte Zeit erreicht 
ist, beginnt das Mikrowellengerät automatisch mit dem voreingestellten 
Vorgang. Die Einstellschritte sind wie folgt:

•	 Drücken Sie die „Micro Power“ -Taste, um die Mikrowellenleistung 
auszuwählen. 

•	 Drehen Sie den „Time“ -Knopf, um die Garzeit einzustellen. • Drücken 
Sie die „Preset“ -Taste für 3 Sekunden, um in den Preset-Zustand zu 
gelangen. 

•	 Drehen Sie den „Time“ -Knopf, um die Stunde einzustellen. Drücken 
Sie nach dem Einstellen der Stunde die „Preset“ -Taste, um die 
Minuteneinstellung aufzurufen, und drehen Sie den „Time“ -Knopf

•	 um die Minute einzustellen.
•	 Nachdem Sie einige Minuten eingestellt haben, drücken Sie schließlich 

die „Preset“ -Taste, um die Einstellung abzuschließen, und der Summer 
ertönt lange, um den Abschluss der Einstellung anzuzeigen.

Nach der Einstellung beginnt das Mikrowellengerät mit dem 
Herunterzählen, währenddessen Sie die Taste „Preset“ drücken können , 
um die voreingestellte Zeit anzuzeigen. Wenn die Uhr auf die voreingestellte 
Zeit läuft, startet das Mikrowellengerät automatisch. Wenn Sie nicht länger 
warten möchten und den Mikrowellenherd sofort starten möchten, können 
Sie die „Instant/Start“ -Taste drücken.
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MEHRSTUFIGES GAREN

Um einen besseren Gareffekt zu erzielen, benötigen manche Rezepte 
unterschiedliche Leistungsstufen oder Garzeiten. Sie können diese 
Einstellung verwenden, um eine personalisierte zu erstellen Speisekarte.
Beispiel: Garen mit 100 % Mikrowellenleistung für 3 Minuten und dann 
Garen mit 20 % Leistung für 9 Minuten wird wie folgt eingestellt
 
•	 Drücken Sie die „Micro Power“ -Taste, um die Mikrowellenleistung auf 

100 % einzustellen. 
•	 Drehen Sie den „Time“ -Knopf, um die Mikrowellengarzeit auf 3 Minuten 

einzustellen.
•	 Drücken Sie 5 Mal die „Micro Power“ -Taste, um die Mikrowellenleistung 

einzustellen 20%.
•	 Drehen Sie den „Time“ -Knopf, um die Mikrowellengarzeit auf 9 Minuten 

einzustellen.
•	 Drücken Sie die „Instant/Start“ -Taste, um mit dem Kochen zu 

beginnen.

Der Mikrowellenherd läuft 3 Minuten lang mit 100 % Leistung. Nach 
3 Minuten wird automatisch für weitere 9 Minuten auf 20 % Leistung 
umgeschaltet. Danach ertönt ein Signalton.

CHILD LOCK FUNCTION

Diese Funktion soll in erster Linie verhindern, dass Kinder den 
Mikrowellenherd ohne Anleitung eines Erwachsenen verwenden, oder das 
Bedienfeld beim Reinigen schützen. Im Kindersicherungsmodus sind alle 
Tasten gesperrt.

•	 Kindersicherung einstellen: Halten Sie die Pause/Cancel - Taste etwa 3 
Sekunden lang gedrückt.

•	 Kindersicherung aufheben: Halten Sie die Pause/Cancel - Taste etwa 3 
Sekunden lang gedrückt.
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CONTAINER-RICHTLINIE
Es wird dringend empfohlen, für Mikrowellen geeignete und sichere 
Behälter zu verwenden. Wenn es nicht richtig gewählt wird, beeinträchtigt es 
nicht nur den Kocheffekt, sondern verursacht auch Schäden am Gefäß oder 
Mikrowellenherd.
Sie können die Referenz der folgenden Tabelle entnehmen.

WARNUNG: Verwenden Sie die Metallbehälter niemals 
zum Mikrowellenkochen und Kombinationskochen, da 
es wahrscheinlich zu Funkenbildung ko.

Behältermaterial Mikrowelle Notiz

Hitzebeständige 
Keramik Ja

Verwenden Sie niemals Keramik, die 
mit Metallrand verziert oder glasiert 
ist

Hitzebeständiger 
Kunststoff Ja Kann nicht für langes Garen in der 

Mikrowelle verwendet werden

Hitzebeständiges Glas Ja

Grillrost NEIN

Kunststofffolie Ja

Es sollte nicht zum Garen von Fleisch 
oder Koteletts verwendet werden, da 
die Überhitzung die Folie beschädigen 
kann
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KOCHTIPPS
VERPFLEGUNG 
Legen Sie dickere Bereiche nach außen, den dünneren Teil in die Mitte und 
verteilen Sie ihn gleichmäßig. Möglichst nicht überlappen.

KOCHZEIT
Starten Sie das Kochen mit einer kurzen Zeiteinstellung, werten Sie diese 
nach Ablauf aus und verlängern Sie sie entsprechend dem tatsächlichen 
Bedarf. Überkochen kann zu Rauch und Verbrennungen führen.

ESSEN GLEICHMÄSSIG GAREN
Lebensmittel wie Hähnchen, Hamburger oder Steak sollten während des 
Garens einmal gewendet werden. Je nach Art der Speisen ggf. während des 
Garens ein- oder zweimal von außen nach innen umrühren.

STEHZEIT
Lassen Sie die Speisen nach Ablauf der Garzeit ausreichend lange im Ofen, 
damit sie ihren Garzyklus abschließen und allmählich abkühlen können.

OB ESSEN GEKOCHT WIRD
Farbe und Härte der Lebensmittel helfen bei der Feststellung, ob sie gar 
sind, dazu gehören:
•	 Dampf tritt aus allen Teilen der Lebensmittel aus, nicht nur am Rand 
•	 Geflügelstücke lassen sich leicht bewegen 
•	 Schweinefleisch oder Geflügel zeigt keine Anzeichen von Blut 
•	 Fisch ist undurchsichtig und lässt sich leicht mit einer Gabel schneiden.

BRÄUNUNG
Wenn Sie eine Bräunungsform oder einen selbsterhitzenden Behälter 
verwenden, legen Sie immer eine hitzebeständige Isolierung wie z. B. einen 
Porzellanteller darunter, um eine Beschädigung des Drehtellers und des 
Drehrings zu vermeiden.

MIKROWELLENFESTE KUNSTSTOFFVERPACKUNG
Achten Sie beim Garen von Lebensmitteln mit hohem Fettgehalt darauf, 
dass die Plastikfolie nicht mit Lebensmitteln in Berührung kommt, da sie 
schmelzen könnte.
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WARTUNG
WARTUNG

Bitte überprüfen Sie Folgendes, bevor Sie den Service anrufen.
1.	 Geben Sie eine Tasse Wasser (ca. 150 ml) in ein Maßglas in den Backofen 

und schließen Sie die Tür sicher. Die Backofenlampe sollte ausgehen, 
wenn die Tür richtig geschlossen ist. Lassen Sie den Ofen 1 Minute lang 
arbeiten.

2.	 Leuchtet die Backofenlampe?
3.	 Funktioniert der Lüfter? (Legen Sie Ihre Hand über die hinteren 

Belüftungsöffnungen.)
4.	 Dreht sich der Plattenteller? (Der Plattenteller kann sich im 

Uhrzeigersinn oder gegen den Uhrzeigersinn drehen. Dies ist ganz 
normal.)

5.	 Ist das Wasser im Ofen heiß?

Wenn „NEIN“ die Antwort auf eine der obigen Fragen ist, überprüfen Sie 
bitte Ihre Wandsteckdose und die Sicherung in Ihrem Zählerkasten.
Wenn sowohl die Steckdose als auch die Sicherung ordnungsgemäß 
funktionieren, WENDEN SIE SICH AN IHRE NÄCHSTE ZUGELASSENE 
KUNDENDIENSTSTELLE.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE WARTUNG

1.	 Der Hochspannungskondensator bleibt nach dem Trennen geladen; 
Schließen Sie den Minuspol des H. V-Kondensators am Ofenchassis 
kurz (verwenden Sie einen Schraubendreher), um ihn vor dem 
Berühren zu entladen.

2.	 Während der Wartung können die unten aufgeführten Teile entfernt 
werden und nachgeben Zugang zu Potentialen über 250 V gegen 
Erde.

•	 Magnetron

CAUTION: MICROWAVE RADIATION
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•	 Hochspannungstransformator

•	      Hochspannungskondensator

•	      Hochspannungsdiode

•	      Hochspannungssicherung

3.	 Die folgenden Bedingungen können während des Betriebs zu einer 
übermäßigen Mikrowellenbelastung führen Wartung. 

•	      Unsachgemäßer Einbau des Magnetrons; 

•	      Falsche Abstimmung von Türverriegelung, Türscharnier und Tür; 

•	      Unsachgemäße Montage des Schalterträgers; 

•	      Tür, Türdichtung oder Gehäuse beschädigt.

REINIGUNG 
 
PFLEGE DER MIKROWELLE 
 
 
 

Der Backofen sollte regelmäßig gereinigt und Speisereste entfernt werden.
 
  

•	 Ziehen Sie vor der Reinigung das Netzkabel aus der Steckdose.
•	 Wird der Ofen nicht sauber gehalten, kann dies zu Schäden führen 

Beschädigung der Oberfläche, die die Lebensdauer des Geräts 
beeinträchtigen und möglicherweise zu einer gefährlichen Situation 
führen kann. 

•	 Der Backofen sollte regelmäßig gereinigt und Speisereste entfernt 
werden. 

•	 Hinweise zur Reinigung von Türdichtungen, Hohlräumen und 
angrenzenden Teilen. 

•	 Verwenden Sie niemals scharfe Reinigungsmittel, Benzin, 
Scheuerpulver oder Metallbürsten, um Teile des Geräts zu reinigen. 

•	 Entfernen Sie nicht die Hohlleiterabdeckung.
•	 Wenn der Mikrowellenherd längere Zeit benutzt wurde, kann es 

vorkommen, dass im Ofen seltsame Gerüche

WARNUNG

VORSICHT
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TIPPS ZUR REINIGUNG 

Äußeres:
•	 Wischen Sie das Gehäuse mit einem angefeuchteten, weichen Tuch ab. 

Tür: 
•	 Wischen Sie die Tür und das Fenster mit einem feuchten, weichen 

Tuch sauber. 
•	 Wischen Sie die Türdichtungen und angrenzenden Teile ab, um 

verschüttete oder verschüttete Flüssigkeiten zu entfernen Spritzer.
•	 Wischen Sie das Bedienfeld mit einem leicht angefeuchteten, 

weichen Tuch ab. 

Innenwände: 
•	 Wischen Sie die Innenflächen mit einem angefeuchteten, weichen 

Tuch ab.
•	 Wischen Sie die Wellenleiterabdeckung sauber, um 

Lebensmittelspritzer zu entfernen 

Drehteller / Drehring / Drehachse:
•	  Mit milder Seifenlauge abwaschen.
•	  Mit sauberem Wasser abspülen und gründlich trocknen lassen.

a.	 Mehrere Zitronenscheiben in eine Tasse geben, dann mit hoher 
Leistung 2-3 Min. erhitzen. 

b.	 Stellen Sie eine Tasse roten Tee in den Ofen und erhitzen Sie ihn dann 
mit hoher Leistung.

c.	 Legen Sie etwas Orangenschale in den Ofen und erhitzen Sie sie 
dann mit hoher Leistung für 1 Minute.

•	 Wenn das Produkt nicht verwendet wird, sollte es trocken und 
belüftet gelagert werden Bereiche so gut wie möglich.

WARNUNG

Details zur Reinigung von Oberflächen, die mit Lebensmitteln in Kontakt 
kommen:
Wischen Sie die Wellenleiterabdeckung nach Gebrauch mit einem feuchten 
Tuch und anschließend mit einem trockenen Tuch ab, um Lebensmittel-
spritzer und Fett zu entfernen. Angesammeltes Fett kann überhitzen und 
anfangen, Rauch zu verursachen oder Feuer zu fangen.
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TECHNISCHE SPEZIFIKATION
Modell-Nr 
Stromversorgung
Bewertete Mikrowellenleistung
Betriebsfrequenz 

207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

KONFORMITÄTSVERMERKE

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der 
geltenden europäischen und nationalen Richtlinien. 
Die Konformität wurde nachgewiesen. Entsprechende 
Erklärungen und Unterlagen sind beim Hersteller 
hinterlegt.

UMWELTHINWEISE UND ENTSORGUNGSANGABEN

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten 
Geräte unterliegen der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU. Alle Elektro- und Elektronik-
Altgeräte müssen getrennt vom Hausmüll über 
dafür staatlich vorgesehene Stellen entsorgt 
werden. Mit der ordnungsgemäßen Entsorgung 
des alten Geräts vermeiden Sie Umweltschäden 
und eine Gefährdung Ihrer persönlichen 
Gesundheit. Weitere Informationen zur 
vorschriftsgemäßen Entsorgung des alten 
Geräts erhalten Sie bei der Stadtverwaltung, 
beim Entsorgungsamt oder in dem Geschäft, wo 
Sie das Gerät erworben haben.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de la porte sont 
endommagés, le four ne doit pas être utilisé tant qu’il n’a 
pas été réparé par une personne qualifiée.
AVERTISSEMENT : Il est dangereux pour toute personne 
autre qu’une personne qualifiée d’effectuer toute opération 
d’entretien ou de réparation, qui implique
le retrait de tout couvercle, qui protège contre l’exposition à 
l’énergie des microondes.
AVERTISSEMENT : Les liquides ou autres aliments ne 
doivent pas être chauffés dans des récipients scellés car ils 
sont susceptibles d’exploser.

•	 N’utilisez que des ustensiles adaptés à une utilisation au 
microondes fours.

•	 Les récipients métalliques pour aliments et boissons ne 
sont pas autorisés pendant la cuisson aux microondes.

•	 Lorsque vous chauffez des aliments dans des récipients en 
plastique ou en papier, gardez un œil sur le four en raison 
de la possibilité d’inflammation.

•	 Le four à microondes est destiné à réchauffer des aliments 
et des boissons. Le séchage d’aliments ou de vêtements et 
le chauffage de coussins chauffants, pantoufles, éponges, 
chiffons humides et similaires peuvent entraîner des 
risques de blessures, d’inflammation ou d’incendie.

•	 Si vous observez de la fumée, éteignez ou débranchez 
l’appareil et gardez la porte fermée afin d’étouffer les 
flammes. Le chauffage par microondes des boissons peut 
entraîner une ébullition retardée, il faut donc faire attention 
lors de la manipulation du récipient.

•	 Le contenu des biberons et petits pots pour bébés doit être 
être remué ou secoué et la température doit être vérifiée 
avant consommation, afin d’éviter les brûlures. 

•	 Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers ne 
doivent pas être chauffés au four à microondes car ils 
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peuvent exploser, même après la fin du chauffage par 
microondes. 

•	 Le fait de ne pas maintenir le four dans un état propre 
pourrait entraîner une détérioration de la surface qui 
pourrait affecter négativement la durée de vie de l’appareil 
et éventuellement entraîner une situation dangereuse

•	 L‘appareil ne doit pas être placé dans un meuble. 
•	 Il faut veiller à ne pas déplacer le plateau tournant lors du 

retrait des récipients de l’appareil. 
•	 L’appareil ne doit pas être nettoyé avec un nettoyeur à 

vapeur. 
•	 L’appareil ne doit pas être installé à une hauteur égale ou 

supérieure à 900 mm audessus du sol. Hauteur minimale 
d’espace libre nécessaire audessus de la surface supérieure 
du four : 100 mm.

Avertissement : Lorsque l’appareil fonctionne en mode 
combiné, les enfants ne doivent utiliser le four que sous 
la surveillance d’un adulte en raison des températures 
générées.

	
	     ATTENTION SURFACE CHAUDE

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou son agent de service ou une 
personne de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus et des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances s’ils ont reçu 
une supervision ou des instructions concernant l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et comprennent le dangers 
encourus. 

•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
•	 Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas 

être effectués par enfants sans surveillance.



www.haden.com 39

•	 La plaque de verre doit refroidir pendant au moins 20 
minutes, avant de la placer ou de la laver à l’eau pour éviter 
les fissures. 

•	 Appareil de classe B du groupe 2.
•	 Équipements ISM du groupe 2 : le groupe 2 contient tous les 

équipements ISM dans lesquels l’énergie radiofréquence 
est intentionnellement générée et/ou utilisée sous forme 
de rayonnement électromagnétique pour le traitement des 
matériaux, ainsi que les équipements d’EDM et de soudage 
à l’arc.

•	 L’équipement de classe B est un équipement adapté à une 
utilisation dans les établissements domestiques et dans 
les établissements directement raccordés à un réseau 
d’alimentation basse tension qui alimente des bâtiments à 
usage domestique.
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1.	 Retirez tous les emballages. S’il y a un film de sécurité sur le four, 
déchirezle avant utilisation. Vérifiez soigneusement les dommages. Le 
cas échéant, informezen immédiatement le revendeur ou envoyezle au 
centre de service du fabricant.

2.	 Les fours à microondes doivent être placés dans un endroit sec et non 
environnements corrosifs, tenus à l’écart de la chaleur et de l’humidité, 
tels que brûleur à gaz ou réservoir d’eau.

3.	 Pour assurer une ventilation suffisante, la distance entre l’arrière 
du microondes et le mur doit être d’au moins 10 cm, le côté du mur 
doit être d’au moins 5 cm, la distance libre audessus de la surface 
supérieure d’au moins 20 cm. la distance du microondes au sol doit être 
d’au moins 85 cm.

4.	 La position du four doit être telle qu’il soit éloigné du téléviseur, de 
la radio ou de l’antenne car des perturbations de l’image ou du bruit 
peuvent se produire. La distance doit être supérieure à 5 m.

5.	 L’appareil doit être positionné de sorte que la prise électrique  soit 
accessible et doit assurer une bonne mise à la terre en cas de fuite, une 
boucle de masse peut être formée pour éviter les chocs électriques.

6.	 Le four à microondes doit être utilisé avec la porte fermée.
7.	 Le four à microondes ne doit pas être placé dans un meuble. Le four à 

micro ondes est destiné à être utilisé en pose libre.
8.	 Lors de la première utilisation, le microondes peut produire une 

légère odeur ou de la fumée. Ceci est normal et s’arrêtera après 
quelques utilisations, gardez la fenêtre ouverte pour assurer une bonne 
ventilation. Pour accélérer le processus, nous vous recommandons de 
placer une tasse d’eau dans la cavité, de régler à haute puissance et de 
faire fonctionner plusieurs fois

INSTALLATION
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1.	 Verrouillage de la porte  La porte du four à 
microondes doit être correctement fermée pour 
qu’il puisse fonctionner.

2.	 Fenêtre de visualisation  Permet à l’utilisateur de 
voir l’état de la cuisson.

3.	 Anneau rotatif  Le plateau tournant en verre 
repose sur ses roues; il soutient le plateau 
tournant et l’aide à s’équilibrer lors de la rotation.

4.	 Axe rotatif  Le plateau tournant en verre repose 
sur l’axe; le moteur en dessous entraîne le 
plateau tournant pour tourner.

5.	 Plateau tournant  Les aliments reposent 
sur le plateau tournant, il tourne pendant le 
fonctionnement pour aider les aliments à cuire 
uniformément. Placez la bague rotative en 
premier. Monter le plateau tournant sur l’axe 
de rotation et s’assurer qu’il est correctement 
engagé.

6.	 Panneau de commande  Voir schéma.

7.	 Couvercle du guide d’ondes  Il se trouve à 
l’intérieur du four à microondes, à côté de la paroi 
du panneau de commande.

PRÉSENTATION DU PRODUIT

AVERTISSEMENT: Ne retirez jamais le 
couvercle du guide d’ondes.
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UTILISATION DE VOTRE MICROONDES
AVANT LA CUISSON

L’affichage clignotera 3 fois lorsqu’il sera branché, puis entrera en veille.

FONCTION MICROONDES 

•	 Appuyez sur le bouton « Micro Power » pour sélectionner la puissance 
microondes souhaitée. La valeur par défaut est 100P, pour changer, 
appuyez à nouveau sur « Micro Power » .

•	 Tournez le bouton “Time” pour sélectionner le temps de cuisson, la 
plage de temps pouvant être sélectionnée est de 0:10 à 60:00.

•	 Après avoir sélectionné l’heure, appuyez sur le bouton « Instant/Start » 
pour commencer à travailler.

•	 Un bip sonore signale la fin de l’opération.

RÉGLAGE DE L’HORLOGE

En mode veille,
•	 Appuyez sur le bouton “Preset/Defrost/Clock” pendant 3 secondes pour 

entrer l’heure
•	 Tournez le bouton « Time » pour sélectionner l’heure.
•	 Appuyez à nouveau sur le bouton “Preset/Defrost/Clock” pour entrer les 

minutes paramètre,
•	 Tournez le bouton « Time » pour sélectionner les minutes.
•	 Enfin, appuyez sur le bouton “Preset/Defrost/Clock” pour confirmer, et 

le réglage de l’horloge est terminé.

Haut 100% de puissance de sortie Cuisson rapide

M. Haut 80% de puissance de sortie Cuisson moyenne express

Médium 60% de puissance de sortie Cuisson à la vapeur

M. Bas 40% de puissance de sortie Décongélation des aliments

Faible 20%de puissance de sortie Garder au chaud
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•	 La durée maximale réglable est de 60 minutes.
•	 Ne faites jamais fonctionner le four à vide. N’utilisez pas d’ustensiles en 

métal pour éviter d’endommager le micro ondes.
•	 Pendant l’opération, si vous sortez les aliments, fermez la porte du four
•	 et appuyez à nouveau sur le bouton “Instant/Start” , la procédure de 

préréglage se poursuivra.
•	 Si vous retournez les aliments pendant le fonctionnement, appuyez une 

fois sur le bouton “Instant/Start” et la procédure de cuisson préréglée 
se poursuivra. Si vous avez l’intention de retirer les aliments avant 
l’heure préréglée, vous devez appuyer une fois sur le bouton “ Pause/
Cancel” pour annuler la procédure préréglée afin d’éviter une opération 
involontaire lors de la prochaine utilisation.

•	 Afin d’éviter les travaux à haute puissance à long terme affectant la 
durée de vie du four à microondes, après une certaine période de travail 
à haute puissance. Il réduira automatiquement la puissance.

AVERTIR

EXPRIMER

En mode veille,
•	 Appuyez sur le bouton « Express » . L’affichage à DEL affichera 0:30, 

1:00, 1h30.
•	 Après la sélection, appuyez sur le bouton « Instant/Start » pour 

démarrer le four à micro ondes. Le four à microondes fonctionne à 
haute puissance. Après la cuisson, un signal sonore retentira.
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DÉGIVRER

Il existe trois modes de dégivrage, d.1, d.2 et d.3.

•	 Appuyez sur le bouton « Defrost » en continu pour sélectionner le mode 
de décongélation

•	 Ensuite, tournez le bouton « Weight » pour choisir le poids de l’aliment. 
•	 Après avoir sélectionné, appuyez sur le bouton « Instant/Start » pour 

commencer à travailler. Pendant l’opération, il émettra un bip sonore 
pour inciter les aliments à retourner pendant la décongélation. Un 
bourdonnement pour notifier la fin de l’opération.

d.1

d.2

d.3

Décongeler de la viande, poids compris entre 0,1 -2,0 kg

Décongeler de la volaille, poids compris entre 0,2  3,0 kg

Décongélation des fruits de mer, poids compris entre 0,1  0,9 kg

AVERTIR

•	 Il est nécessaire de retourner les aliments pendant le fonctionnement 
pour obtenir un effet uniforme.

•	 Habituellement, la décongélation prendra plus de temps que la cuisson 
des aliments.

•	 Si les aliments peuvent être coupés au couteau, le processus de 
décongélation peut être considéré comme terminé. 

•	 Les microondes pénètrent d’environ 4 cm dans la plupart des aliments. 
•	 Les aliments décongelés doivent être consommés dès que possible, il 

est déconseillé remettre au réfrigérateur et congeler à nouveau.
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Afficher Type Méthode

A-01 Le poids optionnel est de 85g

A-02 Le poids optionnel est de 100g

A-03 Le poids optionnel est de 150g

A-04 Le poids optionnel est de 250ml

A-05 Le poids optionnel est de 500ml.

A-06 Le poids optionnel est de 450g.

A-07 Le poids optionnel est de 650g

A-08 Les poids optionnels sont de 450g.

Popcorn

Poisson

Boisson

Pomme de 
terre

Pizza

CUISSON AUTOMATIQUE

Il existe huit menus automatiques, de A1 à A8.

•	 Tournez le bouton « Auto Cooking » pour sélectionner le menu souhaité. 
•	 Appuyez sur le bouton « Instant/Start » pur initier le processus.

Popcorn

Boisson

•	 La procédure cidessus est conçue en fonction de la température des 
aliments à 20 25°C. Si les aliments sont à des températures différentes, 
l’effet de cuisson sera différent. Veuillez l’ajuster en fonction de la 
situation réelle. 

•	 Lors de la cuisson de pommes de terre, etc., il est recommandé de 
recouvrir les aliments d’une couche de pellicule pour éviter l’évaporation 
de l’eau pendant la cuisson. 

•	 La température, le poids et la forme des aliments influenceront 
largement l’effet de cuisson. Si un écart a été trouvé par rapport au 
facteur noté dans le menu cidessus, vous pouvez ajuster le temps de 
cuisson pour un meilleur résultat.

Pomme de 
terre
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PRÉRÉGLAGE

Si vous ne souhaitez pas que la procédure de cuisson démarre 
immédiatement, vous pouvez prérégler l’heure de démarrage souhaitée. 
Lorsque l’heure préréglée est atteinte, le four à
microondes démarre automatiquement la procédure de préréglage. Les 
étapes de réglage sont les suivantes :

•	 Appuyez sur le bouton « Micro Power » pour sélectionner la puissance 
du micro ondes.

•	 Tournez le bouton « Time » pour régler le temps de cuisson. 
•	 Appuyez sur le bouton “Preset” pendant 3 secondes pour entrer dans 

l’état de préréglage. 
•	 Tournez le bouton « Time » pour régler l’heure. Après avoir réglé l’heure, 

appuyez sur le bouton “Preset” pour entrer le réglage des minutes, et 
tournez le bouton “Time” pour régler les minutes.

•	 Après avoir réglé pendant quelques minutes, appuyez enfin sur le 
bouton “Preset” pour terminer le réglage, et le buzzer retentira pendant 
une longue période pour demander la fin du réglage.

Après le réglage, le four à microondes commence le compte à rebours, au 
cours duquel vous pouvez appuyer sur le bouton “Preset” pour afficher le 
temps préréglé. Lorsque l’horloge
atteint l’heure préréglée, le four à microondes démarre automatiquement. Si 
vous ne voulez plus attendre et que vous souhaitez démarrer le four à micro
ondes immédiatement, vous pouvez appuyer sur le bouton « Instant/Start ».
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CUISSON EN PLUSIEURS ÉTAPES

Afin d’obtenir un meilleur effet de cuisson, certaines recettes nécessitent 
des réglages de puissance ou des temps de cuisson différents. Vous pouvez 
utiliser ce paramètre pour créer un menu.
Par exemple, cuire à 100 % de puissance microondes pendant 3 minutes 
puis cuire à 20 % de puissance pendant 9 minutes est réglé comme suit.
 
•	 Appuyez sur le bouton « Micro Power » pour régler la puissance du 

microondes à 100 %.
•	 Tournez la manette « Time » pour régler le temps de cuisson micro

ondes sur 3 minutes. • Appuyez 5 fois sur le bouton “Micro Power” pour 
régler la puissance du microondes 20 %.

•	 Tournez la manette « Time » pour régler le temps de cuisson micro
ondes sur 9 minutes. 

•	 Appuyez sur le bouton « Instant/Start » pour démarrer la cuisson.

Le four à microondes fonctionnera à 100 % pendant 3 minutes. Après 3 
minutes, il passera automatiquement à 20 % de puissance pendant encore 9 
minutes. Après cela, il y aura un bip sonore.

FONCTION VERROUILLAGE ENFANT

Cette fonction est principalement destinée à empêcher les enfants d’utiliser 
le four à microondes sans l’aide d’un adulte ou à protéger le panneau de 
commande lors du nettoyage. En mode de verrouillage de sécurité pour 
enfants, tous les boutons seront verrouillés.

•	 Réglez le verrouillage enfant : Maintenez le bouton Pause/Cancel 
enfoncé pendant environ 3 secondes. 

•	 Annuler le verrouillage enfant : Maintenez le bouton Pause/Cancel  
enfoncé pendant environ 3 secondes
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LIGNE DIRECTRICE CONTENANT
Il est fortement recommandé d’utiliser des récipients adaptés et sans 
danger pour la cuisson au microondes. S’il n’est pas correctement 
sélectionné, cela affectera non seulement l’effet de cuisson, mais 
endommagera également le récipient ou le four à microondes.
Vous pouvez prendre la référence du tableau cidessous.

AVERTISSEMENT: N’utilisez jamais les récipients en 
métal pour la cuisson au microondes et la cuisson 
combi-née car des étincelles sont susceptibles de se 
produire.

Matériau du conteneur Mikrowelle Notiz

Céramique résistante à 
la chaleur Oui

N’utilisez jamais de céramiques 
décorées d’un rebord métallique ou 
émaillées

Plastique résistant à la 
chaleur Oui Ne peut pas être utilisé pour une cui-

sson au microondes de longue durée

Verre résistant à la 
chaleur Oui

Grille de gril Non

Film plastique Oui

Il ne doit pas être utilisé lors de la 
cuisson de la viande ou des côtelettes 
car la surchauffe peut endommager 
le film
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CONSEILS DE CUISINE
ARRANGEMENT ALIMENTAIRE 
Placez les zones les plus épaisses vers l’extérieur du plat, la partie la plus 
fine vers le centre et étalezla uniformément. Ne pas superposer si possible.

TEMPS DE CUISSON
Commencez la cuisson avec un réglage de temps court, évaluezle après son 
expiration et prolongezle en fonction du besoin réel. Une cuisson excessive 
peut entraîner de la fumée et des brûlures.

CUISSON UNIFORME DES ALIMENTS
Les aliments comme le poulet, les hamburgers ou les steaks doivent être 
retournés une fois pendant la cuisson. Selon le type d’aliment, le cas 
échéant, remuezle de l’extérieur vers le centre du plat une ou deux fois 
pendant la cuisson.

TEMPS DE DEBOUT
Après la fin de la cuisson, laissez les aliments dans le four pendant un 
temps suffisant, cela leur permet de terminer leur cycle de cuisson et de les 
refroidir de manière progressive.

SI LES ALIMENTS SONT CUITS
La couleur et la dureté des aliments aident à déterminer s’ils sont cuits, 
notamment : 
•	 De la vapeur s’échappant de toutes les parties de l’aliment, pas 

seulement du bord 
•	 Les morceaux de volaille peuvent être déplacés facilement 
•	 Le porc ou la volaille ne montre aucun signe de sang 
•	 Le poisson est opaque et se tranche facilement à la fourchette

BRUNISSAGE
Lorsque vous utilisez un plat brunissant ou un récipient autochauffant, 
placez toujours un isolant résistant à la chaleur comme une assiette en 
porcelaine en dessous pour éviter d’endommager le plateau tournant et 
l’anneau rotatif.

FILM PLASTIQUE SÉCURISÉ AU MICROONDES
Lors de la cuisson d’aliments à forte teneur en matières grasses, ne laissez 
pas le film plastique entrer en contact avec les aliments car il pourrait 
fondre.
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ENTRETIEN
ENTRETIEN

Veuillez vérifier les points suivants avant d’appeler pour des services.
1.	 Placez une tasse d’eau (environ 150 ml) dans une mesure en verre dans 

le four et fermez bien la porte. La lampe du four doit s’éteindre si la 
porte est bien fermée. Laissez le four fonctionner pendant 1 min.

2.	 La lampe du four s’allumetelle ?
3.	 Le ventilateur de refroidissement fonctionnetil ? (Placez votre main sur 

les ouvertures de ventilation arrière.)
4.	 Le plateau tournant tournetil ? (Le plateau tournant peut tourner dans 

le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. C’est tout à fait normal.)

5.	 L’eau à l’intérieur du four estelle chaude ?

Si “NON” est la réponse à l’une des questions cidessus, veuillez vérifier votre 
prise murale et le fusible de votre compteur.
Si la prise murale et le fusible fonctionnent correctement, CONTACTEZ
VOTRE CENTRE DE SERVICE AGRÉÉ LE PLUS PROCHE.

GARANTIES D’ENTRETIEN

1.	 Le condensateur haute tension reste chargé après la déconnexion; 
Courtcircuitez la borne négative du condensateur H. V au châssis du four 
(utilisez un tournevis) pour décharger avant de toucher.

2.	 Pendant l’entretien, les pièces énumérées cidessous sont susceptibles 
d’être retirées et accès à des potentiels supérieurs à 250V à la terre.

•	 Magnétron

•	 Transformateur haute tension

•	 Condensateur haute tension

•	 Diode haute tension

ATTENTION : RAYONNEMENT MICROONDES
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•	 Fusible haute tension

3.	 Les conditions suivantes peuvent entraîner une exposition excessive aux 
microondes pendant entretien.

•	 Mauvais montage du magnétron; 

•	 Mauvaise correspondance entre le verrouillage de la porte, la charnière 
de la porte et la porte;

•	  Mauvais montage du support d’interrupteur;

•	  La porte, le joint de porte ou le boîtier a été endommagé.

NETTOYAGE
 
ENTRETIEN DU FOUR À MICROONDES 
 
 
 
Le four doit être nettoyé régulièrement et tout dépôt de nourriture enlevé. 
  

•	 Retirez le cordon d’alimentation de la prise murale avant le nettoyage.  
•	 Le fait de ne pas maintenir le four dans un état propre peut entraîner 

détérioration de la surface qui pourrait nuire à la durée de vie de 
l’appareil et éventuellement entraîner une situation dangereuse.

•	 Le four doit être nettoyé régulièrement et tout dépôt de nourriture 
enlevé. 

•	 Détails pour le nettoyage des joints de porte, des cavités et des pièces 
adjacentes.

•	 N’utilisez jamais de détergent dur, d’essence, de poudre abrasive ou de 
brosse métallique pour nettoyer une quelconque partie de l’appareil.

•	 Ne retirez pas le couvercle du guide d’ondes. 
•	 Lorsque le four à micro ondes a été utilisé pendant une longue période, 

il peut y avoir des odeurs étranges dans le four. Les 3 méthodes 

AVERTISSEMENT

AVERTIR
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CONSEILS POUR LE NETTOYAGE 

Extérieur:
•	 Essuyez le boîtier avec un chiffon doux et humide.

Porte : 
•	 À l’aide d’un chiffon doux humidifié, essuyez la porte et la fenêtre.
•	 Essuyez les joints de la porte et les pièces adjacentes pour enlever 

tout déversement ou éclabousser.
•	 Essuyez le panneau de commande avec un chiffon doux légèrement 

humide

Murs intérieurs : 
•	 Essuyez les surfaces intérieures avec un chiffon doux humecté. 
•	 Essuyez le couvercle du guide d’ondes pour enlever toute 

éclaboussure de nourriture. 

Plateau tournant / Anneau de rotation / Axe de rotation:
•	 Laver à l’eau savonneuse douce. 
•	 Rincer à l’eau claire et laisser sécher complètement

suivantes peuvent s’en débarrasser :
a.	 un. Placer plusieurs tranches de citron dans une tasse, puis chauffer à 

puissance élevée pendant 23 min. 
b.	 Placez une tasse de thé rouge au four, puis chauffez à puissance élevée
c.	 Mettez un peu de zeste d’orange dans le four, puis chauffezles à haute 

puissance pendant 1 minute.
•	 Lorsque le produit n’est pas utilisé, il doit être placé dans un endroit sec 

et aéré. zones aussi bien que possible.

AVERTISSEMENT

Détails comment nettoyer les surfaces en contact avec les aliments :
Après utilisation, essuyez le couvercle du guide d’ondes avec un chiffon hu-
mide, puis un chiffon sec pour enlever les éclaboussures de nourriture et la 
graisse. La graisse accumulée peut surchauffer et commencer à produire de 
la fumée ou à s’enflammer.
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
Numéro de modèle: 
Source de courant:
Sortie microondes nominale:
Fréquence de fonctionnement: 

207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

Les appareils identifiés par ce symbole sont 
soumis à la directive européenne 2012/19/UE. 
Tous les appareils électriques et électroniques 
usagés doivent être mis au rebut, séparément 
des déchets ménagers et par le biais des points 
de collecte prévus par l’État. L’élimination 
conforme des anciens appareils permet de 
préserver l’environnement et votre santé. Des 
renseignements complémentaires concernant 
l’élimination réglementaire des anciens 
appareils peuvent être obtenus auprès de 
la municipalité, des services d’élimination 
des déchets, ou du commerce ayant vendu 
l’appareil.

DIRECTIVES ENVIRONNEMENTALES ET 
INDICATIONS CONCERNANT I’ÉLIMINATION DES 
DÉCHETS 

REMARQUES RELATIVES À LA CONFORITÉ
Ce produit est conforme aux dispositions des directives 
européennes et nationales en vigueur. La conformité 
a été démontrée. Les déclarations de conformité et 
documents correspondants sont disponibles auprès du 
fabricant. 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA: Si la puerta o los sellos de la puerta están 
dañados, el microondas no debe operarse hasta que haya 
sido reparado por una persona capacitada.
ADVERTENCIA: Es peligroso para cualquier persona que no 
sea una persona capacitada realizar cualquier operación de 
servicio o reparación que implique quitar cualquier cubierta 
que brinde protección contra la exposición a la energía del 
microondas.
ADVERTENCIA: Los líquidos u otros alimentos no deben 
calentarse en recipientes cerrados, ya que pueden explotar.

•	 Utilice únicamente utensilios que sean aptos para su uso en 
microondas.

•	 No se permiten recipientes metálicos para alimentos y 
bebidas durante la cocción con microondas. 

•	 Al calentar alimentos en recipientes de plástico o papel, 
vigile el microondas debido a la posibilidad de ignición. 

•	 El microondas está diseñado para calentar alimentos y 
bebidas. El secado de alimentos o ropa y el calentamiento 
de almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, paños 
húmedos y similares pueden generar riesgo de lesiones, 
ignición o incendio.

•	 Si se observa humo, apague o desenchufe el aparato y 
mantenga la puerta cerrada para sofocar las llamas. El 
calentamiento de bebidas en microondas puede provocar 
una ebullición eruptiva retardada, por lo que se debe tener 
cuidado al manipular el recipiente.

•	 El contenido de los biberones y tarros de comida para bebés 
se debe remover y comprobar la temperatura antes de su 
consumo, para evitar quemaduras. 

•	 Los huevos con cáscara y los huevos duros enteros no deben 
calentarse en hornos microondas, ya que pueden explotar, 
incluso hasta uno tiempo después de terminar de calentarse 
en el microondas. 
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•	 No mantener el microondas en condiciones limpias 
podría provocar el deterioro de la superficie que podría 
afectar negativamente la utilidad del electrodoméstico y 
posiblemente resultar en una situación peligrosa.

•	 El aparato no debe colocarse en un armario. 
•	 Se debe tener cuidado de no desplazar el plato giratorio al 

retirar los recipientes del aparato. 
•	 El aparato no debe limpiarse con un limpiador de vapor. 
•	 El aparato no debe instalarse a una altura igual o superior 

a 900 mm sobre el suelo. La altura mínima de espacio libre 
necesario sobre la superficie superior del microondas es de 
100 mm.

Advertencia: Cuando el aparato funciona en el modo 
combinado, los niños solo deben utilizar el microondas 
bajo la supervisión de un adulto debido a las temperaturas 
generadas.

PRECAUCIÓN: SUPERFICIE CALIENTE

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reempla-
zado por el fabricante o su agente de servicio o una persona 
calificada similar para evitar un peligro.

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento 
si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y entienden los peligros involucra-
dos. 

•	 Los niños no deben jugar con el aparato.
•	 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 

realizados por niños sin supervisión.
•	 La placa de vidrio debe enfriarse durante al menos 20 minu-

tos antes de colocarla o lavarla en agua para evitar que se 
agriete. • Aparato Grupo 2 Clase B.
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•	 Equipos ISM del grupo 2: en el grupo 2 se encuentran todos 
los equipos ISM en los que se genera y/o utiliza intenciona-
damente energía de radiofrecuencia en forma de radiación 
electromagnética para el tratamiento de materiales, y los 
equipos de electroerosión y soldadura por ar

•	 Los equipos de clase B son equipos aptos para su uso en 
establecimientos domésticos y en establecimientos conect-
ados directamente a una red de suministro de energía de 
baja tensión que alimenta edificios utilizados para fines 
domésticos. 
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1.	 Saque todo el embalaje. Si hay una película segura sobre el horno, 
quítela antes de usarla. Compruebe cuidadosamente si hay daños. En 
su caso, notifique inmediatamente al distribuidor o envíelo al centro de 
servicio del fabricante.

2.	 Los microondas deben colocarse en lugares secos y sin ambientes 
corrosivos, alejados del calor y la humedad, como quemadores de gas o 
tanques de agua.

3.	 Para garantizar una ventilación suficiente, la distancia de la parte 
posterior del microondas a la pared debe ser de al menos 10 cm, el 
lado de la pared debe ser de al menos 5 cm, la distancia libre sobre 
la superficie superior debe ser de al menos 20 cm. la distancia del 
microondas al suelo debe ser de al menos 85 cm.

4.	 La posición del microondas debe ser tal que esté lejos del televisor, la 
radio o la antena, ya que pueden producirse interferencias en la imagen 
o ruido. La distancia debe ser superior a 5 m.

5.	 El aparato debe colocarse de modo que el enchufe quede accesible, y 
debe garantizar una buena conexión a tierra en caso de fuga, se puede 
formar un bucle de tierra para evitar descargas eléctricas.

6.	 El microondas debe operarse con la puerta cerrada.
7.	 El microondas no debe colocarse en un gabinete. El microondas está 

diseñado para usarse de forma independiente.
8.	 En el primer uso, el microondas puede producir un ligero olor o humo. 

Esto es normal y se detendrá después de un par de usos, mantenga la 
ventana abierta para garantizar una buena ventilación. Para acelerar 
el proceso, recomendamos colocar una taza de agua en la cavidad, 
configurar a alta potencia y operar varias veces.

INSTALACIÓN
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1.	 Cerradura de la puerta La puerta del 
microondas debe estar

2.	 Ventana de visualización: permite al usuario 
ver el estado de cocción.

3.	 Anillo giratorio: el plato giratorio de vidrio se 
asienta sobre sus ruedas; sostiene el plato 
giratorio y lo ayuda a equilibrarse cuando gira.

4.	 Eje giratorio: el plato giratorio de vidrio se 
asienta en el eje; el motor debajo impulsa 
elplato giratorio para girar.

5.	 Plato giratorio: la comida se asienta en el 
plato giratorio, gira durante el funcionamiento 
para ayudar a que los alimentos se cocinen 
de manera uniforme. Coloque primero el 
anillo giratorio. Coloque el plato giratorio en 
el eje de rotación y asegúrese de que está 
correctamente engranado.

6.	 Panel de control Ver diagrama.

7.	 Cubierta de la guía de ondas: se encuentra 
dentro del microondas, al lado de la pared del 
panel de control

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

ADVERTENCIA: Nunca retire la cubierta de la 
guía de ondas.
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USO DE SU MICROONDAS
ANTES DE COCINAR

La pantalla parpadeará 3 veces cuando esté enchufada, luego ingrese al 
modo de espera.

FUNCIÓN MICROONDAS 

•	 Pulse el botón “Micro Power” para seleccionar la potencia de 
microondas deseada. El valor predeterminado es 100P, para cambiar 
presione “Micro Power” nuevamente. 

•	 Gire la rueda de “Tiempo” para seleccionar el tiempo de cocción, el 
rango de tiempo que se puede seleccionar es de

•	 0:10 a 60:00. 
•	 Después de seleccionar el tiempo, presione el botón “Instant/Start” 

para comenzar a trabajar.
•	 Un pitido sonará para avisar de la finalización de la operación

CONFIGURACIÓN DEL RELOJ

En el modo de espera,
•	 Presione el botón “Preset/Defrost/Clock” durante 3 segundos para 

ingresar la hora.
•	 Gire la rueda de “Time” para seleccionar la hora.
•	 Presione el botón “Preset/Defrost/Clock” nuevamente para ingresar los 

minutos configuración,
•	 Gire la rueda de “Time” para seleccionar los minutos.
•	 Finalmente, presione el botón “Preset/Defrost/Clock” para confirmar y 

la configuración del reloj se completará.
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Alto

Medio alto

Medio

Medio bajo

Bajo

100% de potencia de 
salida

Cocción rápida

Cocina exprés media

Comida al vapor

Descongelar alimentos

Mantener caliente

•	 El tiempo máximo que se puede configurar es de 60 minutos.
•	 Nunca opere el microondas vacío. No use utensilios de metal para evitar 

dañar el microondas. 
•	 Si saca los alimentos durante la operación, cierre la puerta del 

microondas y presione el botón “Instant/Start” nuevamente y el 
procedimiento predeterminado continuará.

•	 Si voltea la comida durante la operación, presione el botón “Instant/
Start” una vez y continuará el procedimiento de cocción preestablecido.

•	 Si tiene la intención de retirar los alimentos antes del tiempo 
preestablecido, debe presionar el botón “Pausa/Cancelar” una vez para 
borrar el procedimiento preestablecido y evitar la operación no deseada 
la próxima vez que lo use.

•	 Después de cierto período de tiempo, la intensidad de la potencia se 
reducirá automáticamente para evitar que el uso del microondas a alta 
potencia afecte la vida de éste.

PRECAUCIÓN

80% de potencia de 
salida
60% de potencia de 
salida
40% de potencia de 
salida
20% de potencia de 
salida
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EXPRÉS

En el modo de espera, 
•	 Presione el botón “Express” en la pantalla LED y ésta cambiará para 

mostrar 0:30, 1:00, 1:30.
•	 Después de la selección, presione el botón “Instant/Start” para encender 

el microondas. El microondas funciona a alta potencia. Después de 
cocinar, sonará un pitido como aviso.

ONTDOOIEN

Hay tres modos de descongelación, d.1, d.2 y d.3.

•	 Presione el botón “Descongelar” continuamente para seleccionar el 
modo de descongelación. 

•	 Luego gire la rueda “Peso” para elegir el peso de los alimentos.
•	 Después de seleccionar, presione el botón “Instant/Start” para empezar. 

Durante la operación, emitirá un pitido para indicar que se dé la vuelta a 
la comida durante la descongelación. Habrá un zumbido para notificar la 
finalización de la operación.

d.1

d.2

d.3

Vlees ontdooien, gewichtsbereik 0.1-2.0kg

Gevogelte ontdooien, gewichtsbereik 0.2 - 3.0kg

Zeevruchten ontdooien, gewichtsbereik 0.1 - 0.9kg

PRECAUCIÓN

•	 Es necesario dar la vuelta a la comida durante la operación para obtener 
un efecto uniforme.

•	 Por lo general, la descongelación de los alimentos requerirá más tiempo 
que la cocción.

•	 Si la comida se puede cortar con un cuchillo, el proceso de 
descongelación se puede considerar completado. 

•	 El microondas penetra unos 4 cm en la mayoría de los alimentos. 
•	 Los alimentos descongelados deben consumirse lo antes posible, no se 

recomienda
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Weergave Menu Methode

A-01 El peso opcional es de 85g

A-02 El peso opcional es de 100g

A-03 El peso opcional es de 150g

A-04 El peso opcional es de 250ml

A-05 El peso opcional es de 500ml.

A-06 El peso opcional es de 450g.

A-07 El peso opcional es de 650g

A-08 El peso opcionales son 450g.

Palomitas

Pez

Bebida

Patata

Pizza

COCCIÓN AUTOMÁTICA

Hay ocho menús automáticos, de A1 a A8.

•	 Gire la rueda “Auto Cooking” para seleccionar el menú deseado. 
•	 Presione el botón “Instant/Start” para empezar.

Palomitas

Patata

•	 El procedimiento anterior está diseñado de acuerdo con la temperatura 
de los alimentos a 20-25°C. Si la comida está a diferentes temperaturas, 
el efecto de cocción será diferente. Ajústelo de acuerdo con la situación 
real. 

•	 Cuando cocinepatatas, etc., se recomienda cubrir los alimentos con una 
capa de envoltura para evitar la evaporación del agua durante la cocción. 

•	 La temperatura, el peso yla forma de los alimentos influirá en gran 
medida en el efecto de cocción. Si se encuentra alguna desviación del 
factor indicado en el menú anterior, puede ajustar el tiempo de cocción 
para obtener el mejor resultado.

Bebida



www.haden.com 63

PREESTABLECIDO

Si no desea que el proceso de cocción comience de inmediato, puede 
programar el tiempo de inicio deseado. Cuando se alcance el tiempo 
preestablecido, el microondas iniciará automáticamente el procedimiento 
preestablecido. Los pasos de configuración son los siguientes:

•	 Pulse el botón “Micro Power” para seleccionar la potencia del 
microondas. 

•	 Gire la rueda “Time” para configurar el tiempo de cocción. 
•	 Pulse el botón “Preset” durante 3 segundos poder preestablecer el 

tiempo
•	 Gire la rueda “Time” para configurar la hora. Después de configurar la 

hora, presione el botón “Preset” para configurar los minutos y gire la 
rueda “Time” para ajustar los minutos.

•	 Después de configurar los minutos, finalmente presione el botón 
“Preset” para completar la configuración, y el zumbido sonará durante 
un tiempo para indicar la finalización de la configuración.

Después de la configuración, el microondas comenzará la cuenta regresiva,
durante la cual puede presionar el botón “Preset” para ver el tiempo 
preestablecido. Cuando el reloj llega a la hora preestablecida, el microondas 
se iniciará automáticamente. Si no quiere esperar más y quiere poner en 
marcha el microondas inmediatamente, puede pulsar el botón “Instant/
Start” .
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COCCIÓN EN ETAPAS MÚLTIPLES

Para obtener un mejor efecto de cocción, algunas recetas necesitan 
diferentes niveles de potencia o tiempos de cocción. Puede usar esta 
configuración para crear un menú.
Por ejemplo, para cocinar con la potencia de microondas al 100% durante 3 
minutos y luego cocinar con sólo el 20% de potencia durante 9 minutos se 
configura de la siguiente manera:

•	 Pulse el botón “Micro Power” para configurar la potencia del 
microondas al 100%. 

•	 Gire la rueda “Time” para configurar el tiempo de cocción del 
microondas en 3 minutos. 

•	 Presione el botón “Micro Power” 5 veces para configurar la potencia del 
microondas al 20%.

•	 Gire la rueda “Time” para configurar el tiempo de cocción del 
microondas en 9 minutos. 

•	 Presione el botón “Instant/Start” para comenzar a cocinar.

El microondas funcionará al 100% de potencia durante 3 minutos. Después 
de 3 minutos, cambiará automáticamente al 20% de potencia durante otros 9 
minutos. Después de eso, habrá un sonido de aviso.

FUNCIÓN DE BLOQUEO PARA NIÑOS

Esta función está destinada principalmente a evitar que los niños usen el 
microondas sin supervisión de un adulto o para proteger el panel de control 
cuando lo limpie. Cuando esté en el modo de bloqueo de seguridad para 
niños, todos los botones estarán bloqueados.

•	 Establecer bloqueo para niños: Mantenga presionado el botón Plause/
Cancel durante aproximadamente 3 segundos.

•	 Cancelar bloqueo infantil: mantenga presionado el botón Plause/Cancel 
durante unos 3 segundos.



www.haden.com 65

DIRECTRIZ DEL RECIPIENTE
Se recomienda encarecidamente utilizar recipientes que sean adecuados y 
seguros para cocinar en microondas. Si no se selecciona correctamente, no 
solo afectará al efecto de cocción, sino que también dañará el recipiente o el 
microondas. Puede tomar la referencia de la siguiente tabla.

Material del recipiente

Cerámica resistente al r

Plástico resistente al 
calor

Vidrio resistente al calor

Parrilla

Nunca utilice la cerámica que está dec-
orada con borde de metal o esmaltada

No se puede utilizar para cocinar en 
microondas durante mucho tiempo.

No debe usarse para cocinar carne o 
chuletas, ya que el exceso de temperatura 
puede dañar el film plástico

Film plástico

Sí

Sí

Sí

No

Sí

Microondas Notas

ADVERTENCIA: Nunca use los recipientes de metal 
para cocinar en microondas y cocinar en combinación, 
ya que es probable que se produzcan chispas.

CONSEJOS DE COCINA
ARREGLO DE ALIMENTOS 
Coloque las áreas más gruesas hacia el exterior del plato, la parte más 
delgada hacia el centro y extiéndala uniformemente. No superponga si es 
posible .

HORA DE COCINAR
Comience a cocinar con un ajuste de tiempo corto, evalúelo después de que 
se agote el tiempo y extiéndalo según la necesidad real. La sobrecocción 
puede provocar humo y quemaduras.
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COCINAR LOS ALIMENTOS DE FORMA UNIFORME
Los alimentos como el pollo, la hamburguesa o el bistec se deben dar vuelta 
una vez durante la cocción. Según el tipo de alimento, revuélvalo desde 
afuera hacia el centro del plato una o dos veces durante la cocción.

TIEMPO DE REPOSO
Pasado el tiempo de cocción, deje el alimento en el microondas por un 
tiempo, esto permite que complete su ciclo de cocción y se enfríe de manera 
paulatina.

SI SE COCINA LA COMIDA
El color y la dureza de los alimentos ayudan a determinar si está listo, estos 
incluyen: 
•	 Si sale vapor de todas las partes de los alimentos, no solo del borde 
•	 Si las articulaciones de las aves se pueden mover fácilmente 
•	 Si la carne de cerdo o de ave no muestra signos de sangre 
•	 Si el pescado está opaco y se puede cortar fácilmente con un tenedor

BROWNING
Cuando utilice una fuente para dorar o un recipiente autocalentable coloque 
siempre debajo un aislante resistente al calor, como un plato de porcelana, 
para evitar dañar el plato giratorio y el anillo giratorio.

ENVOLTURA DE PLÁSTICO PARA MICROONDAS
Cuando cocine alimentos con alto contenido de grasa, no permita que la 
envoltura de plástico entre en contacto con los alimentos, ya que podría 
derretirse. 
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PRECAUCIÓN: RADIACIÓN DE MICROONDAS

MANTENIMIENTO
SERVICIO

Verifique lo siguiente antes de llamar para solicitar servicios.
1.	 Coloque una taza de agua (aprox. 150 ml) en un vaso medidor en 

el microondas y cierre la puerta de forma segura. La lámpara del 
microondas debe apagarse si la puerta está bien cerrada. Deje que el 
microondas funcione durante 1 min.

2.	 ¿Se enciende la lámpara del horno?
3.	 ¿Funciona el ventilador de refrigeración? (Ponga su mano sobre las 

aberturas de ventilación traseras).
4.	 ¿Gira el plato giratorio? (El plato giratorio puede girar en sentido horario 

o antihorario. Esto es bastante normal).
5.	 ¿Está caliente el agua dentro del microondas?

Si la respuesta es “NO” a cualquiera de las preguntas anteriores, verifique 
su enchufe de pared y el fusible en la caja de su medidor.
Si tanto el enchufe de la pared como el fusible funcionan correctamente, 
CONTACTE A SU CENTRO DE SERVICIO APROBADO MÁS CERCANO.

PROTECCIONES DE SERVICIO

1.	 Si el capacitor de alto voltaje permanece cargado después de la 
desconexión; Cortocircuite el terminal negativo del condensador H. V al 
chasis del microondas (utilice un destornillador) para descargarlo antes 
de tocarlo.

2.	 Durante el servicio, las piezas enumeradas a continuación pueden 
retirarse y dar acceso a potenciales superiores a 250V a tierra.

•	 Magnetrón
•	 Transformador de alto voltaje
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•	 Condensador de alto voltaje
•	 Diodo de alto voltaje
•	 Fusible de alto voltaje

3.	 Las siguientes condiciones pueden causar una exposición indebida a 
microondas durante el servicio
•	 Montaje inadecuado del magnetrón;
•	 Coincidencia incorrecta del enclavamiento de la puerta, la bisagra 

de la puerta y la puerta; 
•	 Montaje inadecuado del soporte del interruptor; 
•	 Se ha dañado la puerta, el sello de la puerta o el recinto

LIMPIEZA
 
CUIDADO DEL MICROONDAS 
 
 
 

El horno debe limpiarse con regularidad y eliminarse los restos de comida.
 
  

•	 Retire el cable de alimentación del tomacorriente de la pared antes de 
limpiarlo. 

•	 Si no se mantiene el horno en condiciones limpias, se podrían producir 
deterioro de la superficie que podría afectar adversamente la vida útil 
del aparato y posiblemente resultar en una situación peligrosa. 

•	 El microondas debe limpiarse periódicamente, al igual que eliminarse 
los restos de comida.

•	 Detalles para la limpieza de juntas de puertas, cavidades y piezas 
adyacentes. 

•	 Nunca use detergente fuerte, gasolina, polvo abrasivo o cepillo de metal 
para limpiar cualquier parte del aparato. 

•	 No quite la tapa de la guía de ondas. 
•	 Cuando el microondas se ha utilizado durante mucho tiempo, es posible 

que existan algunos olores extraños en el microondas. Los siguientes 3 

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA
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CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA 

Exterior: 
•	 Limpie la carcasa con un paño suave humedecido.

Puerta:
•	 Con un paño suave humedecido, limpie la puerta y la ventana. 
•	 Limpie los sellos de la puerta y las partes adyacentes para eliminar 	

		  cualquier derrame o salpicadura.
•	 Limpie el panel de control con un paño suave ligeramente 		

		  humedecido.

Paredes interiores:
•	 Limpie las superficies interiores con un paño suave humedecido. 
•	 Limpie la tapa de la guía de ondas para eliminar cualquier resto de 	

       comida.

Plato giratorio / Anillo de rotación / Eje de rotación:
•	  Lavar con agua jabonosa suave.
•	 Enjuague con agua limpia y deje secar completamente

ADVERTENCIA

Detalles de cómo limpiar superficies en contacto con alimentos:
Después de su uso, limpie la cubierta de la guía de ondas con un paño 
húmedo y, a continuación, con un paño seco para eliminar las salpicaduras 
de comida y la grasa. La grasa acumulada puede sobrecalentarse y comen-
zar a producir humo o incendiarse.

métodos pueden eliminarlos:
a.	 Coloque varias rodajas de limón en una taza, luego caliente a alta 

potencia durante 23 min.
b.	 Coloque una taza de té rojo en el horno, luego caliéntelo a alta 

potencia.
c.	 Ponga un poco de cáscara de naranja en el microondas y luego 

caliéntela a alta potencia. durante 1 minuto.
•	 Cuando el producto no se utilice, debe colocarse en un lugar seco y 

ventilado. 



www.haden.com70

Número de modelo	
Fuente de alimentación
Salida nominal de microondas
Frecuencia de operación

DATOS TÉCNICO

207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

Los aparatos marcados con este símbolo tienen 
que cumplir la directiva europea 2012/19/UE. Todos 
los aparatos eléctricos y electrónicos se tienen 
que desechar independientemente de la basura 
doméstica en los puntos establecidos para ello por 
el Estado. Desechando correctamente el aparato 
cuando deje de usarlo evitará daños al medioam-
biente y riesgos para su propia salud. Encontrará 
más información sobre la forma adecuada de 
desechar el aparato en la administración munici-
pal, en el organismo responsable de la gestión de 
residuos o en la tienda en la que lo haya adquirido.

INFORMACIÓN MEDIOAMBIENTAL Y SOBRE 
ELIMINACIÓN DE RESIDUOS

Este producto cumple los requisitos de las directivas 
europeas y nacionales vigentes. Se ha demostrado su 
conformidad. Las declaraciones y la documentación 
correspondientes están en posesión del fabricante. 

INFORMACIÓN SOBRE LA CONFORMIDAD DEL 
APARTO
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WAARSCHUWING: Als de deur of deurafdichtingen 
beschadigd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat 
deze is gerepareerd door een opgeleid persoon.
WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor iemand 
anders dan een getraind persoon om onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden uit te voeren waarbij een 
afdekking moet worden verwijderd die bescherming biedt 
tegen blootstelling aan microgolfenergie. 
WAARSCHUWING: Vloeistoffen of andere voedingsmiddelen 
mogen niet worden opgewarmd in afgesloten houders, 
aangezien ze kunnen ontploffen.

•	 Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in 
de magnetron ovens.

•	 Metalen bakjes voor eten en drinken zijn niet toegestaan 
tijdens het koken in de magnetron. 

•	 Houd bij het opwarmen van voedsel in plastic of papieren 
bakjes de oven in de gaten vanwege de mogelijkheid van 
ontbranding. 

•	 De magnetron is bedoeld voor het opwarmen van voedsel 
en dranken. Het drogen van voedsel of kleding en het 
opwarmen van verwarmingskussens, pantoffels, sponzen, 
vochtige doeken en dergelijke kan leiden tot letsel, 
ontsteking of brand.

•	 Als u rook waarneemt, dient u het apparaat uit te schakelen 
of de stekker uit het stopcontact te halen en de deur 
gesloten te houden om eventuele vlammen te doven.

•	 Magnetronverhitting van dranken kan leiden tot een 
vertraagde uitbarsting van koken, daarom is voorzichtigheid 
geboden bij het hanteren van de container.

•	 De inhoud van zuigflessen en potjes babyvoeding moet 
worden geroerd of geschud en de temperatuur moet voor 
consumptie worden gecontroleerd om brandwonden te 
voorkomen.
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•	 Eieren in deschaal en hele hardgekookte eieren mogen niet 
in magnetrons worden verwarmd, aangezien ze kunnen 
ontploffen, zelfs nadat het verwarmen in de magnetron is 
beëindigd. 

•	 Het niet schoonhouden van de oven kan leiden tot aantasting 
van het oppervlak, wat de levensduur van het apparaat 
negatief kan beïnvloeden en mogelijk kan leiden tot een 
gevaarlijke situatie. 

•	 Het apparaat mag niet in een kast worden geplaatst. 
•	 Pas op dat u het draaiplateau niet verschuift wanneer u 

houders uit het apparaat haalt.
•	 Het apparaat mag niet worden gereinigd met een 

stoomreiniger. 
•	 Het toestel mag niet gelijk of hoger dan 900 mm boven de 

vloer worden geïnstalleerd. Minimale hoogte van de vrije 
ruimte die nodig is boven het bovenoppervlak van de oven: 
100 mm.

Waarschuwing: Als het apparaat in de combinatiemodus 
wordt gebruikt, mogen kinderen de oven alleen 
gebruiken onder toezicht van een volwassene vanwege de 
gegenereerde temperaturen.

		   	
			   OPGEPAST HEET OPPERVLAK

•	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant of diens servicedienst of een vergelijkbaar 
gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.

•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en ouder en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis als 
ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over 
het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren. 

•	 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
•	 Reiniging en gebruikersonderhoud worden niet uitgevoerd 

door kinderen zonder toezicht.
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•	 De glasplaat moet minstens 20 minuten afkoelen voordat 
hij in water wordt geplaatst of gewassen om barsten te 
voorkomen. 

•	 Groep 2 Klasse B toestel. 
•	 Groep 2 ISM-apparatuur: groep 2 omvat alle ISM-apparatuur 

waarin opzettelijk radiofrequente energie wordt opgewekt 
en/of gebruikt in de vorm van elektromagnetische 
straling voor de behandeling van materiaal, en EDM- en 
booglasapparatuur.

•	 Apparatuur van klasse B is apparatuur die geschikt is voor 
gebruik in huishoudelijke inrichtingen en in inrichtingen die 
rechtstreeks zijn aangesloten op een laagspanningsnet dat 
gebouwen voor woondoeleinden van stroom voorziet.
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1.	 Haal alle verpakking eruit. Als er een veilige film over de oven zit, scheur 
deze dan af voor gebruik. Controleer zorgvuldig op beschadigingen. 
Indien dit het geval is, waarschuw dan onmiddellijk de dealer of stuur 
het naar het servicecentrum van de fabrikant.

2.	 Magnetrons moeten onder droog en niet geplaatst worden corrosieve 
omgevingen, weggehouden van hitte en vochtigheid, zoals gasbrander of 
watertank.

3.	 Om voor voldoende ventilatie te zorgen, moet de afstand van de 
achterkant van de magnetron tot de muur minimaal 10 cm zijn, de 
zijkant tot de muur minimaal 5 cm en de vrije afstand boven het 
bovenoppervlak minimaal 20 cm. de afstand van de magnetron tot de 
grond moet minimaal 85 cm zijn.

4.	 De oven moet zo worden geplaatst dat deze ver van de tv, radio of 
antenne verwijderd is, aangezien er beeldstoringen of ruis kunnen 
optreden. De afstand moet meer dan 5 meter zijn.

5.	 Het apparaat moet zo worden geplaatst dat de stekker in het stopcontact 
zit toegankelijk, en moet zorgen voor een goede aarding in geval van 
lekkage, aardlus kan worden gevormd om elektrische schokken te 
voorkomen.

6.	 De magnetronoven moet met gesloten deur worden gebruikt.
7.	 De magnetronoven mag niet in een kast worden geplaatst. De 

magnetron is bedoeld om vrijstaand te worden gebruikt.
8.	 Bij het eerste gebruik kan de magnetron een lichte geur of rook 

produceren. Dit is normaal en stopt na een paar keer gebruiken. Houd 
het raam open voor een goede ventilatie. Om het proces te versnellen, 
raden we aan een kopje water in de ovenruimte te plaatsen, op hoog 
vermogen te zetten en meerdere keren te laten werken.

INSTALLATIE
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1.	 Deurvergrendeling - De deur van de 
magnetron moet zijn goed gesloten om te 
kunnen werken.

2.	 Kijkvenster - Laat de gebruiker de kookstatus 
zien.

3.	 Draairing - De glazen draaischijf staat op zijn 
wielen; het ondersteunt de draaitafel en helpt 
het te balanceren tijdens het draaien.

4.	 Roterende as - Het glazen draaiplateau 
staat erop de as de motor eronder drijft de 
draaischijf te draaien. 

5.	 Draaiplateau - Het voedsel staat op het 
draaiplateau, het draait tijdens het gebruik 
om het eten gelijkmatig te laten koken. Plaats 
eerst de roterende ring. Monteer de draaischijf 
op de roterende as en zorg ervoor dat deze 
goed is afgesteld.

6.	 Bedieningspaneel - Zie schema.

7.	 Golfgeleiderkap - Deze bevindt zich in de 
magnetronoven, naast de wand van het 
bedieningspaneel.

PRODUCTOVERZICHT

WAARSCHUWING: Verwijder nooit de kap van de 
golfgeleider
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UW MAGNETRON GEBRUIKEN
VOOR HET KOKEN

Het display knippert 3 keer wanneer de stekker in het stopcontact zit en gaat 
dan naar stand-by.

MAGNETRONFUNCTIE 

•	 Druk op de knop “Micro Power” om het gewenste magnetronvermogen 
te selecteren. Standaard is 100P, om te wijzigen drukt u nogmaals op 
“Micro Power” .

•	 Draai aan de “Tijd” -knop om de bereidingstijd te selecteren, het 
tijdbereik kan worden geselecteerd van 0:10 tot 60:00. •

•	 Druk na het selecteren van de tijd op de knop “Direct/Start” om te 
beginnen met werken.

•	 Een pieptoon met geluid om aan te geven dat de bewerking is voltooid. 
turn the food during operation, press the “Instant/Start” button once

KLOK INSTELLING

In de stand-bymodus:
•	 Druk gedurende 3 seconden op de knop “Preset/Defrost/Clock” om de 

tijd in te voeren
•	 Draai aan de knop “Time” om het uur te selecteren.
•	 Druk nogmaals op de knop “Preset/Defrost/Clock” om de minuut in te 

voeren instelling,
•	 Draai aan de knop “Time” om de minuten te selecteren.
•	 Druk ten slotte op de knop “Preset/Defrost/Clock” om te bevestigen en 

de klokinstelling is voltooid.
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Hoog

M. Hoog

Med

M. Laag

Laag

100% vermogen

80% vermogen

60% vermogen

40% vermogen

20% vermogen

Snel koken

Medium snel koken

Stomend eten

Voedsel ontdooien

Warm houden

•	 De maximale instelbare tijd is 60 minuten.
•	 Gebruik de oven nooit leeg. Gebruik geen metalen keukengerei om 

schade aan de magnetron te voorkomen. 
•	 Sluit tijdens de werking de ovendeur als u het voedsel eruit haalt en druk 

nogmaals op de knop “Instant/Start” , de vooraf ingestelde procedure 
gaat verder.

•	 Als u het voedsel tijdens het gebruik omdraait, drukt u eenmaal op 
de knop “Instant/ Start” en de vooraf ingestelde kookprocedure wordt 
voortgezet.

•	 Als u van plan bent om het voedsel voor de vooraf ingestelde tijd te 
verwijderen, moet u één keer op de knop “Pauze/Annuleren” drukken om 
de vooraf ingestelde procedure te wissen om onbedoelde werking bij het 
volgende gebruik te voorkomen.

•	 Om te voorkomen dat langdurig werk met hoog vermogen de levensduur 
van de magnetron beïnvloedt, na een bepaalde periode van werk met 
hoog vermogen. Het zal automatisch het vermogen verminderen.

VOORZICHTIGHEID
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NADRUKKELIJK

In de stand-bymodus:
•	 Druk op de knop “Express”. Het LED-display zal wisselend 0:30, 1:00, 

1:30.
•	 Druk na de selectie op de knop “Instant/Start” om de magnetron te 

starten. De magnetron werkt op hoog vermogen. Na het koken klinkt er 
een pieptoon.

ONTDOOIEN

Er zijn drie ontdooimodi, d.1, d.2 en d.3.

•	 Druk continu op de knop “Defrost” om de ontdooimodus te selecteren. 
•	 Draai vervolgens aan de knop “Weight” om het gewicht van het voedsel 

te kiezen.
•	 Druk na het selecteren op de knop “Instant/Start” om te beginnen 

werken. Tijdens de werking klinkt er een pieptoon om aan te geven dat 
het voedsel tijdens het ontdooien moet worden omgedraaid. Een zoe-
mend geluid om aan te geven dat de bewerking is voltooid.

d.1

d.2

d.3

Vlees ontdooien, gewichtsbereik 0.1-2.0kg

Gevogelte ontdooien, gewichtsbereik 0.2 - 3.0kg

Zeevruchten ontdooien, gewichtsbereik 0.1 - 0.9kg

VOORZICHTIGHEID

•	 Het is noodzakelijk om het voedsel tijdens het gebruik om te keren om 
een uniform effect te verkrijgen.

•	 Gewoonlijk zal het ontdooien langer duren dan het koken van het 
voedsel.

•	 Als het voedsel met een mes kan worden gesneden, kan het 
ontdooiproces als voltooid worden beschouwd. 

•	 Magnetron dringt ongeveer 4 cm door in het meeste voedsel. 
•	 Ontdooid voedsel moet zo snel mogelijk geconsumeerd worden, het 

wordt afgeraden om terug in de koelkast te zetten en weer in te vrieze.
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Weergave Menu Methode

A-01 Het optionele gewicht is 85g

A-02 Het optionele gewicht is 100g

A-03 Het optionele gewicht is 150g

A-04 Het optionele gewicht is 250ml

A-05 Het optionele gewicht is 500ml.

A-06 Het optionele gewicht is 450g.

A-07 Het optionele gewicht is 650g

A-08 Het optionele gewicht s 450g.

Popcorn

Vis

Drank

Aardappel

Pizza

AUTO KOKEN

Er zijn acht automatische menu’s, van A-1 tot A-8. 

•	 Draai aan de knop “Auto Cooking” om het gewenste menu te selecteren.
•	 Drukt u op de knop “Instant/Start” om met het werk te beginnen.

Popcorn

Drank

Aardappel

•	 De bovenstaande procedure is ontworpen volgens de temperatuur van 
voedsel bij 20-25°C. Als het voedsel verschillende temperaturen heeft, 
zal het kookeffect anders zijn. Pas het aan volgens de werkelijke situatie.

•	 Bij het koken van aardappelen enz. is het raadzaam om het voedsel met 
een laag folie te bedekken om verdamping van het water tijdens het 
koken te voorkomen.

•	 De temperatuur, het gewicht en de vorm van voedsel hebben een grote 
invloed op het kookeffect. Als er een afwijking is gevonden van de factor 
vermeld in het bovenstaande menu, kunt u de kooktijd aanpassen voor 
het beste resultaat.
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VOORAF INGESTELD

Als je niet wilt dat het kookproces meteen begint, kun je de gewenste 
opstarttijd instellen. Wanneer de vooraf ingestelde tijd is bereikt, start de 
magnetron automatisch de vooraf ingestelde procedure. De instelstappen 
zijn als volgt:

•	 Druk op de knop “Micro Power” om het magnetronvermogen te 
selecteren. 

•	 Draai aan de knop “Time” om de bereidingstijd in te stellen.
•	 Druk gedurende 3 seconden op de knop “Preset” om naar de vooraf 

ingestelde status te gaan. 
•	 Draai aan de knop “Time” om het uur in te stellen. Druk na het instellen 

van het uur op de knop “Preset” om de minuteninstelling in te voeren en 
draai aan de knop “Time” om de minuut in te stellen.

•	 Na minuten instellen, drukt u ten slotte op de knop “Preset” om de 
instelling te voltooien en de zoemer zal lang klinken om aan te geven dat 
de instelling is voltooid.

Na het instellen begint de magnetron af te tellen, waarbij u op de knop 
“Preset” kunt drukken om de vooraf ingestelde tijd te bekijken. Wanneer 
de klok op de ingestelde tijd loopt, start de magnetron automatisch. Als u 
niet langer wilt wachten en de magnetron direct wilt starten, kunt u op de 
“Instant/Start” -knop drukken.
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KOKEN IN MEERDERE FASES

Voor een beter kookeffect hebben sommige recepten een ander vermogen 
of bereidingstijd nodig. U kunt deze instelling gebruiken om een 
gepersonaliseerd menu.

Bijvoorbeeld koken met 100% magnetronvermogen gedurende 3 minuten en 
vervolgens koken met 20% vermogen gedurende 9 minuten wordt als volgt 
ingesteld.

•	 Druk op de knop “Micro Power” om het magnetronvermogen op 100% in 
te stellen.

•	 Draai aan de knop “Time” om de kooktijd van de magnetron in te stellen 
op 3 minuten. 

•	 Druk 5 keer op de “Micro Power” -knop om het magnetronvermogen in 
te stellen 20%.

•	 Draai aan de knop “Time” om de kooktijd in de magnetron in te stellen 
op 9 minuten. 

•	 Druk op de “Instant/Start” -knop om te beginnen met koken.

De magnetron werkt gedurende 3 minuten op 100% vermogen. Na 3 minuten 
schakelt het automatisch over naar 20% vermogen voor nog eens 9 minuten. 
Daarna klinkt er een pieptoon.

KINDERSLOT FUNCTIE

Deze functie is in de eerste plaats bedoeld om te voorkomen dat kinderen 
de magnetron gebruiken zonder begeleiding van een volwassene of om 
het bedieningspaneel te beschermen tijdens het schoonmaken. In de 
kinderslotmodus zijn alle knoppen vergrendeld.

•	 Kinderslot instellen: Houd de knop “Pause/Cancel” ongeveer 3 seconden 
ingedrukt.

•	 Annuleer het kinderslot: Houd de knop “Pause/Cancel” ongeveer 3 
seconden ingedrukt.
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CONTAINER RICHTLIJN
Het wordt ten zeerste aanbevolen om bakjes te gebruiken die geschikt en 
veilig zijn voor koken in de magnetron. Als het niet correct is geselecteerd, 
heeft dit niet alleen invloed op het kookeffect, maar veroorzaakt het ook 
schade aan het vat of de magnetron.
U kunt de referentie van onderstaande tabel nemen.

Materiaal houder

Hittebestendig keramiek

Hittebestendig kunststof

Hittebestendig glas

Grillrooster

Gebruik nooit keramiek dat is versierd 
met een metalen rand of geglazuurd

Kan niet worden gebruikt voor 
langdurig koken in de magnetron

Het mag niet worden gebruikt bij het 
bereiden van vlees of karbonades, omdat 
de te hoge temperatuur de folie kan 
beschadigen

Vershoudfolie

Ja

Ja

Ja

Nee

Ja

Magnetron Notities

WAARSCHUWING: Gebruik de metalen houders nooit 
voor koken in de magnetron en gecombineerd koken, 
aangezien er dan vonken kunnen ontstaan.
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KOOKTIPS
ETEN ARRANGEMENT 
Plaats dikkere delen naar de buitenkant van de schaal, het dunnere deel 
naar het midden en verdeel het gelijkmatig. Overlap indien mogelijk niet.

KOOKTIJD
Begin met koken met een korte tijdinstelling, evalueer het nadat het is 
verstreken en verleng het volgens de werkelijke behoefte. Overkoken kan 
leiden tot rook en brandwonden.

VOEDSEL GELIJKMATIG BEREIDEN
Voedsel zoals kip, hamburger of biefstuk moet tijdens het koken eenmaal 
worden gekeerd. Roer, afhankelijk van het soort voedsel, indien van 
toepassing, tijdens het koken een of twee keer van buiten naar het midden 
van de schaal.

STAANDE TIJD
Laat het voedsel na het verstrijken van de kooktijd voldoende lang in de oven 
staan, zodat het zijn kookcyclus kan voltooien en geleidelijk kan afkoelen.

OF VOEDSEL WORDT GEKOOKT
De kleur en hardheid van voedsel helpen bepalen of het gaar is, zoals: 
•	 Stoom die uit alle delen van het voedsel komt, niet alleen de rand
•	 Gevogeltedelen kunnen gemakkelijk worden verplaatst 
•	 Varkensvlees of gevogelte vertoont geen tekenen van bloed 
•	 Vis is ondoorzichtig en kan gemakkelijk met een vork worden gesneden

BRUINEN
Plaats bij gebruik van een braadpan of zelfverwarmer altijd een 
hittebestendige isolator zoals een porseleinen bord eronder om schade aan 
het draaiplateau en de draairing te voorkomen.

MAGNETRONVEILIG PLASTIC WIKKEL
Zorg er bij het koken van voedsel met een hoog vetgehalte voor dat de plastic 
folie niet in contact komt met voedsel, aangezien dit kan smelten.
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LET OP: MAGNETRONSTRALING

ONDERHOUD
ONDERHOUD

Controleer het volgende voordat u belt voor service.
1.	 Plaats een kopje water (ongeveer 150 ml) in een glazen maatbeker in de 

oven en sluit de deur goed. De ovenlamp moet uitgaan als de deur goed 
gesloten is. Laat de oven 1 minuut inwerken.

2.	 Brandt het ovenlampje?
3.	 Werkt de koelventilator?

(Leg uw hand over de achterste ventilatieopeningen.)
4.	 Draait de draaitafel?

(De draaitafel kan met de klok mee of tegen de klok in draaien. Dit is 
heel normaal.)

5.	 Is het water in de oven heet?

Indien “NEE” het antwoord is op een van bovenstaande vragen, controleer 
dan uw stopcontact en de zekering in uw meterkast.
Als zowel het stopcontact als de zekering goed werken, NEEM DAN
CONTACT OP MET UW DICHTSTBIJZIJNDE ERKENDE SERVICECENTRUM
 
ONDERHOUD VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.	 De hoogspanningscondensator blijft opgeladen na ontkoppeling; sluit 
de minpool van de H.V-condensator kort met het chassis van de oven 
(gebruik een schroevendraaier) om te ontladen voordat u deze aanraakt.

2.	 Tijdens onderhoud kunnen onderstaande onderdelen worden verwijderd 
en meegeven toegang tot potentialen boven 250V naar aarde.

•	 Magnetron 

•	 Hoogspanningstransformator
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SCHOONMAAK 
 
VERZORGING MAGNETRONOVEN 
 
 
 

De oven moet regelmatig worden schoongemaakt en alle etensresten 
moeten worden verwijderd.
 
  

•	 Haal het netsnoer uit het stopcontact voordat u gaat schoonmaken. 
•	 Het niet schoonhouden van de oven kan leiden tot aantasting van het 

oppervlak die de levensduur van het apparaat nadelig kan beïnvloeden 
en mogelijk kan leiden tot een gevaarlijke situatie. 

•	 De oven moet regelmatig worden schoongemaakt en alle etensresten 
moeten worden verwijderd. 

•	 Details voor het reinigen van deurafdichtingen, holtes en aangrenzende 
onderdelen. 

•	 Gebruik nooit een hard schoonmaakmiddel, benzine, schuurpoeder 
of een metalen borstel om enig onderdeel van het apparaat schoon te 
maken. 

•	 Verwijder de afdekking van de golfgeleider niet. 
•	 Als de magnetron lange tijd is gebruikt, kunnen er vreemde geuren in de 

VOORZICHTIGHEID

WAARSCHUWING

•	 Hoogspanningscondensator

•	 Hoogspanningsdiode

•	 Hoogspanningszekering

3.	 De volgende omstandigheden kunnen leiden tot overmatige blootstelling 
aan microgolven tijdens onderhoud.

•	 Onjuiste montage magnetron; 
•	 Onjuiste afstemming van deurvergrendeling, deurscharnier en deur; 
•	 Onjuiste montage van schakelaarsteun; 
•	 Deur, deurrubber of behuizing is beschadigd.
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TIPS VOOR REINIGING 

Buitenkant:
•	 Veeg de behuizing af met een vochtige, zachte doek.

Deur: 
•	 Veeg de deur en het raam schoon met een vochtige, zachte doek. 
•	 Veeg de deurafdichtingen en aangrenzende onderdelen schoon om 

eventueel gemorst of vuil te verwijderen spatten.
•	 Veeg het bedieningspaneel af met een licht bevochtigde zachte doek.

Binnenmuren:
•	 Veeg de binnenoppervlakken schoon met een vochtige, zachte doek.
•	 Veeg het deksel van de golfgeleider schoon om etensresten te 

verwijderen.

Draaiplateau / Draairing / Draaias: 
•	 Wassen met mild zeepsop.
•	 Afspoelen met schoon water en goed laten drogen

oven aanwezig zijn. Door 3 methoden te volgen, kunt u ze verwijderen: 
a.	 Doe meerdere schijfjes citroen in een kopje en verwarm vervolgens op 

hoog vermogen gedurende 2-3 minuten. 
b.	 Plaats een kopje rode thee in de oven en verwarm vervolgens met hoog 

vermogen.
c.	 Doe wat sinaasappelschil in de oven en verwarm ze vervolgens met 

hoog vermogen gedurende 1 minuut.

WARNING

Details over het reinigen van oppervlakken die in contact komen met voed-
sel:
Veeg na gebruik het deksel van de golfgeleider af met een vochtige doek en 
daarna met een droge doek om voedselspatten en vet te verwijderen. Opge-
hoopt vet kan oververhitten en rook of vlam vatten.
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Modelnummer	
Stroomvoorziening
Nominaal magnetronvermogen
Werkingsfrequentie

DATOS TÉCNICO

MILIEU-INFORMATIE EN AFVALVERWIJDERING

Apparaten die met dit symbool zijn gekenmerkt, zijn 
onderworpen aan de Europese richtlijn 2012/19/EU. 
Alle oude elektrische en elektronische apparaten 
moeten gescheiden van het huishoudelijk afval worden 
ingeleverd op de daartoe aangewezen plaatsen. Door 
uw oude apparaten gescheiden in te leveren, voorkomt 
u schade aan het milieu en risico’s voor de persoonli-
jke gezondheid. U kunt voor meer informatie over het 
correct inleveren van oude apparaten terecht bij uw 
gemeente, het afvalverwerkingsbedrijf of de winkel 
waar u het apparaat hebt gekocht

CONFORMITEITSNOTITIES

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese 
en nationale richtlijnen. De conformiteit werd aangetoond. 
Dienovereenkomstige toelichtingen en documentatie zijn bij de 
fabrikant opvraagbaar.

207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA
AVVERTENZA: Se la porta o le guarnizioni della porta sono 
danneggiate, il forno non deve essere utilizzato finché non è 
stato riparato da una persona esperta.
AVVERTENZA: è pericoloso per chiunque non sia una 
persona esperta eseguire qualsiasi operazione di assistenza 
o riparazione, che comporta la rimozione di qualsiasi 
copertura, che fornisce protezione contro l’esposizione 
all’energia a microonde.
ATTENZIONE: Liquidi o altri alimenti non devono essere 
riscaldati in contenitori sigillati poiché potrebbero 
esplodere.

•	 Utilizzare solo utensili adatti all’uso del forno a microonde 
forno.

•	 I contenitori metallici per cibi e bevande non sono ammessi 
durante la cottura a microonde. 

•	 Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o di 
carta, tenere d’occhio il forno a causa della possibilità di 
accensione.

•	 Il forno a microonde è destinato al riscaldamento di cibi 
e bevande. L’asciugatura di alimenti o indumenti e il 
riscaldamento di cuscinetti riscaldanti, pantofole, spugne, 
panni umidi e simili possono comportare il rischio di lesioni 
o incendio.

•	 Se si osserva del fumo, spegnere o scollegare l’apparecchio 
e tenere la porta chiusa per soffocare eventuali fiamme. Il 
riscaldamento a microonde delle bevande può provocare 
un’ebollizione ritardata, pertanto è necessario prestare 
attenzione quando si maneggia il contenitore.

•	 Il contenuto dei biberon e dei vasetti di omogeneizzati deve 
essere mescolato o agitato e la temperatura deve essere 
controllata prima del consumo, al fine di evitare scottature. 

•	 Le uova con il guscio e le uova sode intere non devono 
essere riscaldate nei forni a microonde poiché potrebbero 
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esplodere, anche dopo che il riscaldamento a microonde è 
terminato. 

•	 La mancata manutenzione di pulizia del forno potrebbe 
portare al deterioramento della superficie che potrebbe 
influire negativamente sulla durata dell’apparecchio e 
possibilmente provocare una situazione pericolosa.

•	 L’apparecchio non deve essere riposto in un mobile. 
•	 Prestare attenzione a non spostare il piatto girevole quando 

si rimuovono i contenitori dall’apparecchio. • L’apparecchio 
non deve essere pulito con un pulitore a vapore. 

•	 L’apparecchio non deve essere installato a un’altezza pari 
o superiore a 900 mm dal pavimento. Altezza minima dello 
spazio libero necessario sopra la superficie superiore del 
forno: 100 mm

Avvertenza: quando l’apparecchio viene utilizzato in 
modalità combinata, i bambini devono utilizzare il forno solo 
sotto la supervisione di un adulto a causa delle temperature 
generate.

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore o dal suo agente di assistenza o da 
una persona con qualifica simile per evitare rischi.

•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di 
età pari o superiore a 8 anni e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e 
conoscenza se sono supervisionate o istruite sull’uso

•	 dell’apparecchio in modo sicuro e comprendendone i 
pericoli. 

•	 I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
•	 La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono 

essere effettuate da bambini senza supervisione.
•	 La lastra di vetro deve raffreddarsi per almeno 20 minuti, 

prima di posizionarla o lavarla in acqua per evitare crepe.

ATTENZIONE SUPERFICIE CALDA
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•	 Apparecchio di classe B del gruppo 2. 
•	 Gruppo 2 Apparecchiature ISM: il gruppo 2 comprende tutte 

le apparecchiature ISM in cui l’energia a radiofrequenza 
è intenzionalmente generata e/o utilizzata sotto forma 
di radiazione elettromagnetica per il trattamento del 
materiale, e le apparecchiature per elettroerosione e 
saldatura ad arco.

•	 Le apparecchiature di Classe B sono apparecchiature idonee 
all’uso in edifici domestici e negli stabilimenti direttamente 
collegati a una rete di alimentazione elettrica a bassa 
tensione che alimenta edifici adibiti a uso domestico.
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1.	 Estrarre tutto l’imballaggio. Se c’è una pellicola sicura sopra il forno, 
strapparla prima dell’uso. Controllare attentamente per evitare danni. In 
caso di danni, avvisare immediatamente il rivenditore o inviare al centro 
di assistenza del produttore.

2.	 I forni a microonde devono essere posti sotto un ambiente asciutto e 
non ambienti corrosivi, tenuti lontani da fonti di calore e umidità, come 
bruciatori a gas o serbatoi d’acqua.

3.	 Per garantire una ventilazione sufficiente, la distanza tra il retro del 
microonde e la parete deve essere di almeno 10 cm, il lato rispetto alla 
parete deve essere di almeno 5 cm, la distanza libera sopra la superficie 
superiore di almeno 20 cm. la distanza del microonde dal suolo deve 
essere di almeno 85 cm.

4.	 La posizione del forno deve essere tale da essere lontana dal televisore, 
dalla radio o dall’antenna, in quanto potrebbero verificarsi disturbi 
dell’immagine o rumore. La distanza dovrebbe essere superiore a 5 m.

5.	 L’apparecchio deve essere posizionato in modo che la spina sia 
accessibile e deve garantire una buona messa a terra in caso di 
dispersione, si può formare un anello di terra per evitare scosse 
elettriche.

6.	 Il forno a microonde deve essere utilizzato con la porta chiusa.
7.	 Il forno a microonde non deve essere collocato in un mobile. Il forno a 

microonde è destinato all’uso indipendente.
8.	 Al primo utilizzo il microonde può produrre un leggero odore o fumo. 

Questo è normale e si fermerà dopo un paio di utilizzi, tieni la finestra 
aperta per garantire una buona ventilazione. Per velocizzare il processo 
si consiglia di inserire una tazza d’acqua nella cavità, impostare ad alta 
potenza e azionare più volte.

INSTALLAZIONE



www.haden.com 93

1.	 Serratura della porta - La porta del forno a 
microonde deve essere correttamente chiusa 
per il suo funzionamento.

2.	 Finestra di visualizzazione - Consente 
all’utente di vedere lo stato di cottura.

3.	 Anello rotante - Il piatto girevole in vetro 
poggia sulle sue ruote; sostiene il giradischi e 
lo aiuta a bilanciarsi durante la rotazione.

4.	 Asse rotante: il piatto girevole in vetro si 
trova su l’asse; il motore sottostante aziona il 
giradischi per ruotare.

5.	 Piatto girevole - Il cibo si trova sul piatto 
girevole, ruota durante il funzionamento 
aiutando il cibo a cuocere in modo uniforme. 
Posizionare prima l’anello rotante. Montare il 
giradischi sull’asse di rotazione e assicurarsi 
che sia inserito correttamente.

6.	 Pannello di controllo - Vedi schema.

7.	 Copertura della guida d’onda - Si trova 
all’interno del forno a microonde, accanto alla 
parete del pannello di controllo.

OPIS URZĄDZENIA

AVVERTENZA: non rimuovere mai il coperchio 
della guida d’onda
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UTILIZZANDO IL MICROONDE
PRIMA DELLA COTTURA

Il display lampeggerà 3 volte quando collegato all’alimentazione, quindi 
entrerà in standby.

FUNZIONE MICROONDE

•	 Premere il pulsante “Micro Power” per selezionare la potenza del 
microonde desiderata.

•	 L’impostazione predefinita è 100P, per modificare premere nuovamente 
“Micro Power” .

•	 Ruotare la manopola “Time” per selezionare il tempo di cottura, 
l’intervallo di tempo selezionabile va da 0:10 a 60:00. 

•	 Dopo aver selezionato l’ora, premere il pulsante “Instant/Start” per 
iniziare il funzionamento.

•	 Un bip sonoro notifichera’ il completamento dell’operazione.

IMPOSTAZIONE DELL’OROLOGIO

In modalità standby,
•	 Premere il pulsante “Preset/Defrost/Clock” per 3 secondi per inserire 

l’ora
•	 Ruotare la manopola “Time” per selezionare l’ora.
•	 Premere nuovamente il pulsante “Preset/Defrost/Clock” per inserire i 

minuti. 
•	 Ruotare la manopola “Time” per selezionare i minuti.
•	 Infine, per completare le impostazioni dell’orologio, premere il pulsante 

“Preset/Defrost/Clock”.
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Alto

M. Alto

Med

M. Basso

Bassoi

100% di potenza in uscita Cottura veloce 

Cottura media 

Cibo a vapore

Cibo da scongelare

Mantenere caldo

•	 Il tempo massimo impostabile è di 60 minuti.
•	 Non utilizzare mai il forno a vuoto. Non utilizzare utensili di metallo per 

evitare di danneggiare il microonde.
•	 Durante l’operazione, se si estrae il cibo, chiudere la porta del forno
•	 e premere nuovamente il pulsante “Instant/Start” , la procedura di 

preimpostazione continuerà.
•	 Se si gira il cibo durante il funzionamento, premere una volta il pulsante 

“Instant/Start” e la procedura di cottura preimpostata continuerà.
•	 Se si intende rimuovere il cibo prima del tempo preimpostato, è 

necessario premere una volta il pulsante “Pausa/Annulla” per 
cancellare la procedura preimpostata ed evitare operazioni indesiderate 
al successivo utilizzo.

•	 Al fine di evitare che il lavoro ad alta potenza a lungo termine influisca 
sulla vita del forno a microonde, dopo un certo periodo di lavoro ad alta 
potenza. Si ridurrà automaticamente la potenza.

ATTENZIONE

80% di potenza in uscita

60% di potenza in uscita

40%di potenza in uscita

20% di potenza in uscita
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MODALITA’ VELOCE

In modalità standby,
•	 Premere il pulsante “Express” Il display a LED mostrerà ciclicamente 

0:30, 1:00, 1:30.
•	 Dopo la selezione, premere il pulsante “Instant/Start” per avviare il 

forno a microonde. Il forno a microonde funziona ad alta potenza. Dopo 
la cottura, verrà emesso un segnale acustico

SCONGELAMENTO

Ci sono tre modalità di sbrinamento, d.1, d.2 e d.3.
•	 Premere continuamente il pulsante “Defrost” per selezionare la 

modalità di scongelamento 
•	 Quindi ruotare la manopola “Weight” per scegliere il peso del cibo. 
•	 Dopo aver selezionato, premere il pulsante “Instant/Start” per iniziare 

l’operazione.
•	 Durante l’operazione, emetterà un segnale acustico per avvisare di 

girare il cibo durante lo scongelamento. Un ronzio per avvisare del 
completamento dell’operazione

d.1

d.2

d.3

Scongelamento carne, peso 0,1-2,0 kg

Scongelamento pollame, peso 0,2 - 3,0 kg

Scongelamento frutti di mare, peso 0,1 - 0,9 kg 

ATTENZIONE

•	 È necessario girare il cibo durante il funzionamento per ottenere un 
effetto uniforme.

•	 Di solito lo scongelamento richiederà un tempo più lungo rispetto a 
quello di cottura del cibo.

•	 Se il cibo può essere tagliato con il coltello, il processo di scongelamento 
può considerarsi completato.

•	 Il microonde penetra per circa 4 cm nella maggior parte degli alimenti.
•	 Il cibo scongelato dovrebbe essere consumato il prima possibile, non è 

consigliato rimettere in frigo e congelare nuovamente
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Schermo Tipo Metodo

A-01 Il peso opzionale è di 85g

A-02 Il peso opzionale è di 100g

A-03 Il peso opzionale è di 150g

A-04 Il peso opzionale è di 250ml

A-05 Il peso opzionale è di 500ml.

A-06 Il peso opzionale è di 450g.

A-07 Il peso opzionale è di 650g

A-08 I pesi opzionali sono 450g.Pescare

Bevanda

Patata

Pizza

COTTURA AUTOMATICA

Sono disponibili otto menu automatici, da A-1 a A-8.

•	 Ruotare la manopola “Auto Cooking” per selezionare il menù desiderato.  
•	 Premere il pulsante “Instant/Start” per iniziare a lavorare

Patata

•	 La suddetta procedura è progettata in base alla temperatura del cibo a 
20-25°C. Se il cibo è a temperature diverse, l’effetto della cottura sarà 
diverso. Si prega di regolarlo in base alla situazione reale. 

•	 Quando si cuociono patate, ecc., si consiglia di coprire il cibo con uno 
strato di pellicola per evitare l’evaporazione dell’acqua durante la 
cottura. 

•	 La temperatura, il peso e la forma del cibo influiranno ampiamente 
sull’effetto della cottura. Se è stata rilevata una deviazione rispetto al 
fattore indicato nel menu sopra, è possibile regolare il tempo di cottura 
per ottenere migliori risultati

Bevanda

Popcorn

Popcorn
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PRESET

Se non si desidera che la procedura di cottura inizi immediatamente, è 
possibile preimpostare l’ora di avvio desiderata. Quando viene raggiunto 
il tempo preimpostato, il forno a microonde avvierà automaticamente la 
procedura preimpostata. Le fasi di impostazione sono le seguenti:

•	 Premere il pulsante “Micro Power” per selezionare la potenza del 
microonde.

•	 Ruotare la manopola “Time” per impostare il tempo di cottura.
•	 Premere il pulsante “Preset” per 3 secondi per entrare nello stato 

preimpostato. 
•	 Ruotare la manopola “Time” per impostare l’ora. Dopo aver impostato 

l’ora, premere il pulsante “Preset” per accedere all’impostazione dei 
minuti e ruotare la manopola per impostare i minuti.

•	 Dopo aver impostato i minuti, premere infine il pulsante “Preset” per 
completare l’impostazione e il cicalino suonerà a lungo per richiedere il 
completamento dell’impostazione.

Dopo l’impostazione, il forno a microonde inizia il conto alla rovescia, 
durante il quale è possibile premere il pulsante “Preset” per visualizzare il 
tempo preimpostato. Quando l’orologio raggiunge l’ora preimpostata, il forno 
a microonde si avvia automaticamente. Se non vuoi più aspettare e vuoi 
avviare subito il forno a microonde, puoi premere il pulsante “Instant/Start”.
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COTTURA IN PIÙ FASI

Per ottenere una migliore cottura, alcune ricette richiedono impostazioni di 
potenza o tempi di cottura diversi. È possibile utilizzare questa impostazione 
per creare un menù personalizzato.
Ad esempio, cuocere con il 100% della potenza del microonde per 3 minuti e 
poi cuocere con il 20% della potenza per 9 minuti è impostato come segue.

•	 Premere il pulsante “Micro Power” per impostare la potenza del 
microonde al 100%.

•	 Ruotare la manopola “Time” per impostare il tempo di cottura a 
microonde su 3 minuti.

•	 Premere 5 volte il pulsante “Micro Power” per impostare la potenza del 
microonde 20%.

•	 Ruotare la manopola “Time” per impostare il tempo di cottura a 
microonde su 9 minuti.

•	 Premere il pulsante “Instant/Start” per avviare la cottura

Il forno a microonde funzionerà al 100% per 3 minuti. Dopo 3 minuti, passerà 
automaticamente al 20% di potenza per altri 9 minuti. 

FUNZIONE BLOCCO BAMBINI

Questa funzione ha principalmente lo scopo di impedire ai bambini di 
utilizzare il forno a microonde senza la guida di un adulto o di proteggere il 
pannello di controllo durante la pulizia. In modalità blocco di sicurezza per 
bambini, tutti i pulsanti saranno bloccati.

•	 Impostare il blocco bambini: tenere premuto il pulsante Pause/Cancel 
per circa 3 secondi. 

•	 Annullare il blocco bambini: tenere premuto il pulsante Pause/Cancel 
per circa 3 secondi.
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LINEA GUIDA CONTAINER
Si consiglia vivamente di utilizzare contenitori idonei e sicuri per la cottura 
a microonde. Se non è selezionato correttamente, non solo influirà sulla 
cottura, ma causerà anche danni alla nave o al forno a microonde.
Puoi prendere il riferimento della tabella sottostante.

Materiale del contenitore

Ceramica resistente al 
calore

Plastica resistente al 
calore

Vetro resistente al calore

Griglia

Non utilizzare mai ceramiche decorate 
con bordo metallico o smaltate

Non può essere utilizzato per la cottura 
a microonde a lungo termine

Non deve essere utilizzato durante la 
cottura di carne o braciole poiché la tem-
peratura eccessiva potrebbe danneggiare 
la pellicola

Pellicola di plas-
tica

Tak

Tak

Tak

NIE

Tak

Microonde

AVVERTENZA: non utilizzare mai i contenitori metallici 
per la cottura a microonde e la cottura combinata 
poiché è probabile che si verifichino scintille.

Note sul
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CONSIGLI DI CUCINA
DISPOSIZIONE DEL CIBO
Posizionare le aree più spesse verso l’esterno del piatto, la parte più sottile 
verso il centro e distribuirla uniformemente. Non sovrapporre se possibile.

TEMPO DI COTTURA
Iniziare la cottura impostando un tempo breve, valutarlo dopo il timeout 
e prolungarlo in base alle effettive necessità. Una cottura eccessiva può 
causare fumo e ustioni.

CUCINARE IL CIBO IN MODO UNIFORME
Alimenti come pollo, hamburger o bistecche devono essere girati una volta 
durante la cottura. A seconda del tipo di alimento, se applicabile, mescolarlo 
dall’esterno verso il centro del piatto una o due volte durante la cottura.

TEMPO DI RIPOSO
Trascorso il tempo di cottura, lasciare il cibo nel forno per un tempo 
adeguato, questo gli permette di completare il suo ciclo di cottura e di 
raffreddarsi in modo graduale.

SE IL CIBO È COTTO
Il colore e la durezza del cibo aiutano a determinare se è cotto, questi 
includono: 
•	 Il vapore che fuoriesce da tutte le parti del cibo, non solo dal bordo 
•	 Le articolazioni del pollame possono essere spostate facilmente
•	 La carne di maiale o il pollame non mostrano segni di sangue 
•	 Il pesce è opaco e può essere affettato facilmente con una forchetta

DORATURA
Quando si utilizza un piatto per rosolare o un contenitore autoriscaldante, 
posizionare sempre sotto di esso un isolante resistente al calore come un 
piatto di porcellana per evitare danni al piatto rotante e all’anello rotante.

AVVOLGIMENTO IN PLASTICA PER MICROONDE
Durante la cottura di alimenti ad alto contenuto di grassi, evitare che la 
pellicola di plastica venga a contatto con gli alimenti poiché potrebbe 
sciogliersi.
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ATTENZIONE: RADIAZIONI A MICROONDE

MANUTENZIONE
MANUTENZIONE

Si prega di controllare quanto segue prima di chiamare l’assistenza.
1.	 Mettere una tazza d’acqua (circa 150 ml) in un misurino di vetro nel 

forno e chiudere bene la porta. La lampada del forno dovrebbe spegnersi 
se la porta è chiusa correttamente. Far funzionare il forno per 1 min.

2.	 La lampadina del forno si accende?
3.	 La ventola di raffreddamento funziona? (Metti la mano sulle aperture di 

ventilazione posteriori.)
4.	 Il giradischi ruota? (Il giradischi può ruotare in senso orario o antiorario. 

Questo è abbastanza normale.)
5.	 L’acqua all’interno del forno è calda?

Se “NO” è la risposta a una qualsiasi delle domande precedenti, controllare 
la presa a muro e il fusibile nella cassetta del contatore.
Se sia la presa a muro che il fusibile funzionano correttamente, 
CONTATTARE IL CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO PIÙ VICINO.

GARANZIE DI MANUTENZIONE

1.	 Il condensatore ad alta tensione rimane carico dopo la disconnessione; 
cortocircuitare il terminale negativo del condensatore H. V al telaio del 
forno (utilizzare un cacciavite) per scaricarlo prima di toccarlo.

2.	 Durante la manutenzione, le parti elencate di seguito possono essere 
rimosse e cedere accesso a potenziali superiori a 250V verso terra.

•	 Magnetron

•	 Trasformatore ad alta tensione

•	 Condensatore ad alta tensione

•	 Diodo ad alta tensione
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•	 Rimuovere il cavo di alimentazione dalla presa a muro prima della pulizia.
•	 La mancata manutenzione del forno in condizioni di pulizia potrebbe portare 

a deterioramento della superficie che potrebbe influire negativamente sulla 
durata dell’apparecchio e provocare una situazione di pericolo. 

•	 Il forno deve essere pulito regolarmente e tutti i depositi di cibo devono 
essere rimossi. 

•	 Particolari per la pulizia delle guarnizioni delle porte, delle cavità e delle 
parti adiacenti. 

•	 Non utilizzare mai detergenti aggressivi, benzina, polvere abrasiva o 
spazzole metalliche per pulire qualsiasi parte dell’apparecchio. 

•	 Non rimuovere il coperchio della guida d’onda. 
•	 Quando il forno a microonde è stato utilizzato per un lungo periodo, 

potrebbero esserci degli strani odori nel forno. Seguire 3 metodi per 
eliminarli:

ATTENZIONE

AVVERTIMENTO

•	 	 Fusibile alta tensione

3.	 Le seguenti condizioni possono causare un’esposizione indebita alle 
microonde durante manutenzione.

•	 Inserimento errato del magnetron; 
•	 Errato abbinamento di interblocco porta, cerniera porta e porta; 
•	 Montaggio errato del supporto dell’interruttore; 
•	 Lo sportello, la guarnizione dello sportello o l’involucro sono stati 

danneggiati.

PULIZIA

CURA DEL FORNO A MICROONDE

Il forno deve essere pulito regolarmente e tutti i residui di cibo devono 
essere rimossi.
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CONSIGLI PER LA PULIZIA 

Esterno:
•	 Pulire l’involucro con un panno morbido inumidito.

Porta: 
•	 Utilizzando un panno morbido inumidito, pulire la porta e la finestra. 
•	 Pulire le guarnizioni dello sportello e le parti adiacenti per rimuovere 

eventuali versamenti o schizzi.
•	 Pulire il pannello di controllo con un panno morbido leggermente 

inumidito.

Pareti interne:
•	 Pulire le superfici interne con un panno morbido inumidito.
•	 Pulire il coperchio della guida d’onda per rimuovere eventuali schizzi di 

cibo.

Piatto rotante / Anello di rotazione / Asse di rotazione: 
•	 Lavare con acqua e sapone neutro. 
•	 Sciacquare con acqua pulita e lasciare asciugare bene.

AVVERTIMENTO

Dettagli su come pulire le superfici a contatto con gli alimenti:
Dopo l’uso, pulire la copertura della guida d’onda con un panno umido, se-
guito da un panno asciutto per rimuovere eventuali schizzi di cibo e grasso. Il 
grasso accumulato può surriscaldarsi e iniziare a produrre fumo o prendere 
fuoco.

a.	 Mettere diverse fette di limone in una tazza, quindi scaldare ad alta 
potenza per 2-3 min

b.	 Mettere una tazza di tè rosso nel forno, quindi riscaldare ad alta potenza
c.	 	J. Metti un po’ di buccia d’arancia nel forno, e poi scaldale ad alta potenza 

per 1 minuto.
•	 	 Quando il prodotto non viene utilizzato, deve essere riposto in luogo 

asciutto e ventilato aree nel miglior modo possibile.
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Numero di modello:	
Alimentazione elettrica:
Uscita microonde nominale:
Frequenza operativa:

DATE TEHNICE
207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

INDICAZIONI AMBIENTALI E MISURE DI 
SMALTIMENTO

I dispositivi che riportano questo simbolo sono 
conformi alla direttiva europea 2012/19/UE. I 
dispositivi elettrici ed elettronici dismessi devono 
essere smaltiti, separatamente dai rifiuti domestici, 
presso gli appositi centri di raccolta predisposti dai 
singoli paesi. Il corretto smaltimento del dispositivo 
dismesso contribuisce a evitare possibili danni 
ambientali, nonché l’insorgere di rischi per la 
salute personale. Ulteriori informazioni sullo 
smaltimento corretto dei dispositivi dismessi 
sono reperibili presso le amministrazioni 
comunali, gli enti preposti a tale servizio o nel 
negozio dove è stato acquistato l’apparecchio.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Il presente prodotto soddisfa i requisiti delle direttive vigenti a 
livello europeo e nazionale. La conformità è stata comprovata 
. Le certificazioni e la documentazione sono state depositate 
presso il produttore. 
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
ADVARSEL: Hvis døren eller dørtætningerne er beskadigede, 
må ovnen ikke betjenes, før den er blevet repareret af en 
uddannet person.
ADVARSEL: Det er farligt for andre end en uddannet 
person at udføre service- eller reparationsoperationer, som 
involverer fjernelse af ethvert dæksel, som giver beskyttelse 
mod eksponering for mikrobølgeenergi.
ADVARSEL: Væsker eller andre fødevarer må ikke opvarmes 
i lukkede beholdere, da de er tilbøjelige til at eksplodere.

•	 Brug kun redskaber, der er egnet til brug i mikrobølgeovn 
ovne.

•	 Metalliske beholdere til mad og drikke er ikke tilladt under 
tilberedning i mikrobølgeovn. 

•	 Ved opvarmning af mad i plast- eller papirbeholdere 
skal du holde øje med ovnen på grund af muligheden for 
antændelse.

•	 Mikrobølgeovnen er beregnet til opvarmning af mad 
og drikke. Tørring af mad eller tøj og opvarmning af 
varmepuder, hjemmesko, svampe, fugtig klud og lignende 
kan medføre risiko for skader, antændelse eller brand.

•	 Hvis der observeres røg, sluk eller tag stikket ud af 
stikkontakten og hold døren lukket for at kvæle eventuelle 
flammer. Mikrobølgeopvarmning af drikkevarer kan 
resultere i forsinket eruptiv kogning, derfor skal du være 
forsigtig, når du håndterer beholderen.

•	 Indholdet af sutteflasker og babymadsglas skal omrøres 
eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres før 
indtagelse for at undgå forbrændinger. 

•	 Æg i deres skal og hele hårdkogte æg må ikke opvarmes 
i mikrobølgeovne, da de kan eksplodere, selv efter at 
mikrobølgeopvarmningen er afsluttet. 

•	 Manglende vedligeholdelse af ovnen i ren tilstand kan føre 
til til forringelse af overfladen, der kan påvirke apparatets 
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levetid negativt og muligvis resultere i en farlig situation
•	 Apparatet må ikke placeres i et skab. 
•	 Pas på ikke at forskyde drejetallerkenen, når beholdere 

fjernes fra apparatet. 
•	 Apparatet må ikke rengøres med en damprenser.
•	 Apparatet må ikke installeres ens eller højere end 900 mm 

over gulvet. Minimumshøjde på den nødvendige plads over 
ovnens øverste overflade: 100 mm

Advarsel: Når apparatet bruges i kombinationstilstand, bør 
børn kun bruge ovnen under opsyn af voksne på
grund af de genererede temperaturer.

•	 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten eller dennes serviceagent eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at undgå en fare.

•	 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de har fået 
opsyn eller instruktion i brugen af apparatet på en sikker 
måde og forstår involverede farer. 

•	 Børn må ikke lege med apparatet.
•	 Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af
•	 børn uden opsyn. 
•	 Glaspladen skal køle af i mindst 20 minutter, før den 

placeres eller vaskes i vand for at undgå revner. 
•	 Gruppe 2 Klasse B apparat.
•	 Gruppe 2 ISM-udstyr: Gruppe 2 indeholder alt ISM-udstyr, 

hvori radiofrekvent energi bevidst genereres og/eller 
anvendes i form af elektromagnetisk stråling til behandling 
af materiale samt EDM- og buesvejseudstyr.

•	 Klasse B-udstyr er udstyr, der er egnet til brug i 
boligvirksomheder og i virksomheder, der er direkte 
tilsluttet et lavspændingsnetværk, som forsyner bygninger, 
der anvendes til boligformål.

FORSIGTIG: VARM OVERFLADE
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1.	 Tag al pakningen ud. Hvis der er en sikker hinde over ovnen, riv den 
af før brug. Tjek omhyggeligt for skader. Hvis nogen, skal du straks 
underrette forhandleren eller sende til producentens servicecenter.

2.	 Mikrobølgeovne skal placeres under tør og ikke ætsende miljøer, holdt 
væk fra varme og fugt, såsom gasbrænder eller vandtank.

3.	 For at sikre tilstrækkelig ventilation skal afstanden fra bagsiden af 
mikrobølgeovnen til væggen være mindst 10 cm, siden til væggen skal 
være mindst 5 cm, den frie afstand over den øverste overflade skal være 
mindst 20 cm. mikroovnens afstand til jorden skal være mindst 85 cm.

4.	 Ovnens placering skal være sådan, at den er langt fra TV, radio eller 
antenne, da der kan opstå billedforstyrrelser eller støj. Afstanden skal 
være mere end 5m.

5.	 Apparatet skal placeres således, at stikket er tilgængelig, og skal sikre 
en god jordforbindelse i tilfælde af lækage, kan der dannes jordsløjfe for 
at undgå elektrisk stød.

6.	 Mikrobølgeovnen skal betjenes med lågen lukket.
7.	 Mikrobølgeovnen må ikke placeres i et skab. Mikrobølgeovnen er 

beregnet til at blive brugt fritstående.
8.	 Ved første brug kan mikrobølgeovnen producere en let lugt eller røg. 

Dette er normalt og stopper efter et par gange, hold vinduet åbent for 
at sikre god ventilation. For at fremskynde processen vil vi anbefale at 
placere en kop vand i hulrummet, indstille på høj effekt og køre i flere 
gange.

INSTALLATION
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1.	 Dørlås - Mikrobølgeovnsdør skal være 
ordentligt lukket, så den kan fungere.

2.	 Visningsvindue - Tillad brugeren at se 
tilberedningsstatus.

3.	 Roterende ring - Glaspladespilleren sidder på 
hjulene; den understøtter pladespilleren og 
hjælper den med at balancere, når den roterer.

4.	 Roterende akse - Glaspladespilleren sidder på 
aksen; motoren under den driver drejeskive til 
at dreje.

5.	 Drejeskive - Maden sidder på drejetallerkenen, 
den roterer under drift og hjælper 
madlavningen jævnt. Placer den roterende ring 
først. Monter drejeskiven på den roterende 
akse, og sørg for, at den er gearet korrekt ind.

6.	 Kontrolpanel - Se diagram.

7.	 Bølgelederdæksel - Det er inde i 
mikrobølgeovnen ved siden af væggen på 
kontrolpanelet.

PRODUKT OVERSIGT

ADVARSEL: Fjern aldrig bølgelederdækslet



www.haden.com110

BRUG AF DIN MIKROBØLGEOVN
FØR TILBEREDNING

Skærmen vil blinke 3 gange, når den er tilsluttet strøm, og gå derefter i 
standby.

MIKROBØLGEFUNKTION

•	 Tryk på “Micro Power” -knappen for at vælge den ønskede 
mikrobølgeeffekt.

•	 Standard er 100P, for at ændre tryk på “Micro Power” igen.
•	 Drej knappen “Time” for at vælge tilberedningstid, tidsintervallet kan 

vælges fra 0:10 til 60:00. 
•	 Når du har valgt tidspunktet, skal du trykke på knappen “Instant/Start” 

for at begynde at arbejde. Et bip med lyd for at give besked om, at 
operationen er afsluttet.

URINDSTILLING

I standbytilstand: 
•	 Tryk på knappen “Preset/Defrost/Clock” i 3 sekunder for at indtaste 

tiden.
•	 Drej knappen “Time” for at vælge timen.
•	 Tryk på knappen “Preset/Defrost/Clock” igen for at indtaste minuttet 

indstilling.
•	 Drej knappen “Time” for at vælge minutter.
•	 Tryk til sidst på knappen “Preset/Defrost/Clock” for at bekræfte, og 

urindstillingen er fuldført.
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Høj

H. Høj

Med

M. Lav

Lav

100% effekt Hurtig madlavning 

Medium hurtig madlavning

Dampende mad

Optøning af mad

Holder varmen

•	 Den maksimale tid, der kan indstilles, er 60 minutter.
•	 Brug aldrig ovnen tom. Brug ikke metalredskaber for at undgå at 

beskadige mikrobølgeovnen. 
•	 Hvis du tager maden ud under driften, skal du lukke ovndøren
•	 og tryk på knappen “Instant/Start” igen, den forudindstillede procedure 

fortsætter.
•	 Hvis du vender maden under drift, skal du trykke én gang på knappen 

“Instant/ Start” og den forudindstillede tilberedningsprocedure 
fortsætter.

•	 Hvis du har til hensigt at fjerne maden før det forudindstillede tidspunkt, 
skal du trykke på “Pause/Cancel” -knappen én gang for at rydde den 
forudindstillede procedure for at undgå utilsigtet brug næste gang.

•	 For at undgå at det langsigtede højeffektarbejde påvirker 
mikrobølgeovnens levetid efter en vis periode med højeffektarbejde. Det 
vil automatisk reducere strømmen.

ADVARSEL

80% effekt

60% effekt

40% effekt

20% effekt
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UDTRYKKE

I standby-tilstand: 
•	 Tryk på knappen “Express” LED-display vil skifte til 0:30, 1:00, 1:30.
•	 Efter valg skal du trykke på knappen “Instant/Start” for at starte 

mikrobølgeovnen. Mikrobølgeovnen arbejder ved høj effekt. Efter 
tilberedning vil der lyde en biplyd.

AFRIMNING

Der er tre afrimningstilstande, d.1, d.2 og d.3.

•	 Tryk kontinuerligt på knappen “Defrost” for at vælge optøningstilstand.
•	 Drej derefter knappen “Weight” for at vælge madens vægt.
•	 Når du har valgt, skal du trykke på knappen “Instant/Start” og begynde 

at arbejde.
•	 Under driften vil den have en biplyd for at bede maden vendes under 

optøning. En summende lyd for at give besked om, at operationen er 
afsluttet

d.1

d.2

d.3

Optøning af kød, vægtområde 0,1-2,0 kg

Optøning af fjerkræ, vægtområde 0,2 - 3,0 kg

Optøning af fisk og skaldyr, vægtområde 0,1 - 0,9 kg kg

ADVARSEL

•	 Det er nødvendigt at vende maden under drift for at opnå ensartet effekt.
•	 Normalt tager optøning længere tid end tilberedning af maden.
•	 Hvis maden kan skæres med kniv, kan optøningsprocessen anses for 

afsluttet.
•	 Mikroovn trænger omkring 4 cm ind i de fleste fødevarer. 
•	 Optøede fødevarer bør indtages så hurtigt som muligt, det frarådes at 

sætte tilbage i køleskabet og fryse igen.



www.haden.com 113

Skærm Venlig Metode

A-01 Den valgfrie vægt er 85g

A-02 Den valgfrie vægt er 100g

A-03 Den valgfrie vægt er 150g

A-04 Den valgfrie vægt er 250ml

A-05 Den valgfrie vægt er 500ml.

A-06 Den valgfrie vægt er 450g.

A-07 Den valgfrie vægt er 650g

A-08 Den valgfrie vægt er 450g.Fisk

Drik

Kartoffel

Pizza

AUTOMATISK TILBEREDNING

Der er otte automatiske menuer, fra A-1 til A-8.

•	 Drej knappen “Auto Cooking” for at vælge den ønskede menu. 
•	 Skal du trykke på knappen “Instant/Start” for at starte arbejdet.

Kartoffel

•	 Ovenstående procedure er designet i henhold til temperaturen på 
maden ved 20-25°C. Hvis maden har forskellige temperaturer, vil 
tilberedningseffekten være anderledes. Juster det i henhold til den 
faktiske situation. 

•	 Ved tilberedning af kartofler osv. anbefales det at dække maden med et 
lag wrap for at forhindre fordampning af vand under tilberedningen.

•	 Madens temperatur, vægt og form vil i høj grad påvirke 
tilberedningseffekten. Hvis der er fundet en afvigelse til den faktor, der 
er angivet i ovenstående menu, kan du justere tilberedningstiden for det 
bedste resultat.

Drik

Popcorn

Popcorn
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FORUDINDSTILLING

Hvis du ikke ønsker, at tilberedningsproceduren skal starte med det samme, 
kan du forudindstille den ønskede opstartstid. Når den forudindstillede tid er 
nået, starter mikrobølgeovnen automatisk den forudindstillede procedure. 
Indstillingstrinene er som følger:

•	 Tryk på knappen “Micro Power” for at vælge mikrobølgeeffekt. 
•	 Drej knappen “Time” for at indstille tilberedningstiden. 
•	 Tryk på “Preset” -knappen i 3 sekunder for at gå ind i den 

forudindstillede tilstand. 
•	 Drej “Time” -knappen for at indstille timen. Når du har indstillet timen, 

skal du trykke på “Preset” -knappen for at gå ind i minutindstillingen og 
dreje på “Time” -knappen for at indstille minuttet.

•	 Efter indstilling i minutter, skal du til sidst trykke på “Preset” -knappen 
for at fuldføre indstillingen, og summeren vil lyde i lang tid for at bede 
om færdiggørelsen af indstillingen.

Efter indstilling begynder mikrobølgeovnen at tælle ned, hvor du kan trykke 
på “Preset” -knappen for at se den forudindstillede tid. Når uret løber til 
den forudindstillede tid, starter mikrobølgeovnen automatisk. Hvis du ikke 
ønsker at vente længere og vil starte mikrobølgeovnen med det samme, kan 
du trykke på knappen “Instant/Start” 
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FLERE STAGE TILLAGNING

For at opnå en bedre tilberedningseffekt kræver nogle opskrifter en anden 
effektindstilling eller tid til tilberedning. Du kan bruge denne indstilling til at 
oprette en personlig menu.
Kog for eksempel med 100 % mikrobølgeeffekt i 3 minutter og kog derefter 
med 20 % effekt i 9 minutter indstilles som følger.

•	 Tryk på “Micro Power” -knappen for at indstille mikrobølgeeffekten til 
100%. 

•	 Drej knappen “Time” for at indstille mikrobølgetiden til 3 minutter. 
•	 Tryk på knappen “Micro Power” 5 gange for at indstille 

mikrobølgeeffekten 20 %.
•	 Drej knappen “Time” for at indstille mikrobølgetiden til 9 minutter. 
•	 Tryk på knappen “Instant/Start” for at starte tilberedningen.

Mikrobølgeovnen kører på 100 % effekt i 3 minutter. Efter 3 minutter vil den 
automatisk skifte til 20 % effekt i yderligere 9 minutter. Derefter vil der lyde 
en biplyd.

BØRNESLÅSFUNKTION

Denne funktion er primært beregnet til at forhindre børn i at bruge 
mikrobølgeovnen uden voksenvejledning eller for at beskytte kontrolpanelet 
ved rengøring. I børnesikringstilstand vil alle knapper være låst.

•	 Indstil børnesikring: Hold Pause/Cancel -knappen nede i ca. 3 sekunder. 
•	 Annuller børnesikring: Hold Pause/Cancel- knappen nede i ca. 3 

sekunder
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CONTAINER GUIDELINE
Det anbefales kraftigt at bruge beholdere, som er egnede og sikre til 
madlavning i mikrobølgeovn. Hvis det ikke er korrekt valgt, vil det ikke kun 
påvirke tilberedningseffekten, men også forårsage skade på beholderen eller 
mikrobølgeovnen.
Du kan tage referencen til nedenstående tabel.

Beholderens materiale

Varmebestandig 
keramik

Varmebestandig plast

Varmebestandigt glas

Grillstativ

Brug aldrig keramik, som er 
dekoreret med metalkant eller 
glaseret

Kan ikke bruges til 
langtidstilberedning i mikrobølgeovn

Det bør ikke bruges til tilberedning 
af kød eller koteletter, da 
overtemperaturen kan skade filmen

Plastfilm

Ja

Ja

Ja

Ingen

Ja

Noter

ADVARSEL: Brug aldrig metalbeholderne til 
madlavning i mikrobølgeovn og kombineret 
madlavning, da der sandsynligvis vil opstå gniste.

Mikrobølgeovn 
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TILBEREDNINGSTIPS
MADORDNING
Placer tykkere områder mod ydersiden af fadet, den tyndere del mod midten 
og fordel det jævnt. Overlap ikke, hvis det er muligt.

MADLAVNINGSTID
Begynd at lave mad med en kort tidsindstilling, evaluer den efter timeout 
og forlæng den efter det faktiske behov. Overkogning kan resultere i røg og 
forbrændinger

LAGER MADEN JÆVN
Mad som kylling, hamburger eller bøf skal vendes én gang under 
tilberedningen. Afhængigt af typen af mad, hvis det er relevant, rør det fra 
ydersiden til midten af fadet en eller to gange under tilberedningen.

STÅENDE TID
Efter tilberedningstiden udløber, skal du lade maden stå i ovnen 
i tilstrækkelig lang tid, dette gør det muligt for den at afslutte sin 
tilberedningscyklus og køle den ned gradvist.

OM MADEN ER TILBEREDT
Madens farve og hårdhed er med til at afgøre, om det er færdigt. Disse 
omfatter: 
•	 Damp kommer ud fra alle dele af maden, ikke kun kanten 
•	 Fuger af fjerkræ kan nemt flyttes 
•	 Svinekød eller fjerkræ viser ingen tegn på blod 
•	 Fisk er uigennemsigtig og kan nemt skæres i skiver med en gaffel

BRUNNING
Når du bruger et bruningsfad eller en selvopvarmende beholder, skal du 
altid placere en varmebestandig isolator såsom en porcelænsplade under 
den for at forhindre beskadigelse af drejeskiven og den roterende ring.

MIKROBØLGESIKKERT PLASTINDHOLD
Når du tilbereder mad med højt fedtindhold, må plastfolien ikke komme i 
kontakt med mad, da den kan smelte.



www.haden.com118

FORSIGTIG: MIKROBØLGESTRÅLING

VEDLIGEHOLDELSE
SERVICE

Kontroller venligst følgende, før du ringer efter tjenester.
1.	 Placer en kop vand (ca. 150 ml) i et glasmål i ovnen og luk døren 

forsvarligt. Ovnlampen skal slukke, hvis lågen er lukket korrekt. Lad 
ovnen virke i 1 min.

2.	 Lyser ovnlampen?
3.	 Virker køleventilatoren? (Læg din hånd over de bagerste 

ventilationsåbninger.)
4.	 Roterer pladespilleren? (Pladespilleren kan rotere med eller mod uret. 

Dette er helt normalt.)
5.	 Er vandet inde i ovnen varmt?

Hvis “NEJ” er svaret på et af ovenstående spørgsmål, så tjek venligst din 
stikkontakt og sikringen i din målerboks.
Hvis både stikkontakten og sikringen fungerer korrekt, KONTAKT DIT 
NÆRMESTE GODKENDTE SERVICECENTER.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER TIL SERVICE

1.	 Højspændingskondensatoren forbliver opladet efter frakobling; kortslut 
den negative terminal på H. V-kondensatoren til ovnens chassis (brug en 
skruetrækker) for at aflade før berøring.

2.	 Under servicering nedenfor er de anførte dele tilbøjelige til at blive 
fjernet og givet adgang til potentialer over 250V til jord.

•	 Magnetron

•	 Højspændingstransformer

•	 Højspændingskondensator

•	 Højspændingsdiode

•	 Højspændingssikring
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•	 Tag netledningen ud af stikkontakten før rengøring. 
•	 Manglende vedligeholdelse af ovnen i ren tilstand kan føre til forringelse af 

overfladen, der kan påvirke apparatets levetid negativt og muligvis resultere 
i en farlig situation. 

•	 Ovnen skal rengøres regelmæssigt, og eventuelle madrester skal fjernes. 
•	 Detaljer til rengøring af dørtætninger, hulrum og tilstødende dele. 
•	 Brug aldrig hårdt rengøringsmiddel, benzin, slibende pulver eller 

metalbørste til at rengøre nogen del af apparatet. 
•	 Fjern ikke bølgelederdækslet. 
•	 Når mikrobølgeovnen har været brugt i lang tid, kan der være nogle 

mærkelige lugte i ovnen. Følgende 3 metoder kan slippe af med dem:
a.	 en. Læg flere citronskiver i en kop, opvarm derefter med høj effekt i 2-3 

min. b. Placer en kop rød te i ovnen, og opvarm derefter med høj effekt.
b.	 	Vložte trochu pomerančové kůry do trouby a poté je zahřejte na vysoký 

výkon po dobu 1 minuty.

ADVARSEL

ADVARSEL

3.	 Følgende forhold kan forårsage unødig mikrobølgeeksponering under 
servicering.

•	 Forkert montering af magnetron;

•	 Forkert afstemning af dørlås, dørhængsel og dør;

•	 Forkert montering af kontaktstøtte;

•	 Dør, dørtætning eller indkapsling er blevet beskadiget.

RENGØRING

PLEJE AF MIKROBØLGEOVN

Ovnen bør rengøres regelmæssigt, og eventuelle madrester skal fjernes.
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TIPS TIL RENGØRING 

Udvendigt:
•	 Tør kabinettet af med en fugtig blød klud.

Dør:
•	 Tør døren og vinduet af med en fugtig blød klud. 
•	 Tør dørtætningerne og tilstødende dele af for at fjerne spild eller sprøjt.
•	 Tør kontrolpanelet af med en let fugtet blød klud

Indvendige vægge:
•	 Tør de indvendige overflader af med en fugtig blød klud. 
•	 Tør bølgelederdækslet af for at fjerne madsprøjt

Drejeskive / Rotationsring / Rotationsakse: 
•	 Vask med mildt sæbevand. 
•	 Skyl med rent vand og lad det tørre grundigt.

ADVARSEL

Detaljer om, hvordan man rengør overflader i kontakt med fødevarer:
Efter brug aftørres bølgelederdækslet med en fugtig klud, efterfulgt af en 
tør klud for at fjerne madsprøjt og fedt. Indbygget fedt kan overophedes og 
begynde at forårsage røg eller antænde

c.	 Sæt nogle appelsinskal i ovnen, og varm dem derefter op med høj effekti 
1 minut.

•	 Når produktet ikke bruges, skal det placeres tørt og ventileret områder så 
godt som muligt.
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Model nummer:	
Strømforsyning:
Nominel mikrobølgeudgang:
Driftsfrekvens:

TEKISK SPECIFIKATION
207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

OPLYSNINGER OM MILJØ OG BORTSKAFFELSE

For apparater, der er mærket med dette symbol, 
gælder Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2012/19/EU. Alle elektriske og elektroniske apparater 
skal bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald på de 
dertil indrettede offentlige anlæg. Når du bortskaffer 
det gamle apparat korrekt, undgår du at beskadige 
miljøet og dit eget helbred. Ønsker du yderligere 
oplysninger om korrekt bortskaffelse af det gamle 
apparat, skal du kontakte de lokale myndigheder, 
affaldskontoret eller den forretning, hvor du købte 
apparatet.

OVERENSSTEMMELSESBEMÆRKNING

Dette produkt opfylder kravene i gældende europæiske og 
nationale direktiver. Overensstemmelsen er dokumenteret. De 
relevante erklæringer og dokumenter findes hos producenten.
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SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
OPOZORILO: Če so vrata ali tesnila vrat poškodovana, pečice 
ne smete uporabljati, dokler je ne popravi usposobljena 
oseba.
OPOZORILO: Za vsakogar, razen za usposobljeno osebo, 
je nevarno, da izvaja servis ali popravilo, ki vključuje 
odstranitev pokrova, ki ščiti pred izpostavljenostjo 
mikrovalovni energiji.
OPOZORILO: Tekočine ali druge hrane ne smete segrevati v 
zaprtih posodah, saj lahko eksplodirajo.

•	 Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo v 
mikrovalovni pečici pečice.

•	 Med kuhanjem v mikrovalovni pečici niso dovoljene kovinske 
posode za hrano in pijačo. 

•	 Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah 
bodite pozorni na pečico zaradi možnosti vžiga. 

•	 Mikrovalovna pečica je namenjena segrevanju hrane in 
pijače. Sušenje hrane ali oblačil ter segrevanje grelnih 
blazinic, copat, gobic, vlažnih krp in podobno lahko povzroči 
poškodbe, vžig ali požar.

•	 Če opazite dim, izklopite ali izključite aparat in pustite vrata 
zaprta, da zadušite morebitne plamene. Segrevanje pijač 
v mikrovalovni pečici lahko povzroči zapoznelo eruptivno 
vrenje, zato morate biti previdni pri ravnanju s posodo.

•	 Vsebino stekleničk za hranjenje in kozarcev za otroško hrano 
je treba premešati ali pretresti, pred zaužitjem pa je treba 
preveriti temperaturo, da se izognete opeklinam. 

•	 Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc ne segrevajte 
v mikrovalovni pečici, ker lahko eksplodirajo, tudi po 
končanem segrevanju v mikrovalovni pečici.

•	 Če pečice ne vzdržujete v čistem stanju, lahko pride do 
poslabšanja površine, ki bi lahko negativno vplivalo na 
življenjsko dobo naprave in morda povzročilo nevarno 
situacijo.
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•	  Naprave ne smete postaviti v omaro. 
•	 Pazite, da ne premaknete vrtljive plošče, ko posode 

odstranjujete iz aparata. 
•	 Naprave ne čistite s parnim čistilnikom.
•	 Naprava ne sme biti nameščena enako ali višje od 900 mm 

nad tlemi. Najmanjša višina prostega prostora nad zgornjo 
površino pečice: 100 mm.

Opozorilo: Ko aparat deluje v kombiniranem načinu, naj 
otroci zaradi ustvarjenih temperatur pečico uporabljajo 
samo pod nadzorom odrasle osebe.

•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec ali njegov serviser ali podobno usposobljena 
oseba, da se izognete nevarnosti.

•	 To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter 
osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so 
pod nadzorom ali so jim poučeni o varni uporabi naprave in 
razumejo vključene nevarnosti.

•	 Otroci se ne smejo igrati z aparatom. 
•	 Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne sme izvajati otroci 

brez nadzora. 
•	 Steklena plošča se mora ohlajati vsaj 20 minut, preden jo 

položite ali operete v vodi, da ne poči. 
•	 Naprava skupine 2 razreda B. 
•	 Skupina 2 ISM oprema: skupina 2 vsebuje vso ISM opremo,
•	 pri kateri se radiofrekvenčna energija namerno generira in/

ali uporablja v obliki elektromagnetnega sevanja za obdelavo 
materiala ter opremo za EDM in obločno varjenje.

•	 Oprema razreda B je oprema, primerna za uporabo v 
domačih obratih in obratih, ki so neposredno priključeni na 
nizkonapetostno električno omrežje, ki oskrbuje stavbe, ki se 
uporabljajo za gospodinjstvo.

POZOR: VROČA POVRŠINA
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1.	 Vzemite ven vso embalažo. Če je na pečici varna folija, jo pred uporabo 
odtrgajte. Previdno preverite morebitne poškodbe. Če obstaja, takoj 
obvestite prodajalca ali pošljite v servisni center proizvajalca.

2.	 Mikrovalovne pečice postavite v suho in ne korozivnih okoljih, zaščitenih 
pred vročino in vlago, kot je plinski gorilnik ali rezervoar za vodo.

3.	 Za zagotovitev zadostnega prezračevanja mora biti razdalja hrbtne strani 
mikrovalovne pečice do stene najmanj 10 cm, stranica do stene mora 
biti vsaj 5 cm, prosta razdalja nad zgornjo površino najmanj 20 cm. 
oddaljenost mikrovalovne pečice od tal naj bo vsaj 85 cm.

4.	 Položaj pečice mora biti takšen, da je daleč od TV-ja, radia ali antene, saj 
lahko pride do motenj slike ali hrupa. Razdalja naj bo večja od 5 m.

5.	 Aparat mora biti nameščen tako, da je vtič dostopen in mora zagotoviti 
dobro ozemljitev v primeru puščanja, se lahko oblikuje ozemljitvena 
zanka, da se prepreči električni udar.

6.	 Mikrovalovna pečica mora delovati z zaprtimi vrati.
7.	 Mikrovalovna pečica ne sme biti postavljena v omaro. Mikrovalovna 

pečica je namenjena samostojni uporabi.
8.	 Ob prvi uporabi lahko mikrovalovna pečica povzroči rahel vonj ali dim. 

To je normalno in po nekaj uporabah preneha; pustite okno odprto, da 
zagotovite dobro prezračevanje. Za pospešitev postopka priporočamo, 
da v votlino postavite skodelico vode, nastavite visoko moč in večkrat 
uporabite.

NAMESTITEV
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1.	 Ključavnica vrat – vrata mikrovalovne pečice 
morajo biti pravilno zaprt, da lahko deluje.

2.	 Okno za ogled - Omogoča uporabniku ogled 
stanja kuhanja.

3.	 Vrtljivi obroč - Stekleni vrtljivi krožnik stoji 
na kolesih; podpira gramofon in mu pomaga 
ohranjati ravnotežje pri vrtenju.

4.	 Vrtljiva os - Stekleni vrtljivi krožnik sedi os; 
motor pod njim poganja gramofon za vrtenje.

5.	 Vrtljivi krožnik - Hrana stoji na vrtljivem 
krožniku, med delovanjem se vrti in pomaga 
pri enakomernem kuhanju hrane. Najprej 
postavite vrtljivi obroč. Namestite vrtljivo 
ploščo na vrtljivo os in se prepričajte, da je 
pravilno nastavljena.

6.	 Nadzorna plošča - glejte diagram.

7.	 Pokrov valovoda - je znotraj mikrovalovne 
pečice, poleg stene nadzorne plošče

PREGLED IZDELKA

OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte pokrova valovoda
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UPORABA MIKROVALOVNE PEČICE
PRED KUHANJEM

Zaslon bo 3-krat utripnil, ko je priključen na napajanje, nato preklopite v 
stanje pripravljenosti.

FUNKCIJA MIKROVALOV

•	 Pritisnite gumb “Micro Power” , da izberete želeno moč mikrovalov. 
Privzeto je 100P, za spremembo znova pritisnite »Micro Power« .

•	 Zavrtite gumb “Time” , da izberete čas kuhanja, časovni razpon lahko 
izberete od 0:10 do 60:00. 

•	 Ko izberete čas, pritisnite gumb “Instant/Start” za začetek dela. Pisk z 
zvokom za obvestilo o zaključku operacije.

NASTAVITEV URE

V stanju pripravljenosti: 
•	 Za 3 sekunde pritisnite gumb “Preset/Defrost/Clock” , da vnesete čas.
•	 Zavrtite gumb “Time” , da izberete uro.
•	 Za vnos minut znova pritisnite gumb “Preset/Defrost/Clock” nastavitev,
•	 Zavrtite gumb “Time” , da izberete minute.
•	 Nazadnje pritisnite gumb “Preset/Defrost/Clock” za potrditev in 

nastavitev ure je končana.
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Visoko

M Visoko

Med

M. Nizka

Nizka

100% izhodna moč Hitro kuhanje 

Srednje hitro kuhanje

Parjenje hrane

Odmrzovanje hrane

Ohranjanje toplega

•	 Najdaljši čas, ki ga je mogoče nastaviti, je 60 minut.
•	 Pečice nikoli ne uporabljajte prazne. Ne uporabljajte kovinskih 

pripomočkov, da ne poškodujete mikrovalovne
•	 pečice.
•	 Če jemljete hrano med delovanjem, zaprite vrata pečice in znova 

pritisnite gumb “Instant/Start” , postopek prednastavitve se bo 
nadaljeval.

•	 Če hrano med delovanjem obrnete, enkrat pritisnite gumb “Instant/
Start” in prednastavljeni postopek kuhanja se bo nadaljeval.

•	 Če nameravate hrano odstraniti pred nastavljenim časom, morate enkrat 
pritisniti gumb »Pause/Cancel«, da počistite prednastavljeni postopek in 
se izognete nenamernemu delovanju pri naslednji uporabi.

•	 Da bi se izognili dolgotrajnemu delu z visoko močjo, ki vpliva na 
življenjsko dobo mikrovalovne pečice, po določenem obdobju dela z 
visoko močjo. Samodejno bo zmanjšal moč.

POZOR

80% izhodna močt

60% izhodna moč

40% izhodna moč

20% izhodna moč
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EKSPRES

V stanju pripravljenosti:
•	 Pritisnite gumb “Express” LED zaslon bo ciklično prikazoval 0:30, 1:00, 

1:30.
•	 Po izbiri pritisnite gumb “Instant/Start” , da zaženete mikrovalovno 

pečico. Mikrovalovna pečica deluje pri visoki moči. Po kuhanju se bo 
oglasil zvočni signal.

ODTALJEVANJE

Na voljo so trije načini odmrzovanja, d.1, d.2 in d.3.

•	 Pritiskajte gumb “Defrost” , da izberete način odmrzovanja.
•	 Nato zavrtite gumb “Weight” , da izberete težo živila. 
•	 Po izbiri pritisnite gumb ““Instant/Start” in začne delovati. Med 

delovanjem bo zaslišal pisk, ki bo pozval, da hrano med odtaljevanjem 
obrnete.

•	 Brenčeči zvok za obvestilo o zaključku operacije.

d.1

d.2

d.3

Odtaljevanje mesa, razpon teže 0,1-2,0 kg

Odmrzovanje perutnine, razpon teže 0,2 - 3,0 kg

Odmrzovanje morskih sadežev, razpon teže 0,1 - 0,9 kg

POZOR

•	 Med delovanjem je treba hrano obrniti, da dosežemo enakomeren 
učinek.

•	 Običajno bo odtaljevanje trajalo dlje kot kuhanje hrane.
•	 Če je živilo mogoče rezati z nožem, lahko štejemo, da je postopek 

odmrzovanja zaključen. 
•	 Mikrovalovi prodrejo približno 4 cm v večino hrane. 
•	 Odmrznjeno hrano zaužijte čim prej, odsvetuje se vrniti v hladilnik in 

ponovno zamrzniti.
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Zaslon Prijazna Metoda

A-01 Opcijska teža je 85g

A-02 Opcijska teža je 100g

A-03 Opcijska teža je 150g

A-04 Opcijska teža je 250ml

A-05 Opcijska teža je 500ml.

A-06 Opcijska teža je 450g.

A-07 Opcijska teža je 650g

A-08 Opcijska teža je 450g.Ribe

Pijača

Krompir

Pizza

SAMODEJNO KUHANJE

Obstaja osem avtomatskih menijev, od A-1 do A-8

•	 Zavrtite gumb “Auto Cooking” , da izberete želeni meni. 
•	 Pritisnite gumb “Instant/Start” za začetek dela.

Krompir

•	 Zgornji postopek je zasnovan glede na temperaturo hrane 20-25°C. Če je 
hrana na različnih temperaturah, bo učinek kuhanja drugačen. Prosimo, 
da ga prilagodite dejanskemu stanju. 

•	 Pri kuhanju krompirja ipd. je priporočljivo, da hrano pokrijete s plastjo 
ovoja, da preprečite izhlapevanje vode med kuhanjem. 

•	 Temperatura, teža in oblika hrane bodo v veliki meri vplivale na učinek 
kuhanja. Če opazite kakršno koli odstopanje od faktorja, navedenega v 
zgornjem meniju, lahko prilagodite čas kuhanja za najboljši rezultat.

Pijača

Kokice

Kokice
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PREDNASTAVITEV

Če ne želite, da se postopek kuhanja začne takoj, lahko prednastavite želeni 
čas začetka. Ko je dosežen prednastavljeni čas, bo mikrovalovna pečica 
samodejno začela prednastavljeni postopek. Koraki nastavitve so naslednji:

•	 Pritisnite gumb “Micro Power” , da izberete moč mikrovalov.
•	 Zavrtite gumb “Time” , da nastavite čas kuhanja. 
•	 Pritisnite gumb “Preset” za 3 sekunde, da vstopite v prednastavljeno 

stanje. 
•	 Obrnite gumb “Time” , da nastavite uro. Ko nastavite uro, pritisnite gumb 

“Preset” , da vnesete nastavitev minut,
•	 in obrnite gumb “Time”. za nastavitev minut.
•	 Ko nastavite nekaj minut, končno pritisnite gumb “Preset” , da 

dokončate nastavitev, in brenčalo se bo oglasilo dolgo časa, da vas 
opozori na dokončanje nastavitve.

Po nastavitvi začne mikrovalovna pečica odštevati, med katerim lahko 
pritisnete gumb “Preset” za ogled prednastavljenega časa. Ko ura teče na 
prednastavljeni čas, se mikrovalovna pečica samodejno zažene. Če ne želite 
več čakati in želite takoj zagnati mikrovalovno pečico, lahko pritisnete gumb 
“Instant/Start” .
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VEČSTOPENJSKO KUHANJE

Da bi dosegli boljši učinek kuhanja, nekateri recepti potrebujejo drugačno 
nastavitev moči ali čas kuhanja. To nastavitev lahko uporabite za ustvarjanje 
prilagojenega meni.
Na primer, kuhanje s 100-odstotno močjo mikrovalovne pečice 3 minute in 
nato kuhanje z 20- odstotno močjo 9 minut je nastavljeno na naslednji način.

•	 Pritisnite gumb “Micro Power” , da nastavite moč mikrovalov na 100 %. 
•	 Zavrtite gumb “Time” , da nastavite čas kuhanja v mikrovalovni pečici na 

3 minute. 
•	 5-krat pritisnite gumb “Micro Power” , da nastavite moč mikrovalov 20 %
•	 Zavrtite gumb “Time” , da nastavite čas kuhanja v mikrovalovni pečici na 

9 minut. 
•	 Za začetek kuhanja pritisnite gumb “Instant/Start” .

Mikrovalovna pečica bo 3 minute delovala s 100 % močjo. Po 3 minutah se 
samodejno preklopi na 20 % moči za nadaljnjih 9 minut. Po tem se bo oglasil 
pisk.

FUNKCIJA OTROŠKE KLJUČAVE

Ta funkcija je namenjena predvsem preprečevanju otrokom uporabe 
mikrovalovne pečice brez nadzora odrasle osebe ali zaščiti nadzorne plošče 
med čiščenjem. V načinu zaklepanja za otroke bodo vsi gumbi zaklenjeni.

•	 Nastavite otroško ključavnico: držite gumb za Pause/Cancel približno 3 
sekunde. 

•	 Preklic otroške ključavnice: Pridržite gumb za Pause/Cancel približno 3 
sekunde.
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SMERNICA ZA POSODO
Močno priporočamo uporabo posod, ki so primerne in varne za kuhanje v 
mikrovalovni pečici. Če ni pravilno izbrana, ne bo vplivala samo na učinek 
kuhanja, temveč bo poškodovala tudi posodo ali mikrovalovno pečico.
Lahko se sklicujete na spodnjo tabelo.

Material posode

Toplotno odporna 
keramika

Toplotno odporna plastika

Toplotno odporno steklo

Stojalo za žar

Nikoli ne uporabljajte keramike, ki 
je okrašena s kovinskim robom ali 
glazirana
Ni ga mogoče uporabljati za 
dolgotrajno kuhanje v mikrovalovni 
pečici

Ne uporabljajte ga pri peki mesa ali
kotletov, saj lahko previsoka 
temperatura poškoduje film

Plastična folija

Ja

Ja

Ja

Št

Ja

Opomba

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte kovinskih posod za 
kuhanje v mikrovalovni pečici in kombinirano kuhanje, 
saj lahko pride do iskrenja

Mikrovalovna 
pečica
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KUHARSKI NASVETI
ARANŽIRANJE HRANE
Debelejše dele položimo na zunanjo stran posode, tanjše na sredino in 
enakomerno razporedimo. Če je mogoče, se ne prekrivajte.

ČAS KUHANJA
Začnite kuhati s kratko nastavitvijo časa, jo ocenite po poteku in jo 
podaljšajte glede na dejansko potrebo. Prekomerno kuhanje lahko povzroči 
dim in opekline

ENAKOMERNO KUHANJE HRANE
Hrano, kot je piščanec, hamburger ali zrezek, morate med kuhanjem enkrat 
obrniti. Odvisno od vrste hrane, če je primerno, jo med kuhanjem enkrat ali 
dvakrat premešajte od zunaj proti sredini jedi.

ČAS STOJA
Po poteku kuhanja pustite hrano v pečici dovolj časa, da lahko zaključi svoj 
cikel kuhanja in se postopno ohladi.

ALI JE HRANA KUHANA
Barva in trdota hrane pomagata ugotoviti, ali je pečena, to vključuje:
•	 Para, ki izhaja iz vseh delov hrane, ne samo robov. 
•	 Členke perutnine je mogoče.
•	 Enostavno premikati. 
•	 Svinjina ali perutnina ne kažeta znakov krvi. 
•	 Ribe so neprozoren in ga je mogoče zlahka razrezati z vilicami.

POrjavenje
Pri uporabi posode za porjavitev ali samogrevalne posode pod njo vedno 
postavite toplotno odporen izolator, kot je porcelanasti krožnik, da preprečite 
poškodbe vrtljive plošče in vrtljivega obroča

PLASTIČNI OVOJ ZA MIKROVALOVNO PEČICO
Pri kuhanju hrane z visoko vsebnostjo maščob ne dovolite, da pride plastična 
folija v stik s hrano, saj se lahko stopi.
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POZOR: MIKROVALOVNO SEVANJE

VZDRŽEVANJE
SERVISIRANJE

Preden pokličete servis, preverite naslednje.
1.	 Postavite eno skodelico vode (pribl. 150 ml) v stekleni meri v pečico in 

varno zaprite vrata. Lučka pečice mora ugasniti, če so vrata pravilno 
zaprta. Pečico pustimo delovati 1 min.

2.	 Ali lučka v pečici sveti?
3.	 Ali hladilni ventilator deluje? (Položite roko čez zadnje prezračevalne 

odprtine.)
4.	 Ali se vrtljiva plošča vrti? (Vrtljiva plošča se lahko vrti v smeri urnega 

kazalca ali nasprotni smeri urnega kazalca. To je povsem normalno.)
5.	 Ali je voda v pečici vroča?

Če je “NE” odgovor na katero od zgornjih vprašanj, prosimo, preverite vašo 
stensko vtičnico in varovalko v vaši merilni omarici.
Če stenska vtičnica in varovalka delujeta pravilno, SE OBRNITE NA 
NAJBLIŽJI ODOBRENI SERVISNI CENTER.

SERVISIRANJE VAROVAL

1.	 Visokonapetostni kondenzator po odklopu ostane napolnjen; kratko 
povežite negativni priključek H.V kondenzatorja z ohišjem pečice 
(uporabite izvijač), da se izprazni, preden se ga dotaknete.

2.	 Med servisiranjem je spodaj navedene dele mogoče odstraniti in 
zamenjati dostop do potencialov nad 250 V na zemljo

•	 	Magnetron

•	 	Visokonapetostni transformator

•	 	Visokonapetostni kondenzator

•	 Visokonapetostna dioda

•	 Visokonapetostna varovalka
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•	 Pred čiščenjem izvlecite napajalni kabel iz stenske vtičnice. 
•	 Če pečice ne vzdržujete v čistem stanju, lahko pride do poškodbe 

površine, ki bi lahko negativno vplivala na življenjsko dobo naprave in 
morda povzročila nevarno situacijo. 

•	 Pečico je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke hrane. 
•	 Detajli za čiščenje vratnih tesnil, votlin in sosednjih delov. 
•	 Za čiščenje katerega koli dela naprave nikoli ne uporabljajte trdega 

detergenta, bencina, abrazivnega prahu ali kovinske krtače. 
•	 Ne odstranjujte pokrova valovoda. 
•	 Ko je bila mikrovalovna pečica v uporabi dlje časa, se lahko v pečici 

pojavijo nenavadne vonjave. Znebite se jih lahko z naslednjimi 3 
metodami:

a.	 V skodelico položite več rezin limone, nato segrevajte na visoki moči 2-3 
minute. 

b.	 Postavite skodelico rdečega čaja v pečico, nato segrejte z visoko močjo.

POZOR

OPOZORILO

3.	 Naslednji pogoji lahko povzročijo neupravičeno izpostavljenost 
mikrovalovni pečici med servisiranje.

•	 Nepravilna namestitev magnetrona;

•	 Nepravilno ujemanje ključavnice vrat, vratnih tečajev in vrat;

•	 Nepravilna namestitev nosilca stikala;

•	 Vrata, tesnilo vrat ali ohišje so poškodovani

ČIŠČENJE

NEGA MIKROVALOVNE PEČICE

Pečico je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke hrane.
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NASVETI ZA ČIŠČENJE 

Zunanjost:
•	 Ohišje obrišite z navlaženo mehko krpo.

Vrata:
•	 Z navlaženo mehko krpo očistite vrata in okna. 
•	 Obrišite tesnila vrat in sosednje dele, da odstranite morebitno razlitje ali 

brizganje.
•	 Nadzorno ploščo obrišite z rahlo navlaženo mehko krpo.

Notranje stene:
•	 Notranje površine obrišite z navlaženo mehko krpo. 
•	 Obrišite pokrov valovoda, da odstranite morebitno brizgano hrano.

Vrtljiva plošča / rotacijski obroč / rotacijska os: 
•	 Operite z blagim milom.
•	 Sperite s čisto vodo in pustite, da se temeljito posuši.

OPOZORILO

Podrobnosti o čiščenju površin, ki so v stiku z živili:
Po uporabi obrišite pokrov valovoda z vlažno krpo in nato s suho krpo, da 
odstranite morebitne madeže hrane in maščobo. Nakopičena maščoba se 
lahko pregreje in začne povzročati dim ali se vname.

c.	 V pečico dajte nekaj pomarančne lupine in jih nato segrejte na visoki 
moči za 1 minuto.

•	 Ko izdelka ne uporabljate, ga postavite na suho in prezračevano mesto 
območja čim bolje.
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Številka modela:	
Napajanje:
Nazivna mikrovalovna moč:
Frekvenca delovanja:

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE
207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

NAPOTKI ZA VAROVANJE OKOLJA IN 
ODSTRANITEV IZDELKA MED ODPADKE

Za naprave, označene s tem simbolom, velja 
evropska direktiva 2012/19/EU. Vse električne 
in elektronske naprave je treba odlagati ločeno 
od gospodinjskih odpadkov, in sicer v namenske 
zbirne centre za odpadke. Z ustrezno odstranit-
vijo stare naprave boste zaščitili okolje in lastno 
zdravje. Dodatne informacije o odstranjevanju 
starih naprav v skladu s predpisi lahko pridobite 
na mestni občini, pri državni agenciji za okolje ali v 
podjetju, pri katerem ste izdelek kupili.

OPOMBE O SKLADNOSTI

Ta izdelek ustreza zahtevam veljavnih evropskih in 
nacionalnih direktiv. Skladnost je bila dokazana. Ustrezne 
izjave in dokumenti so shranjeni pri proizvajalcu. 
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BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE
VAROVÁNÍ: Pokud jsou dvířka nebo těsnění dvířek 
poškozeno, troubu nesmíte používat, dokud ji neopraví 
kvalifikovaná osoba.
VAROVÁNÍ: Pro nekvalifikované osoby je nebezpečné 
provádět opravy nebo odbornou údržbu vyžadující odstranění 
krytu, který zajišťuje ochranu proti mikrovlnnému záření. To 
platí rovněž pro výměnu speciálního připojovacího kabelu 
nebo osvětlení.
VAROVÁNÍ: Tekutiny nebo jiné potraviny se nesmí ohřívat v 
uzavřených nádobách, protože by mohly explodovat.

•	 Používejte pouze nádobí, které je vhodné pro použití v 
mikrovlnné troubě.

•	 Důležité: Při vaření v mikrovlnné troubě se nesmí používat 
kovové nádoby na potraviny a nápoje.

•	 Při ohřívání jídla v plastových nebo papírových nádobách 
sledujte troubu kvůli možnosti vznícení. 

•	 Mikrovlnná trouba je určena k ohřevu jídel a nápojů. Sušení 
potravin nebo oděvů, zahřívání nahřívacích podložek, domácí 
obuvi, houbiček, vlhkých hadrů na čištění a podobně může 
vést k riziku zranění, vznícení nebo požáru.

•	 Pokud zpozorujete kouř, vypněte nebo odpojte spotřebič 
(vypněte napájení v pojistkové skříni nebo přes jistič) a 
nechte dvířka zavřená, abyste udusili případné plameny. 
Mikrovlnné ohřívání nápojů může vést k opožděnému varu, 
proto je třeba s nádobou zacházet opatrně, hrozí riziko 
opaření.

•	 Obsah kojeneckých lahví a sklenic na dětskou výživu je nutné 
před podáváním zamíchat, nebo potřepat a před konzumací 
zkontrolovat teplotu, aby nedošlo k popálení. 

•	 V mikrovlnné troubě neohřívejte vejce ve skořápce nebo celá 
natvrdo vařená vejce, protože mohou explodovat dokonce i 
poté, co byl proces ohřívání ukončen.

•	 Pokud není mikrovlnná trouba udržována v čistotě a nejsou 
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z ní odstraňovány zbytky jídla, může to vést ke snížení její 
kvality a následně ovlivnit životnost spotřebiče, případně vést 
k nebezpečné situaci. 

•	 Při čištění musí být mikrovlnná trouba odpojena od 
elektrické sítě.

•	 Spotřebič nesmí být umístěn ve skříni. 
•	 Při vyjímání nádob ze spotřebiče dávejte pozor, abyste 

neposunuli otočný talíř. 
•	 Spotřebič se nesmí čistit parním čističem. 
•	 Spotřebič nesmí být umístěn ve výšce nižší než 900 mm 

nad zemí. Minimální výška volného prostoru nad horní částí 
trouby: 100 mm.

Varování: Pokud je zařízení v provozu, děti by ho měly 
používat pouze pod dohledem dospělé osoby, kvůli 
vznikajícím vysokým teplotám.

•	 Pokud je poškozen napájecí kabel, musí jej vyměnit výrobce 
nebo jeho servisní zástupce nebo podobně kvalifikovaná 
osoba, aby se předešlo nebezpečí zranění.

•	 Tento spotřebič mohou používat děti ve věku od 8 let a starší 
a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
jsou pod dohledem nebo jsou poučeny o používání spotřebiče 
bezpečným způsobem a rozumí související nebezpečí. 

•	 Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
•	 Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 

dozoru.
•	 Skleněný otočný talíř musí před umýváním, nebo ponořením 

do vody dostatečně vychladnout – minimálně 20 minut - aby 
nedošlo k jeho prasknutí.

•	 Spotřebič skupiny 2 třídy B. 
•	 Zařízení ISM skupiny 2:
•	 Skupina 2 zahrnuje všechna zařízení ISM, ve kterých je 

POZOR, HORKÝ POVRCH
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vysokofrekvenční energie záměrně generována a/nebo 
využívána ve formě elektromagnetického záření pro úpravu 
materiálu, a zařízení pro EDM a obloukové svařování.

•	 Zařízení třídy B je zařízení vhodné pro použití v 
domácnostech a v zařízeních přímo připojených k 
nízkonapěťové napájecí síti, která zásobuje obytné budovy. 
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1.	 Sejměte veškerý obalový materiál. Pokud je na troubě ochranná fólie, 
před použitím ji odtrhněte. Pečlivě zkontrolujte, zda nedošlo k poškození. 
Pokud existuje podezření na poškození spotřebiče, okamžitě informujte 
prodejce nebo odešlete spotřebič do servisního.zařízení.

2.	 Mikrovlnné trouby musí být umístěny v suchém a nekorozivním prostředí, 
mimo dosah tepla a vlhkosti, jako je plynový hořák nebo nádrž na vodu.

3.	 Pro zajištění dostatečné ventilace by měla být vzdálenost zadní části 
mikrovlnné trouby od stěny alespoň 10 cm, strana ke stěně by měla být 
vzdálena alespoň 5 cm. Volná vzdálenost nad horním povrchem alespoň 
100 mm. Vzdálenost mikrovlnky od země by měla být minimálně 900 
mm.

4.	 Trouba musí být umístěna tak, aby byla vzdálena od televizoru, rádia 
nebo antény alespoň 5 m, protože by mohlo docházet k rušení obrazu 
nebo zvuku. 

5.	 Spotřebič musí být umístěn k přístupné zásuvce. Zástrčka musí být 
zapojena do zásuvky, která je správně nainstalována a uzemněna, aby se 
zabránilo úrazu elektrickým proudem.

6.	 Mikrovlnná trouba musí být provozována se zavřenými dvířky.
7.	 Mikrovlnná trouba nesmí být umístěna ve skříni. Mikrovlnná trouba je 

určena k použití pouze jako volně stojící spotřebič.
8.	 Při prvním použití může mikrovlnná trouba vydávat mírný zápach nebo 

kouř. Tento jev je běžný u nových spotřebičů a po několika ohřívacích 
cyklech vymizí. Ponechejte okno otevřené, abyste zajistili dobré větrání. 
Pro urychlení procesu doporučujeme umístit do mikrovlnné trouby šálek 
vody, nastavit na vysoký výkon a několikrát spustit. 

INSTALACE
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1.	 Zámek dveří - Dvířka mikrovlnné trouby 
musí být řádně uzavřena, aby mohl spotřebič 
správně fungovat.

2.	 Průhledové okýnko – umožňuje uživateli vidět 
stav vaření.

3.	 Otočný kruh - Skleněný otočný talíř je umístěn 
na otočném kruhu, který podpírá otočný talíř 

4.	 Pohonná jednotka - Skleněný otočný talíř je 
umístěn na pohonné jednotce; motor pod ním 
pohání jednotku otočného talíře

5.	 Otočný talíř - Jídlo se umisťuje na otočný 
skleněný talíř, který se během provozu otáčí, 
čímž pomáhá k rovnoměrnému vaření jídla. 
Nejprve umístěte otočný kruh. Nasaďte na 
něj skleněný otočný talíř a ujistěte se, že je 
správně umístěn.

6.	 Ovládací panel – viz schéma.

7.	 Kryt zdroje mikrovlnného záření je uvnitř 
mikrovlnné trouby, vedle stěny ovládacího 
panelu.

OPIS URZĄDZENIA

VAROVÁNÍ: Nikdy neodstraňujte kryt zdroje 
mikrovlnného 
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POUŽÍVÁNÍ VAŠÍ MIKROVLNNÉ TROUBY
PŘED VAŘENÍM

Po připojení do elektrické sítě displej třikrát zabliká a poté přejde do pohoto-
vostního režimu.

FUNKCE MIKROVLNNÉHO OHŘEVU

•	 Stisknutím tlačítka „Micro Power“(mikrovlnný výkon) vyberte požadovaný 
výkon. Výchozí hodnota je 100P, pro změnu stiskněte znovu „Micro 
Power“ . 

•	 Otočením ovladače „Time“ vyberte dobu vaření, časový rozsah lze vybrat 
od 0:10 do 60:00. 

•	 Po zvolení času stiskněte tlačítko „Instant/Start“ (rychlý start/start) pro 
zahájení práce.

•	 Zvukový signál oznamuje dokončení operace.

NASTAVENÍ HODIN

V pohotovostním režimu 
•	 Stiskněte tlačítko „Preset/Defrost/Clock“ (Předvolba/rozmrazování/

hodiny) na 3 sekundy pro zadání času
•	 Otáčením ovladače „Time“ (Čas) vyberte hodinu.
•	 Stiskněte znovu tlačítko „Preset/Defrost/Clock“ pro zadání minut
•	 Otáčením ovladače „Time “ vyberte minuty.
•	 Nakonec stiskněte tlačítko „Preset/Defrost/Clock“ pro potvrzení a 

nastavení hodin je dokončeno.
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Vysoký

Středně 
vysoký

Střední

Středně 
nízký

Nízký

100% výkon Rychlé vaření 

Středně rychlé vaření

Jídlo v páře

Rozmrazování potravin

Udržování teploty

•	 Maximální čas, který lze nastavit, je 60 minut.
•	 Nikdy nepouštějte mikrovlnnou troubu na prázdno. Nepoužívejte kovové 

nádobí, aby nedošlo k poškození mikrovlnné trouby.
•	 Pokud během provozu vyjmete jídlo, zavřete dvířka trouby
•	 a znovu stiskněte tlačítko „Instant/Start“ , přednastavený postup bude 

pokračovat.
•	 Pokud jídlo během provozu otočíte, stiskněte jednou tlačítko „Instant/

Start“ a přednastavený proces vaření bude pokračovat.
•	 Pokud máte v úmyslu vyjmout jídlo před přednastaveným časem, musíte 

jednou stisknout tlačítko , “Pause/Cancel“ (pauza/zrušit), abyste zrušili 
přednastavený postup. Předejdete tak nechtěné operaci při příštím 
použití.

•	 Dlouhodobý provoz na vysoký výkon ovlivňuje životnost spotřebiče. Pro 
jeho ochranu se při dlouhodobém ohřevu výkon automaticky sníží.

POZOR

80% výkon

60% výkonuscita

40% výkon

20% výkonuscita
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RYCHLÝ OHŘEV

V pohotovostním režimu 
•	 Stiskněte tlačítko „Express“ LED displej bude cyklicky zobrazovat 0:30, 

1:00, 1:30.
•	 Po výběru stiskněte tlačítko „Instant/Start“ pro spuštění mikrovlnné 

trouby. Mikrovlnná trouba pracuje na vysoký výkon. Po uvaření se ozve 
pípnutí.

ROZMRAZOVÁNÍ

K dispozici jsou tři režimy rozmrazování, d.1, d.2 a d.3.

•	 Opakovaným stisknutím tlačítka „Defrost“ (rozmrazování) vyberte režim 
rozmrazování.

•	 Potom otočte ovladačem „Weight“ (hmotnost) pro výběr hmotnosti 
pokrmu.

•	 Po výběru stiskněte tlačítko „Instant/Start“ a začněte pracovat. Během 
provozu se ozve pípnutí, které abyste jídlo během rozmrazování otočili. 
Bzučivý zvuk oznamuje dokončení operace.

d.1

d.2

d.3

Rozmrazování masa, hmotnostní rozsah 0,1-2,0kg

Rozmrazování drůbeže, hmotnostní rozsah 0,2 - 3,0kg

Rozmrazování mořských plodů, hmotnostní rozsah 0,1 - 0,9kg

POZOR

•	 Pro dosažení rovnoměrného účinku je nutné jídlo během ohřevu obracet.
•	 Rozmrazování obvykle vyžaduje delší dobu než vaření jídla.
•	 Pokud lze jídlo nakrájet nožem, lze proces rozmrazování považovat za 

dokončený.
•	 Mikrovlnné záření pronikne asi 4 cm do většiny potravin. 
•	 Rozmrazené potraviny by měly být spotřebovány co nejdříve, 

nedoporučuje se vracet je zpět do lednice a opětovně mrazit.
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Schermo Tipo Metodo

A-01 Doporučená hmotnost je 85g

A-02 Doporučená hmotnost je 100g

A-03 Doporučená hmotnost je 150g

A-04 Doporučená hmotnost je 250ml

A-05 Doporučená hmotnost je 500ml.

A-06 Doporučená hmotnost je 450g.

A-07 Doporučená hmotnost je 650g

A-08 Doporučená hmotnost je 450g.Ryba

Nápoj

Brambor

Pizza

COTTURA AUTOMATICA

K dispozici je osm automatických programů, od A-1 do A-8.

•	 Otáčením ovladače “Auto Cooking“ (automatické vaření) vyberte 
požadovaný program. 

•	 Zahajte ohřev stisknutím tlačítka „Instant/Start“ .

Brambor

•	 Výše uvedený postup je navržen pro potraviny při teplotě 20-25°C. Pokud 
má jídlo rozdílnou teplotu, účinek vaření bude jiný. Upravte jej prosím 
podle skutečné situace. 

•	 Při vaření brambor apod. se doporučuje přikrýt pokrm, aby se zabránilo 
odpařování vody během vaření. 

•	 Teplota, hmotnost a tvar pokrmu do značné míry ovlivní efekt vaření. 
Pokud je hmotnost odlišná od doporučené z nabídky výše, upravte dobu 
vaření pro dosažení nejlepších výsledků.

Nápoj

Popcorn

Popcorn
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ODLOŽENÝ START

Pokud nechcete, aby se proces vaření spustil okamžitě, můžete použít funkci 
odloženého startu. Při dosažení přednastaveného času mikrovlnná trouba 
automaticky spustí přednastavený program. Kroky nastavení jsou následující:

•	 Stisknutím tlačítka „Micro Power“ vyberte mikrovlnný výkon.
•	 Otočením ovladače „Time“ nastavte dobu vaření.
•	 Stisknutím tlačítka „Preset“ po dobu 3 sekund.zvolíte a nastavíte čas 

odloženého startu.
•	 Otáčením ovladače „Time“ nastavte hodinu. Po nastavení hodiny 

stiskněte tlačítko „Preset“ pro zadání minut a otočte ovladačem „Time“.
pro nastavení minuty.

•	 Po zvolení času, stiskněte tlačítko „Preset“ k dokončení nastavení. 
Zvukový signál bude znít tak dlouho, dokud nebude funkce odloženého 
startu úspěšně nastavena.

Po nastavení začne odpočítávání, během kterého můžete stisknutím 
tlačítka „Preset“ zobrazit přednastavený čas. Když hodiny dosáhnou na 
přednastavený čas, mikrovlnná trouba se automaticky spustí. Pokud 
nechcete déle čekat a chcete mikrovlnnou troubu spustit okamžitě, můžete 
stisknout tlačítko „Instant/Start“ 
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NASTAVENÍ PROGRAMŮ

Pro dosažení lepšího efektu vaření vyžadují některé recepty různé nastavení 
výkonu nebo dobu vaření. 
Například vaření se 100% mikrovlnným výkonem po dobu 3 minut a poté 
vaření s 20% výkonem po dobu 9 minut je nastaveno následovně

•	 Stisknutím tlačítka „Micro Power“ nastavíte mikrovlnný výkon na 100 %.
•	 Otočením ovladače „Time“ nastavte dobu mikrovlnného vaření na 3 

minuty. 
•	 Stiskněte 5x tlačítko „Micro Power“ pro nastavení mikrovlnného výkonu 

na 20 %.
•	 Otočením ovladače „Time“ nastavte dobu mikrovlnného vaření na 9 

minut.
•	 Stisknutím tlačítka „Instant/Start“ zahájíte vaření.

Mikrovlnná trouba poběží na 100% výkon po dobu 3 minut. Po 3 minutách se 
automaticky změní na 20 % výkonu na dalších 9 minut. Poté se ozve zvukový 
signál.

FUNKCE DĚTSKÉ POJISTKY

Tato funkce je primárně určena k tomu, aby zabránila dětem používat 
mikrovlnnou troubu bez dozoru dospělé osoby nebo k ochraně ovládacího 
panelu při čištění. V režimu dětské pojistky budou všechna tlačítka 
uzamčena.

•	 Nastavení dětského zámku: Podržte tlačítko Pause/Hold Pozastavit/
podržet po dobu asi 3 sekund. 

•	 Zrušení dětského zámku: Podržte tlačítko Pause/Hold po dobu asi 3 
sekund.
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VÝBĚR VHODNÉHO NÁDOBÍ DO 
MIKROVLNNÉ TROUBY
Důrazně se doporučuje používat nádobí, které je vhodné a bezpečné pro 
vaření v mikrovlnné troubě. Pokud není nádobí správně zvoleno, ovlivní to 
nejen efekt vaření, ale také způsobí poškození nádoby nebo mikrovlnné 
trouby. Můžete se řídit uvedenou tabulkou níže:

Materiál nádoby

Tepelně odolná kera-
mika

Tepelně odolný plast

Tepelně odolné sklo

Grilovací rošt

Nikdy nepoužívejte keramiku, která je 
zdobená kovovým okrajem nebo glazo-
vaná

Nelze použít pro dlouhodobé vaření v 
mikrovlnné troubě

Můžete použít také průhlednou fólii 
vhodnou pro mikrovlnky. Běžná průhledná 
fólie pro domácnost se může zdeformovat 
teplem a spojit se s jídlem

Plastová fólie

Ano

Ano

Ano

Ne

Ano

Poznámky

VAROVÁNÍ: Nikdy nepoužívejte kovové nádoby 
pro mikrovlnné a kombinované vaření, protože je 
pravděpodobné, že dojde k jiskření

Vhodné do 
mikrovlnné trouby      
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TIPY NA VAŘENÍ
UMÍSTĚNÍ POKRMU DO MIKROVLNNÉ TROUBY
Silnější části pokrmu položte směrem k vnější straně talíře nebo misky. Tenčí 
část směrem ke středu, pokrm rovnoměrně rozprostřete tak, aby se jeho 
části nepřekrývaly.

ČAS VAŘENÍ
Začněte vařit s krátkým nastavením času, po jeho vypršení teplotu pokrmu 
vyzkoušejte a prodlužte ohřev podle aktuální potřeby. Převaření může 
způsobit kouř a spálení pokrmu.

ROVNOMĚRNÉ VAŘENÍ JÍDLA
Jídlo, jako je kuře, hamburger nebo steak, by mělo být během vaření jednou 
otočeno. V závislosti na druhu jídla, pokrm během vaření jednou, nebo 
dvakrát promíchejte z vnějšku směrem do středu pokrmu.

ODLEŽENÍ POKRMU
Po uplynutí doby vaření ponechte jídlo v troubě po přiměřenou dobu, aby 
mohl dokončit svůj cyklus vaření a postupně vychladnout.

JAK ZJISTIT, ZDA JE JÍDLO HOTOVÉ
Barva a tvrdost jídla pomáhají určit, zda je hotové, mezi ně patří:
•	 Pára vycházející ze všech částí jídla, nejen z okraje 
•	 Klouby drůbeže lze snadno pohybovat 
•	 Vepřové nebo drůbež nevykazuje žádné známky krve
•	 Ryby jsou neprůhledné a lze je snadno krájet vidličkou

 PEČENÍ
Pokud používáte nádobu na pečení, nebo samoohřívací nádobu, vždy pod 
ni umístěte tepelně odolný izolátor, jako je porcelánový talíř, aby nedošlo k 
poškození otočného talíře a otočného kroužku.

BEZPEČNÝ PLASTOVÝ OBAL DO MIKROVLNNÉ TROUBY
Při vaření jídla s vysokým obsahem tuku nedovolte, aby se plastový obal 
dostal do kontaktu s jídlem, protože by se mohl roztavit.
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POZOR: MIKROVLNNÉ ZÁŘENÍ

ÚDRŽBA
SERVIS

Než zavoláte servis, vyzkoušejte prosím následující.
1.	 Vložte jeden šálek vody (cca 150 ml) do skleněné odměrky do trouby a 

dvířka bezpečně zavřete. Osvětlení trouby by mělo zhasnout, pokud jsou 
dvířka správně zavřená. Necháme troubu pracovat 1 min.

2.	 Svítí žárovka trouby?
3.	 Funguje chladicí ventilátor? (Položte ruku na zadní ventilační otvory.)
4.	 Otáčí se otočný talíř? (Otočný talíř se může otáčet ve směru nebo proti 

směru hodinových ručiček. To je zcela normální.)
5.	 Je voda uvnitř trouby horká?

Pokud je „NE“ odpovědí na kteroukoli z výše uvedených otázek, zkontrolujte 
prosím zásuvku a a pojistky v pojistkové skříni.
Pokud zásuvka i pojistky fungují správně, KONTAKTUJTE NEJBLIŽŠÍ. 
SERVISNÍ SLUŽBU.

SERVISNÍ ZABEZPEČENÍ

1.	 Vysokonapěťový kondenzátor zůstává po odpojení nabitý; zkratujte 
zápornou svorku vysokonapěťového kondenzátoru k šasi trouby (použijte 
šroubovák), aby se před dotykem vybila.

2.	 Během servisu níže uvedené díly mohou být odstraněny a odevzdány 
přístup k potenciálům nad 250V k zemi.

•	 Magnetron

•	 Vysokonapěťový transformátor

•	 Vysokonapěťový kondenzátor

•	 Vysokonapěťová dioda

•	 Vysokonapěťová pojistka
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•	 Před čištěním odpojte napájecí kabel ze síťové zásuvky. 
•	 Neudržování trouby v čistém stavu může vést k poškození povrchu, které by 

mohlo nepříznivě ovlivnit životnost spotřebiče a případně vést k nebezpečné 
situaci. 

•	 Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat veškeré zbytky jídla. 
•	 Podrobnosti pro čištění těsnění dveří, vnitřní části a přilehlých částí 

mikrovlnné trouby. 
•	 K čištění žádné části spotřebiče nikdy nepoužívejte tvrdý čisticí prostředek, 

benzín, abrazivní prášek nebo kovový kartáč. 
•	 Neodstraňujte kryt vlnovodu.
•	 Po delším používání mikrovlnné trouby se může objevit zápach. Zbavit se ho 

můžete následujícími 3 způsoby:
a.	 Vložte několik plátků citronu do šálku a poté zahřívejte na vysoký výkon po 

dobu 2-3 minut.
b.	 Vložte šálek červeného čaje do trouby a zahřejte na vysoký výkon.

POZOR

VAROVÁNÍ

3.	 Následující okolnosti mohou způsobit nepřiměřené vystavení 
mikrovlnám během servisu.

•	 Nesprávná montáž magnetronu; 

•	 Nesprávná montáž dveřního zámku, dveřního závěsu a dveří; 

•	 Nesprávná montáž držáku spínače; 

•	 Došlo k poškození dvířek, těsnění dvířek nebo krytu.

ČIŠTĚNÍ

PÉČE O MIKROVLNNOU TROUBU

Troubu je třeba pravidelně čistit a odstraňovat veškeré zbytky jídla.
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TIPY NA ČIŠTĚNÍ 

Vnější části:
•	 Otřete navlhčeným měkkým hadříkem.

Dvířka:
•	 Pomocí navlhčeného měkkého hadříku otřete dvířka a okýnko. 
•	 Otřete těsnění dvířek a přilehlé části, abyste odstranili případné rozlité 

tekutiny nebo potřísnění jídlem.
•	 Otřete ovládací panel mírně navlhčeným měkkým hadříkem

Vnitřní stěny:
•	 Vnitřní povrchy otřete navlhčeným měkkým hadříkem. 
•	 Otřete dočista kryt zdroje mikrovlnného záření, abyste odstranili veškeré 

potřísnění jídlem.

Otočný talíř / Otočný kroužek / Osa otáčení: 
•	 Umyjte jemnou mýdlovou vodou. 
•	 Opláchněte čistou vodou a nechte důkladně uschnout.

VAROVÁNÍ

Podrobnosti o čištění povrchů přicházejících do styku s potravinami:
Po použití otřete kryt zdroje mikrovlnného záření vlhkým hadříkem a poté 
suchým hadříkem, abyste odstranili případné potřísnění jídlem a mastnotu. 
Nahromaděný tuk se může přehřát a začít kouřit nebo se vznítit.

c.	 	Vložte trochu pomerančové kůry do trouby a poté je zahřejte na vysoký 
výkon po dobu 1 minuty.

•	 Pokud se výrobek nepoužívá, měl by být umístěn na suchém a větraném 
místě.
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Model	
Zdroj napájení:
Výkon mikrovlnného ohřevu:
Provozní frekvence:

TECHNICKÁ SPECIFIKACE
207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

POKYNY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ A 
ÚDAJE K LIKVIDACI

Přístroje označené tímto symbolem podléhají 
evropské směrnici 2012/19/EU. Všechna vysloužilá 
elektrická a elektronická zařízení musejí být 
likvidována odděleně od domovního odpadu na 
místech, která jsou k tomu určena státem. Náležitou 
likvidací starého přístroje zabráníte zátěži životního 
prostředí a ohrožení Vašeho osobního zdraví. Další 
informace k likvidaci starého přístroje podle předpisů 
obdržíte u městské správy, ve sběrném dvoře nebo v 
prodejně, ve které jste přístroj koupili.

POZNÁMKY KE SHODE
Tento výrobek splnuje požadavky platných evropských 
a vnitrostátních norem. Shoda výrobku byla prokázána. 
Odpovídající prohlášení a príslušná dokumentace jsou uloženy u 
výrobce.
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BEZPEČNOSTNÉ INŠTRUKCIE
UPOZORNENIE: Ak sú poškodené dvierka alebo tesnenie 
dvierok, rúra sa nesmie prevádzkovať , kým ju neopraví 
vyškolená osoba.
VAROVANIE: Pre kohokoľ vek iného ako vyškoleného je 
nebezpečné vykonávať akýkoľ vek servis alebo opravu, ktorá 
zahŕňa odstránenie akéhokoľ vek krytu, ktorý poskytuje 
ochranu pred vystavení m mikrovlnnej energii.
VAROVANIE: Kvapaliny alebo iné potraviny sa nesmú ohrievať 
v uzavretých nádobách, pretož e môž u explodovať.

•	 Použ í vajte iba riad, ktorý je vhodný na použ itie v 
mikrovlnnej rúre pece.

•	 Počas mikrovlnného varenia nie sú povolené kovové nádoby 
na jedlo a nápoje.

•	 Pri ohrievaní jedla v plastových alebo papierových nádobách 
dávajte pozor na rúru kvôli mož nosti vznietenia. 

•	 Mikrovlnná rúra je určená na ohrev jedál a nápojov. Sušenie 
jedla alebo oblečenia a zahrievanie ohrievací ch podlož iek, 
papúč, špongií , vlhkej handričky a podobne môž e viesť k 
riziku poranenia, vznietenia alebo pož iaru.

•	 Ak spozorujete dym, vypnite alebo odpojte spotrebič a 
nechajte dvierka zatvorené, aby ste udusili prí padné 
plamene. Mikrovlnný ohrev nápojov môž e viesť k 
oneskorenému erupčnému varu, preto pri manipulácii s 
nádobou buď te opatrní.

•	 Obsah dojčenských fliaš a téglikov na detskú výž ivu je 
do premiešajte alebo pretrepte a pred konzumáciou 
skontrolujte teplotu, aby ste predišli popáleniu.

•	 Vajcia v škrupine a celé natvrdo uvarené vajcia sa nesmú 
ohrievať v mikrovlnných rúrach, pretož e môž u explodovať aj 
po ukončení mikrovlnného ohrevu.

•	 Neudrž iavanie rúry v čistom stave môž e viesť k poškodeniu 
povrchu, ktoré by mohlo nepriaznivo ovplyvniť ž ivotnosť 
spotrebiča a prí padne viesť k nebezpečnej situácii.
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•	 S potrebič nesmie byť umiestnený v skrinke.
•	 Pri vyberaní nádob zo spotrebiča dávajte pozor, aby ste 

neposunuli otočný tanier.
•	 Spotrebič sa nesmie čistiť parným čističom. 
•	 Spotrebič nesmie byť inštalovaný 900 mm nad podlahou 

alebo vyššie. Minimálna výška potrebného voľ ného priestoru 
nad horným povrchom rúry: 100 mm.

Upozornenie: Keď je spotrebič prevádzkovaný v 
kombinovanom rež ime, deti by mali rúru použ í vať iba pod 
dozorom dospelej osoby z dôvodu vznikajúcich teplôt.

•	 Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca 
alebo jeho servisný zástupca alebo podobne kvalifikovaná 
osoba, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

•	 Tento spotrebič môž u použ í vať deti vo veku od 8 rokov a 
staršie a osoby so zní ž enými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosť ami alebo nedostatkom skúseností 
a znalostí , ak sú pod dohľ adom alebo sú poučené o použ í 
vaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú súvisiace 
nebezpečenstvá. 

•	 Deti sa so spotrebičom nesmú hrať .
•	 Čistenie a už í vateľ skú údrž bu nesmie vykonávať deti bez 

dozoru. 
•	 Sklenená platňa musí pred umiestnení m alebo umývaní 

m vo vode vychladnúť aspoň 20 minút, aby nedošlo k 
prasknutiu. 

•	 Spotrebič skupiny 2 triedy B.
•	 Zariadenia ISM skupiny 2: Skupina 2 obsahuje všetky 

zariadenia ISM, v ktorých sa zámerne generuje a/alebo použ 
í va rádiofrekvenčná energia vo forme elektromagnetického 
ž iarenia na úpravu materiálu, a zariadenia na elektroerozí 
vne zváranie a oblúkové zváranie.

•	 Zariadenie triedy B je zariadenie vhodné na použ itie v v 
domácnostiach a v zariadeniach priamo napojených na ní 
zkonapäť ovú napájaciu sieť , ktorá napája budovy použ í vané 
na domáce účely.

POZOR HORÚCI POVRCH
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1.	 Vyberte všetky obaly. Ak je na rúre ochranný film, pred použ ití m ho 
odtrhnite. Starostlivo skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu. Ak existuje, 
ihneď informujte predajcu alebo zašlite do servisného strediska výrobcu.

2.	 Mikrovlnné rúry musia byť umiestnené pod suchým a ne korozí vne 
prostredie, uchovávané mimo dosahu tepla a vlhkosti, ako je plynový 
horák alebo nádrž na vodu.

3.	 Aby sa zabezpečilo dostatočné vetranie, vzdialenosť zadnej časti 
mikrovlnnej rúry od steny by mala byť aspoň 10 cm, strana k stene by 
mala byť aspoň 5 cm, voľ ná vzdialenosť nad hornou plochou aspoň 20 
cm. vzdialenosť mikrovlnky od zeme by mala byť aspoň 85 cm.

4.	 Rúra musí byť umiestnená tak, aby bola ď aleko od TV, rádia alebo antény, 
pretož e môž e dochádzať k rušeniu obrazu alebo šumu. Vzdialenosť by 
mala byť väčšia ako 5 m.

5.	 Spotrebič musí byť umiestnený tak, aby bola zástrčka prí stupný a 
musí zabezpečiť dobré uzemnenie v prí pade úniku, môž e sa vytvoriť 
uzemňovacia slučka, aby sa zabránilo úrazu elektrickým prúdom.

6.	 Mikrovlnná rúra musí byť prevádzkovaná so zatvorenými dvierkami.
7.	 Mikrovlnná rúra nesmie byť umiestnená v skrinke. Mikrovlnná rúra je 

určená na použ í vanie ako voľ ne stojaca.
8.	 Pri prvom použ ití môž e mikrovlnná rúra produkovať mierny zápach 

alebo dym. Je to normálne a po niekoľ kých použ itiach sa to zastaví, 
nechajte okno otvorené, aby ste zabezpečili dobré vetranie. Na 
urýchlenie procesu odporúčame umiestniť šálku vody do dutiny, nastaviť 
na vysoký výkon a niekoľ kokrát spustiť .

INŠTALÁCIA
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1.	 Zámok dvierok – dvierka mikrovlnnej rúry 
musia byť riadne uzavreté, aby fungovalo.

2.	 Okno prezerania – umož ňuje použ í vateľ ovi 
vidieť stav varenia.

3.	 Otočný krúž ok - Sklenený otočný tanier sedí 
na kolieskach; podopiera otočný tanier a 
pomáha mu vyrovnať sa pri otáčaní .

4.	 Rotačná os - Sklenený otočný tanier sedí na os; 
motor pod ní m poháňa otočný tanier otáčať .

5.	 Otočný tanier - Jedlo sedí na otočnom 
tanieri, ktorý sa počas prevádzky otáča, čí m 
pomáha rovnomernému vareniu jedla. Najprv 
umiestnite otočný krúž ok. Nasaď te otočný 
tanier na os otáčania a uistite sa, ž e je správne 
zaradený.

6.	 Ovládací panel – Pozri schému.

7.	 Kryt vlnovodu - Je vo vnútri mikrovlnnej rúry, 
vedľ a steny ovládacieho panela.

PREGLED IZDELKA

VAROVANIE: Nikdy neodstraňujte kryt vlnovodu.
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POUŽ Í VANIE VAŠEJ MIKROVLNNEJ RÚRY
PRED VARENÍ M

Po pripojení k napájaniu displej 3-krát zabliká a potom prejde do pohotovost-
ného rež imu.

FUNKCIA MIKROVLN

•	 Stlačení m tlačidla „Micro Power“ vyberte pož adovaný mikrovlnný výkon. 
Predvolená hodnota je 100P, pre zmenu znova stlačte tlačidlo „Micro 
Power“ .

•	 Otáčaní m gombí ka „Time“ vyberte čas varenia, časový rozsah je mož né 
zvoliť od 0:10 do 60:00. 

•	 Po výbere času začnite pracovať stlačení m tlačidla „Instant/Start“ . Pí 
pnutie so zvukom oznamuje dokončenie operácie.

NASTAVENIE HODÍ N

V pohotovostnom rež ime: 
•	 Stlačte tlačidlo „Preset/Defrost/Clock” na 3 sekundy, aby ste zadali čas.
•	 Otáčaní m ovládača „Time“ vyberte hodinu.
•	 Opätovným stlačení m tlačidla „Preset/Defrost/Clock“ zadajte minúty 

nastavenie,
•	 Otáčaní m ovládača „Time“ vyberte minúty.
•	 Nakoniec stlačte tlačidlo „Preset/Defrost/Clock“ na potvrdenie a 

nastavenie hodí n je dokončené.
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Vysoká

M. Vysoká

Med

M. Low

Ni zka

100%výstupný výkon Rýchle varenie 

Stredne rýchle varenie

Jedlo v pare

Rozmrazovanie jedla

Udrž iavanie tepla

•	 Maximálny čas, ktorý je mož né nastaviť , je 60 minút.
•	 Rúru nikdy neprevádzkujte naprázdno. Nepouž í vajte kovové náčinie, aby 

nedošlo k poškodeniu mikrovlnnej rúry. 
•	 Ak počas prevádzky vyberiete jedlo, zatvorte dvierka rúry a znova stlačte 

tlačidlo „Instant/Start“ , prednastavený postup bude pokračovať .
•	 Ak otočí te jedlo počas prevádzky, stlačte raz tlačidlo „Instant/Start“ a 

prednastavený proces varenia bude pokračovať .
•	 Ak máte v úmysle vybrať jedlo pred nastaveným časom, musí te raz 

stlačiť tlačidlo „Pause/Cancel “, aby ste vymazali prednastavený postup, 
aby ste predišli neúmyselnej operácii pri ď alšom použ ití .

•	 Aby sa predišlo dlhodobej práci s vysokým výkonom, ktorá by mala vplyv 
na ž ivotnosť mikrovlnnej rúry, po určitej dobe práce s vysokým výkonom.

•	 Automaticky zní ž i výkon.

POZOR

80% výstupný výkon

60% výstupný výkon

40% výstupný výkon

20% výstupný výkon



www.haden.com 161

EXPRESNÉ

V pohotovostnom rež ime: 
•	 Stlačte tlačidlo „Express“ LED displej bude cyklicky zobrazovať 0:30, 

1:00, 1:30.
•	 Po výbere stlačte tlačidlo „Instant/Start“ na spustenie mikrovlnnej rúry. 

Mikrovlnná rúra pracuje na vysoký výkon. Po varení sa ozve zvukový 
signál.

ROZMRAZOVANIE

K dispozí cii sú tri rež imy odmrazovania, d.1, d.2 a d.3.
•	 Opakovaným stláčaní m tlačidla „Defrost“ vyberte rež im rozmrazovania. 
•	 Potom otáčaní m ovládača „Weight“ vyberte hmotnosť jedla. 
•	 Po výbere stlačte tlačidlo „Instant/Start“ a spustite prácu. Počas 

prevádzky sa ozve pí pnutie, ktoré vás vyzve, aby sa jedlo počas 
rozmrazovania obrátilo. Bzučivý zvuk oznamujúci dokončenie operácie 
obrnete. Brenčeči zvok za obvestilo o zaključku operacije.

d.1

d.2

d.3

Rozmrazovanie mäsa, rozsah hmotnosti 0,1-2,0kg

Rozmrazovanie hydiny, rozsah hmotnosti 0,2 - 3,0kg

Rozmrazovanie morských plodov, rozsah hmotnosti 0,1 - 0,9kg

POZOR

•	 Počas prevádzky je potrebné jedlo prevrátiť , aby sa dosiahol rovnomerný 
účinok.

•	 Rozmrazovanie zvyčajne vyž aduje dlhší čas ako varenie jedla.
•	 Ak je mož né jedlo nakrájať nož om, proces rozmrazovania mož no považ 

ovať za ukončený.
•	 Mikrovlnná rúra prenikne približ ne 4 cm do väčšiny potraví n.
•	  Rozmrazené potraviny by sa mali skonzumovať čo najskôr, neodporúča 

sa to vlož iť späť do chladničky a znova zmraziť .
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Zaslon prijazna Metoda

A-01 Voliteľ ná hmotnosť je 85g

A-02 Voliteľ ná hmotnosť je 100g

A-03 Voliteľ ná hmotnosť je 150g

A-04 Voliteľ ná hmotnosť je 250 ml

A-05 Voliteľ ná hmotnosť je 500ml.

A-06 Voliteľ ná hmotnosť je 450g.

A-07 Voliteľ ná hmotnosť je 650g

A-08 Voliteľ ná hmotnosť je 450g.Ryby

Nápoj

Zemiak

Pizza

AUTOMATICKÉ VARENIE

K dispozí cii je osem automatických ponúk, od A-1 po A-8.

•	 Otáčaní m ovládača „Auto Cooking“ vyberte pož adované menu. 
•	 Stlačte tlačidlo „Instant/Start“ pre začatie práce.

Zemiak

•	 Vyššie uvedený postup je navrhnutý podľ a teploty potraví n 20-25°C. 
Ak má jedlo rôzne teploty, efekt varenia bude iný. Upravte ho podľ a 
skutočnej situácie. 

•	 Pri varení zemiakov atď . sa odporúča prikryť jedlo vrstvou zábalu, aby sa 
zabránilo vyparovaniu vody počas varenia. 

•	 Teplota, hmotnosť a tvar jedla do značnej miery ovplyvnia efekt varenia. 
Ak sa zistí odchýlka od faktora uvedeného vo vyššie uvedenej ponuke, 
môž ete upraviť čas varenia, aby ste dosiahli čo najlepší výsledok.

Nápoj

Popcorn

Popcorn
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PRESET

Ak nechcete, aby sa proces varenia začal okamž ite, môž ete si vopred 
nastaviť pož adovaný čas spustenia. Po dosiahnutí prednastaveného času
mikrovlnná rúra automaticky spustí prednastavený postup. Kroky nastavenia 
sú nasledovné:

•	 Stlačení m tlačidla „Micro Power“ vyberte mikrovlnný výkon. 
•	 Otáčaní m gombí ka „Time“ nastavte čas varenia. 
•	 Stlačení m tlačidla „Preset“ na 3 sekundy vstúpite do prednastaveného 

stavu. 
•	 Otáčaní m ovládača „Time“ nastavte hodinu. Po nastavení hodiny
•	 stlačte tlačidlo „Preset“ pre vstup do nastavenia minút a otočte ovládač 

„Time“ na nastavenie minúty.
•	 Po nastavení niekoľ kých minút nakoniec stlačte tlačidlo „Preset“ na 

dokončenie nastavenia a bzučiak bude dlho znieť , aby vás vyzval na 
dokončenie nastavenia.

Po nastavení začne mikrovlnná rúra odpočí tavať , počas ktorého môž 
ete stlačení m tlačidla „Preset “ zobraziť prednastavený čas. Keď hodiny 
nabehnú na prednastavený čas, mikrovlnná rúra sa automaticky spustí . Ak 
už nechcete čakať a chcete mikrovlnnú rúru spustiť okamž ite, môž ete
stlačiť tlačidlo „Instant/Start“.
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VIACSTUPŇOVÉ VARENIE

Aby ste dosiahli lepší efekt varenia, niektoré recepty potrebujú iné nastavenie 
výkonu alebo časy varenia. Toto nastavenie môž ete použ iť na vytvorenie 
prispôsobeného Ponuka.
Naprí klad varenie so 100% mikrovlnným výkonom 3 minúty a potom varenie 
s 20% výkonom 9 minút je nastavené nasledovne

•	 Stlačení m tlačidla „Micro Power“ nastaví te mikrovlnný výkon na 100 %.
•	  Otočení m gombí ka „Time“ nastavte čas mikrovlnného varenia na 3 

minúty. 
•	 Stlačte tlačidlo „Micro Power“ 5-krát, aby ste nastavili mikrovlnný výkon 20 %.
•	 Otočení m gombí ka „Time“ nastavte čas mikrovlnného varenia na 9 

minút. 
•	 Stlačení m tlačidla „Instant/Start“ spustí te varenie.

Mikrovalovna pečica bo 3 minute delovala s 100 % močjo. Po 3 minutah se 
samodejno preklopi na 20 % moči za nadaljnjih 9 minut. Po tem se bo oglasil 
pisk.

FUNKCIA DETSKEJ POISTKY

Táto funkcia je primárne určená na to, aby zabránila deť om použ í vať 
mikrovlnnú rúru bez pomoci dospelej osoby alebo na ochranu ovládacieho 
panela pri čistení . V rež ime detskej poistky budú všetky tlačidlá 
zablokované.

•	 Nastavenie detskej zámky: Podrž te tlačidlo Pause/Cancel približ ne 3 
sekundy. 

•	 Zrušenie detskej zámky: Podrž te tlačidlo Pause/Cancel približ ne 3 
sekundy
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NÁVOD NA KONTAJNER
Dôrazne sa odporúča použ í vať nádoby, ktoré sú vhodné a bezpečné na 
varenie v mikrovlnnej rúre. Ak nie je správne zvolený, ovplyvní to nielen efekt 
varenia, ale spôsobí aj poškodenie nádoby alebo mikrovlnnej rúry.
Môž ete si vziať odkaz na tabuľ ku niž šie.

Materiál nádoby

Tepelne odolná 
keramika

Tepelne odolný 
plastplastika

Tepelne odolné sklo 
steklo

Grilovací rošt

Nikdy nepouž í vajte keramiku, ktorá 
je ozdobená kovovým lemom alebo 
glazovaná

Nedá sa použ iť na dlhodobé varenie 
v mikrovlnnej rúre

Nemal by sa použ í vať pri varení mäsa 
alebo kotletiek, pretož e nadmerná 
teplota môž e poškodiť fóliu

Plastová fólia

Áno

Áno

Áno

Nie

Áno

Poznámka

VAROVANIE: Nikdy nepouž í vajte kovové nádoby na 
varenie v mikrovlnnej rúre a kombinované varenie, 
pretož e je pravdepodobné, ž e dôjde k iskreniu.

Mikrovlnná 
rúrapečica
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TIPY NA VARENIE
ARANŽ ÉRA STRAVY
Umiestnite hrubšie miesta smerom k vonkajšej strane misky, tenšiu časť 
smerom k stredu a rovnomerne rozlož te. Ak je to mož né, neprekrývajte sa.

ČAS VARENIA
Začnite varenie s krátkym nastavení m času, po uplynutí času ho vyhodnoť 
te a predĺ ž te podľ a skutočnej potreby. Prevarenie môž e spôsobiť dym a 
popáleniny.

ROVNOMERNÉ VARENIE JEDLA 
Jedlo, ako je kura, hamburger alebo steak, by ste mali počas varenia raz 
obrátiť . V závislosti od typu jedla, ak je to vhodné, počas varenia ho raz alebo 
dvakrát premiešajte zvonku do stredu riadu.

DOBA STÁTANIA
Po uplynutí času varenia nechajte jedlo v rúre dostatočne dlho, aby sa 
dokončil cyklus varenia a postupne sa ochladilo.

ČI JE JEDLO VARENÉ
Farba a tvrdosť jedla pomáhajú určiť , či je hotové. Patria sem: 
•	 Para vychádzajúca zo všetkých častí jedla, nielen z okraja. 
•	 Klobúky hydiny sa dajú ľ ahko pohybovať. 
•	 Bravčové alebo hydinové mäso nevykazuje ž iadne známky krvi. 
•	 Ryby sú nepriehľ adné a dajú sa ľ ahko krájať vidličkou.

BROWNING
Keď použ í vate nádobu na hnednutie alebo samoohrievaciu nádobu, vž dy 
pod ňu umiestnite tepelne odolný izolátor, naprí klad porcelánový tanier, aby 
ste predišli poškodeniu otočného taniera a otočného prstenca.

BEZPEČNÝPLASTOVÝOBAL DO MIKROVLNY
Pri varení jedla s vysokým obsahom tuku nedovoľ te, aby sa plastový obal 
dostal do kontaktu s jedlom, pretož e by sa mohol roztopiť. 
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POZOR: MIKROVLNNÉ Ž IARENIE

ÚDRŽ BA
SERVIS

Pred zavolaní m servisu skontrolujte nasledovné.
1.	 Vlož te jednu šálku vody (približ ne 150 ml) do sklenenej odmerky do rúry 

a bezpečne zatvorte dvierka. Osvetlenie rúry by malo zhasnúť , ak sú 
dvierka správne zatvorené. Nechajte rúru pracovať 1 min.

2.	 Svieti lampa v rúre?
3.	 Funguje chladiaci ventilátor? (Polož te ruku na zadné vetracie otvory.)
4.	 Otáča sa otočný tanier? (Otočný tanier sa môž e otáčať v smere alebo 

proti smeru hodinových ručičiek. Je to celkom normálne.)
5.	 Je voda vo vnútri rúry horúca?

Ak je odpoveď ou na niektorú z vyššie uvedených otázok „NIE“, skontrolujte 
zásuvku v stene a poistku v skrinke s elektromerom.
Ak zásuvka aj poistka fungujú správne, KONTAKTUJTE NAJBLIŽ ŠIE 
SCHVÁLENÉ SERVISNÉ STREDISKO
.

SERVISNÉ ZABEZPEČENIA

1.	 Vysokonapäť ový kondenzátor zostáva po odpojení nabitý; Pred 
dotykom skratujte záporný vývod vysokonapäť ového kondenzátora k 
šasi rúry (použ ite skrutkovač), aby sa vybil.

2.	 Počas servisu niž šie uvedené diely môž u byť odstránené a 
odovzdané prí stup k potenciálom nad 250 V k zemi.

•	 Magnetrón

•	 Vysokonapäť ový transformátor

•	 Vysokonapäť ový kondenzátor

•	 Vysokonapäť ová dióda
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•	 Pred čistení m vytiahnite napájací kábel zo sieť ovej zásuvky.
•	 Neudrž iavanie rúry v čistom stave môž e viesť k poškodenie povrchu, 

ktoré by mohlo nepriaznivo ovplyvniť ž ivotnosť spotrebiča a prí padne 
viesť k nebezpečnej situácii. 

•	 Rúru je potrebné pravidelne čistiť a odstraňovať všetky zvyšky jedla. 
•	 Podrobnosti o čistení tesnení dverí , dutí n a priľ ahlých častí . 
•	 Na čistenie ž iadnej časti spotrebiča nikdy nepouž í vajte tvrdý
•	 čistiaci prostriedok, benzí n, brúsny prášok alebo kovovú kefu. 
•	 Neodstraňujte kryt vlnovodu. 
•	 Keď bola mikrovlnná rúra použ í vaná dlhší čas, môž u sa v rúre vyskytovať 

nejaké zvláštne pachy. Tieto 3 spôsoby ich môž ete odstrániť :
a.	 	Vlož te niekoľ ko plátkov citróna do šálky a potom zahrievajte pri vysokom 

výkone 2-3 minúty.
b.	 	Vlož te šálku červeného čaju do rúry a potom ho zohrejte na vysoký výkon.

POZOR

POZOR

•	 Vysokonapäť ová poistka

3.	 Nasledujúce podmienky môž u spôsobiť nadmerné vystavenie 
mikrovlnnému ž iareniu servis. 

•	 Nesprávna montáž magnetrónu;

•	 Nesprávne prispôsobenie blokovania dverí , závesu dverí a dverí ;

•	 Nesprávna montáž drž iaka spí nača;

•	 Dvierka, tesnenie dvierok alebo kryt boli poškodené.

ČISTENIE

STAROSTLIVOSŤ O MIKROVLNNÚRÚRU

Rúru by ste mali pravidelne čistiť a odstraňovať všetky zvyšky jedla.
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TIPY NA ČISTENIE 

Exteriér:
•	 Utrite kryt navlhčenou mäkkou handričkou.

Dvierka:
•	 Pomocou navlhčenej mäkkej handričky utrite dvierka a okno. 
•	 Utrite tesnenie dvierok a priľ ahlé časti, aby ste odstránili akékoľ vek 

rozliate alebo rozliate tekutiny prskať .
•	 Ovládací panel utrite mierne navlhčenou mäkkou handričkou.

Vnútorné steny:
•	 Vnútorné povrchy utrite navlhčenou mäkkou handričkou.
•	 Utrite kryt vlnovodu, aby ste odstránili všetky postriekané potraviny.

Otočný tanier / otočný krúž ok / os otáčania: 
•	 Umyte jemnou mydlovou vodou.
•	 Opláchnite čistou vodou a nechajte dôkladne vyschnúť.

POZOR

Podrobnosti o čistení povrchov, ktoré sú v kontakte s potravinami:
Po použ ití utrite kryt vlnovodu vlhkou handričkou a potom suchou 
handričkou, aby ste odstránili všetky striekance jedla a mastnotu. 
Nahromadená mastnota sa môž e prehriať a začať dymiť alebo sa vznietiť 

c.	 Vlož te trochu pomarančovej kôry do rúry a potom ich zohrejte na 
vysoký výkon na 1 minútu.

•	 Ak sa výrobok nepouž í va, mal by byť umiestnený na suchom a 
vetranom mieste oblastí , ako je to len mož né.
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Čí slo modelu:	
Zdroj:
Menovitý mikrovlnný výkon:
Prevádzková frekvencia:

TEHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA
207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA A 
LIKVIDÁCIA ZARIADENIA

Na zariadenia označené týmto symbolom sa 
vzťahuje európska smernica 2012/19/EÚ. Všetky 
použité elektrické a elektronické zariadenia sa 
musia likvidovať oddelene od domového odpadu 
na miestach, ktoré sú štátom určené na tento 
účel. Riadnou likvidáciou Vášho starého prístroja 
chránite životné prostredie i svoje vlastné zdravie. 
Ďalšie informácie o likvidácii starého prístroja v 
súlade s predpismi získate na miestnom úrade, 
na úrade pre likvidáciu odpadov alebo v predajni, v 
ktorej ste zakúpili toto zariadenie.

VYHLÁSENIA O ZHODE

Produkt spĺňa požiadavky príslušných európskych a 
národných smerníc. Poskytujeme dôkaz súladu. Výrobca 
má príslušné vyhlásenia a dokumentáciu. 
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BIZTONSÁ GI UTASÍ TÁ SOK
FIGYELMEZTETÉ S: Ha az ajtó vagy az ajtó tömí tések 
megsérülnek, a sütő t nem szabad addig üzemeltetni, amí g 
képzett személy meg nem javí tja.
FIGYELMEZTETÉ S: A kiképzett személyen kí vül veszélyes 
bármely olyan szerviz- vagy javí tási mű velet elvégzése, 
amely magában foglalja a burkolat eltávolí tását, amely 
védelmet nyújt a mikrohullámú energiának való kitettség 
ellen.
FIGYELMEZTETÉ S: Folyadékokat vagy más élelmiszereket 
nem szabad lezárt edényekben melegí teni, mivel azok 
felrobbanhatnak.

•	 Csak mikrohullámú sütő ben való használatra alkalmas 
edényeket használjon sütő k.

•	 Mikrohullámú sütés közben nem szabad fém edényeket 
élelmiszerekhez és italokhoz használni. 

•	 Ha az ételt mű anyag vagy papí r edényben melegí ti, tartsa 
szemmel a sütő t, mert meggyulladhat. 

•	 A mikrohullámú sütő ételek és italok melegí tésére szolgál. 
É lelmiszerek vagy ruházat szárí tása, valamint melegí tő 
párnák, papucsok, szivacsok, nedves ruhák és hasonló k 
felmelegí tése sérülést, gyulladást vagy tüzet okozhat.

•	 Ha füstöt észlel, kapcsolja ki vagy húzza ki a készüléket, és 
tartsa zárva az ajtó t a lángok elfojtása érdekében. Az italok 
mikrohullámú melegí tése késleltetett kitörést okozhat, 
ezért ó vatosan kell kezelni az edényt.

•	 A cumisüvegek és bébiétel-üvegek tartalma a fel kell keverni 
vagy fel kell rázni, és fogyasztás elő tt ellenő rizni kell a 
hő mérsékletet az égési sérülések elkerülése érdekében. 
A tojást héjában és az egész kemény tojást ne melegí 
tse mikrohullámú sütő ben, mert felrobbanhat, még a 
mikrohullámú melegí tés befejezése után sem. 

•	 Ha a sütő t nem tartják tisztán, az azt okozhatja a felület 
károsodásához, ami hátrányosan befolyásolhatja a készülék 
élettartamát, és esetleg veszélyes helyzetet eredményezhet.
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•	 A készüléket nem szabad szekrénybe helyezni.
•	 Ügyeljen arra, hogy a forgó tányér ne mozduljon el, amikor 

edényeket távolí t el a készülékbő l. 
•	 A készüléket ne tisztí tsa gő ztisztí tó val.  
•	 A készüléket nem szabad 900 mm-rel a padló felett legalább 

900 mm-re felszerelni. A szükséges szabad hely minimális 
magassága a sütő felső felülete felett: 100 mm.

Figyelmeztetés: Ha a készüléket kombinált üzemmó dban 
üzemeltetik, a gyermekek csak felnő tt felügyelete mellett 
használhatják a sütő t a keletkező hő mérséklet miatt

•	 Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében a 
gyártó nak vagy szervizképviseletének, vagy egy hasonló an 
képzett személynek ki kell cserélnie.

•	 Ezt a készüléket 8 évesnél idő sebb gyermekek, valamint 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel 
rendelkező , illetve tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek használhatják, ha felügyeletet kaptak, 
vagy a készülék biztonságos használatára vonatkozó utasí 
tásokat kaptak, és megértették a veszélyeket. 

•	 Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
•	 A tisztí tást és a felhasználó i karbantartást nem végezheti 

gyerekek felügyelet nélkül. 
•	 Az üveglapnak legalább 20 percig le kell hű lnie, mielő tt ví 

zbe helyezi vagy mosogatja, hogy elkerülje a repedést. 
•	 2. csoport B osztályú készülék. 
•	 2. csoport ISM berendezések: a 2. csoportba tartoznak az 

összes olyan ISM berendezés, amelyben szándékosan rádió 
frekvenciás energiát állí tanak elő és/vagy elektromágneses 
sugárzás formájában anyagok kezelésére használják, 
valamint az EDM és í vhegesztő berendezé

•	 A B osztályú berendezések olyan berendezések, amelyekben 
használható k háztartási létesí tményekben és olyan létesí 
tményekben, amelyek közvetlenül csatlakoznak a háztartási 
célú épületeket ellátó kisfeszültségű áramellátó háló zathoz.

VIGYÁ ZAT, FORRÓFELÜLET
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1.	 Vegye ki az összes csomagoló anyagot. Ha biztonságos fó lia van a sütő 
felett, használat elő tt tépje le. Gondosan ellenő rizze a sérüléseket. 
Ha van ilyen, azonnal értesí tse a forgalmazó t, vagy küldje el a gyártó 
szervizközpontjába.

2.	 A mikrohullámú sütő t száraz és nem korrozí v környezetben, hő tő l és 
nedvességtő l távol tartva, például gázégő vagy ví ztartály.

3.	 A megfelelő szellő zés érdekében a mikrohullámú sütő hátoldalának a 
faltó l legalább 10 cm-nek, a faltó l való oldalának legalább 5 cm-nek, a 
felső felület feletti szabad távolságnak legalább 20 cm-nek kell lennie. a 
mikrohullámú sütő távolsága a talajtó l legalább 85 cm legyen.

4.	 A sütő t úgy kell elhelyezni, hogy távol legyen a TV-tő l, rádió tó l vagy 
antennátó l, mert képzavar vagy zaj léphet fel. A távolságnak 5 m-nél 
nagyobbnak kell lennie.

5.	 A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a csatlakozó dugó legyen 
hozzáférhető , és jó földelést kell biztosí tania szivárgás esetére, 
földhurok kialakí tása az áramütés elkerülése érdekében.

6.	 A mikrohullámú sütő t csukott ajtó val kell mű ködtetni.
7.	 A mikrohullámú sütő t nem szabad szekrénybe helyezni. A mikrohullámú 

sütő szabadon álló használatra készült.
8.	 Első használatkor a mikrohullámú sütő enyhe szagot vagy füstöt 

bocsáthat ki. Ez normális, és néhány használat után megszű nik. Tartsa 
nyitva az ablakot a jó szellő zés érdekében. A folyamat felgyorsí tása 
érdekében javasoljuk, hogy helyezzen egy csésze vizet az üregbe, állí tsa 
be nagy teljesí tményre és mű ködtesse többször. 

TELEPÍ TÉ S
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1.	 Ajtó zár - A mikrohullámú sütő ajtajának kell 
lennie megfelelő en zárva, hogy mű ködjön.

2.	 Néző ablak – A felhasználó láthatja a fő zés 
állapotát.

3.	 Forgó gyű rű - Az üveg forgó tányér a kerekein 
ül; megtámasztja a forgó tányért és segí ti 
annak egyensúlyát forgás közben.

4.	 Forgó tengely - Az üveg forgó tányér ráül a 
tengely; az alatta lévő motor hajtja a forgó 
tányér forgatásához.

5.	 Forgó tányér - Az étel a forgó tányéron ül, mű 
ködés közben forog, í gy az étel egyenletesen 
sül. Elő ször helyezze el a forgó gyű rű t. 
Illessze a forgó tányért a forgó tengelyre, és 
ellenő rizze, hogy megfelelő en van-e beállí tva.

6.	 Kezelő panel - Lásd az ábrát.

7.	 Hullámvezető fedele - A mikrohullámú sütő 
belsejében található , a vezérlő panel fala 
mellett.

PREGLED IZDELKA

VFIGYELMEZTETÉ S: Soha ne távolí tsa el a 
hullámvezető fedelét.
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A MIKROHULLÁ MÚHASZNÁ LATA
FŐ ZÉ S ELŐ TT

A kijelző 3-szor felvillan, ha csatlakoztatja a háló zathoz, majd készenléti 
állapotba lép.

MIKROHULLÁ M FUNKCIÓ

•	 Nyomja meg a „Micro Power” gombot a kí vánt mikrohullámú teljesí 
tmény kiválasztásához. Az alapértelmezett 100P, a változtatáshoz nyomja 
meg ismét a „Micro Power” gombot .

•	 Forgassa el az „Idő ” gombot a fő zési idő kiválasztásához, az idő 
tartomány 0:10 és 60:00 között választható . 

•	 Az idő kiválasztása után nyomja meg az „Instant/Start” gombot a munka 
megkezdéséhez. Hangjelzés kí séretében jelzi a mű velet befejezését.

ÓRABEÁ LLÍ TÁ S

Készenléti mó dban:
•	 Nyomja meg 3 másodpercig a „Preset/Defrost/Clock” gombot az idő 

megadásához.
•	 Forgassa el a „Time” gombot az ó ra kiválasztásához.
•	 Nyomja meg ismét a „Preset/Defrost/Clock” gombot a perc 

megadásához beállí tás,
•	 Forgassa el a „Time” gombot a percek kiválasztásához.
•	 Végül nyomja meg a „Preset/Defrost/Clock” gombot a megerő sí téshez, 

és az ó ra beállí tása kész.
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Magas

M Magas

Med

M. Low

Alacsony

100% os teljesí tmény Gyors fő zés 

Közepes expressz fő zés

Gő zölgő étel

É lelmiszerek kiolvasztása

Melegen tartani

•	 A beállí tható maximális idő 60 perc.
•	 Soha ne mű ködtesse a sütő t üresen. Ne használjon fém edényeket, 

hogy elkerülje a mikrohullámú sütő károsodását.
•	 Ha a mű velet során kiveszi az ételt, zárja be a sütő ajtaját és nyomja 

meg ismét az „Azonnali/Start” gombot, az elő re beállí tott eljárás 
folytató dik.

•	 Ha mű ködés közben megfordí tja az ételt, nyomja meg egyszer az 
„Instant/ Start” gombot, és az elő re beállí tott fő zési folyamat folytató 
dik.

•	 Ha az elő re beállí tott idő elő tt kí vánja kivenni az ételt, egyszer meg 
kell nyomnia a „Szünet/Mégse” gombot az elő re beállí tott eljárás 
törléséhez, hogy elkerülje a következő használat nem kí vánt mű veletét.

•	 A mikrohullámú sütő élettartamát befolyásoló hosszú távú, nagy teljesí 
tményű munka elkerülése érdekében, bizonyos idő tartamú nagy teljesí 
tményű munka után. Ez automatikusan csökkenti a teljesí tményt.

VIGYÁ ZAT

80% os teljesí tmény

60% teljesí tmény

40% teljesí tmény

20% teljesí tmény
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EXPRESSZ

Készenléti mó dban:
•	 Nyomja meg az „Express” gombot. A LED-kijelző 0:30, 1:00, 1:30.
•	 A kiválasztás után nyomja meg az „Instant/Start” gombot a 

mikrohullámú sütő elindí tásához. A mikrohullámú sütő nagy teljesí 
tménnyel mű ködik. A fő zés után hangjelzés hallható .

KIOLVASZTÁ S

Három leolvasztási mó d létezik: d.1, d.2 és d.3.
•	 Nyomja meg folyamatosan a „Defrost” gombot a kiolvasztás mó d 

kiválasztásához.
•	 Ezután forgassa el a „Súly” gombot az étel súlyának kiválasztásához. 
•	 A kiválasztás után nyomja meg az „Azonnali/Start” gombot. A mű velet 

során sí poló hang hallatszik, amely arra figyelmezteti, hogy az ételt 
meg kell fordí tani a kiolvasztás során. Zümmögő hang jelzi a mű velet 
befejezését.

d.1

d.2

d.3

Hús kiolvasztása, súlytartomány 0,1-2,0 kg

Baromfi kiolvasztása, súlytartomány 0,2-3,0 kg

Tenger gyümölcsei kiolvasztása, súlytartomány 0,1-0,9 kg

VIGYÁ ZAT

•	 Az egyenletes hatás elérése érdekében mű ködés közben meg kell fordí 
tani az ételt.

•	 A kiolvasztás általában hosszabb idő t vesz igénybe, mint az étel elkészí 
tése.

•	 Ha az ételt késsel fel lehet vágni, akkor a kiolvasztás befejezettnek 
tekinthető .

•	 A mikrohullámú sütő körülbelül 4 cm-re hatol be a legtöbb ételbe. 
•	 A felolvasztott élelmiszert a lehető leghamarabb el kell fogyasztani, ez 

nem javasolt visszatenni a hű tő be és újra lefagyasztani.
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Zaslon Prijazna Metoda

A-01 Az opcionális súly 85g

A-02 Az opcionális súly 100g

A-03 Az opcionális súly 150g

A-04 Az opcionális súly 250 ml

A-05 Az opcionális súly 500ml.

A-06 Az opcionális súly 450g.

A-07 Az opcionális súly 650g

A-08 Az opcionális súlyok 450g.Hal

Ital

Burgonya

Pizza

AUTOMATIKUS FŐ ZÉ S

Nyolc automatikus menü van, A-1-tő l A-8-ig.

•	 Forgassa el az „Auto Cooking” gombot a kí vánt menü kiválasztásához. 
•	 Nyomja meg az „Instant/Start” gombot a munka megke.

Burgonya

•	 A fenti eljárást az élelmiszer 20-25°C-os hő mérsékletének megfelelő en 
tervezték. Ha az étel különböző hő mérsékletű , a fő zési hatás más lesz. 
Kérjük, állí tsa be a tényleges helyzetnek megfelelő en. 

•	 Burgonya stb. fő zésekor ajánlatos az ételt egy fó liával lefedni, nehogy a 
fő zés során a ví z elpárologjon. 

•	 Az étel hő mérséklete, súlya és alakja nagymértékben befolyásolja a fő 
zési hatást. Ha bármilyen eltérést észlel a fenti menüben jelzett tényező 
tő l, a legjobb eredmény érdekében mó dosí thatja a fő zési idő t.

Ital

Pattogatott 
kukorica
Pattogatott 
kukorica
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PRESET

Ha nem szeretné, hogy a fő zési folyamat azonnal elinduljon, elő re 
beállí thatja a kí vánt indí tási idő t. Az elő re beállí tott idő elérésekor a 
mikrohullámú sütő automatikusan elindí tja az elő re beállí tott eljárást. A 
beállí tás lépései a következő k

•	 Nyomja meg a „Micro Power” gombot a mikrohullámú teljesí tmény 
kiválasztásához. 

•	 Forgassa el az „Time” gombot a fő zési idő beállí tásához. 
•	 Nyomja meg a „Preset” gombot 3 másodpercig, hogy belépjen az elő re 

beállí tott állapotba. 
•	 Forgassa el a „Time” gombot az ó ra beállí tásához. Az ó ra beállí tása 

után nyomja meg a „Preset” gombot a perc beállí tásához, majd forgassa 
el a „Time” g a perc beállí tásához.

•	 Percekig tartó beállí tás után végül nyomja meg a „Preset” gombot 
a beállí tás befejezéséhez, és a hangjelzés hosszú ideig szó lal meg, 
jelezve a beállí tás befejezését.

A beállí tás után a mikrohullámú sütő elkezdi a visszaszámlálást, amely 
alatt a „Preset” gomb megnyomásával megtekintheti az elő re beállí tott 
idő t. Amikor az ó ra az elő re beállí tott idő pontra jár, a mikrohullámú 
sütő automatikusan elindul. Ha nem szeretne tovább várni, és azonnal be 
szeretné indí tani a mikrohullámú sütő t, nyomja meg az
„Instant/Start” gombot.
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TÖBB LÉ PÉ SES FŐ ZÉ S

A jobb fő zési hatás elérése érdekében egyes receptekhez eltérő teljesí 
tménybeállí tás vagy fő zési idő szükséges. Ezzel a beállí tással személyre 
szabott képet hozhat létre menü.
Például a 100%-os mikrohullámú teljesí tménnyel való fő zés 3 percig, majd 
a Fő zés 20%-os teljesí tménnyel 9 percig a következő képpen van beállí tva.

•	 Nyomja meg a „Micro Power” gombot a mikrohullámú teljesí tmény 
100%-os beállí tásához. 

•	 Forgassa el az „Time” gombot a mikrohullámú sütési idő 3 perces beállí 
tásához. 

•	 Nyomja meg ötször a „Micro Power” gombot a mikrohullámú teljesí 
tmény beállí tásához 20%.

•	 Forgassa el az „Time ” gombot a mikrohullámú sütési idő 9 perces beállí 
tásához. 

•	 Nyomja meg az „Instant/Start” gombot a fő zés megkezdéséhez.

A mikrohullámú sütő 100%-os teljesí tménnyel mű ködik 3 percig. 3 perc 
elteltével automatikusan 20%-os teljesí tményre vált további 9 percig. Ezt 
követő en hangjelzés hallható .

GYERMEKZÁ R FUNKCIÓ

Ez a funkció első sorban arra szolgál, hogy megakadályozza, hogy gyermekek 
felnő tt felügyelete nélkül használják a mikrohullámú sütő t, vagy hogy megó 
vja a kezelő panelt tisztí tás közben. Gyermekzár mó dban minden gomb 
zárolva lesz.

•	 Gyermekzár beállí tása: Tartsa lenyomva a Pause/Cancel gombot 
körülbelül 3 másodpercig.

•	 Gyermekzár kikapcsolása: Tartsa lenyomva a Pause/Cancel gombot 
körülbelül 3 másodpercig. 
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TARTÁ LYOZÁ SI ÚTMUTATÓ
Kifejezetten ajánlott a mikrohullámú sütéshez alkalmas és biztonságos 
edények használata. Ha nem megfelelő en van kiválasztva, az nemcsak a 
fő zési hatást befolyásolja, hanem az edényt vagy a mikrohullámú sütő t is 
károsí tja.
Az alábbi táblázat hivatkozását használhatja.

Tartály anyaga

Hő álló kerámia

Hő álló mű anyag

Hő álló üveg

Grill állvány

Soha ne használjon fém peremmel dí 
szí tett vagy mázas kerámiát

Nem használható hosszú ideig 
mikrohullámú sütéshez

Ne használja hús vagy szelet sütéséhez, 
mert a túlmelegedés károsí thatja a fó 
liát

Mű anyag fó lia

Igen

Igen

Igen

Nem

Igen

Megjegyzések

FIGYELMEZTETÉ S: Soha ne használja a fémedényeket 
mikrohullámú sütéshez és kombinált fő zéshez, mivel 
szikra keletkezhet

Mikrohullámú
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FŐ ZÉ SI TIPPEK
É TKEZELÉ S
Helyezze a vastagabb részeket az edény külseje felé, a vékonyabb részt a 
közepe felé, és egyenletesen terí tse el. Lehető leg ne fedje át.

FŐ ZÉ SI IDŐ
Indí tsa el a fő zést egy rövid idő beállí tással, értékelje ki az idő lejárta után,
és hosszabbí tsa meg a tényleges igény szerint. A túlsütés füstöt és égési 
sérüléseket okozhat.

É TEL EGYENESEN FŐ ZÉ SE 
Az olyan ételeket, mint a csirke, a hamburger vagy a steak, fő zés közben 
egyszer meg kell fordí tani. Az étel tí pusátó l függő en, adott esetben, sütés 
közben egyszer- kétszer keverje meg kí vülrő l az edény közepéig

Á LLÁ SI IDŐ
A fő zési idő letelte után hagyja az ételt a sütő ben megfelelő ideig, í gy az 
elkészí theti a fő zési ciklust és fokozatosan lehű l.

HOGY FŐ ZSÜK-E AZ É TELT
Az étel szí ne és keménysége segí t meghatározni, hogy elkészült-e, ezek a 
következő k: 
•	 • Gő z jön ki az étel minden részébő l, nem csak a szélérő l. 
•	 • A baromfi í zületei könnyen mozgatható k. 
•	 • A sertés vagy a baromfi nem mutat vérnyomokat. 
•	 • A hal átlátszatlan és villával könnyen szeletelhető.

BARNANÁ S
Ha barní tó edényt vagy önmelegedő edényt használ, mindig helyezzen alá hő 
álló szigetelő t, például porcelántányért, hogy elkerülje a forgó tányér és a 
forgó gyű rű sérülését.

MIKROHULLÁ MÚMŰ ANYAG CSOMAGOLÁ S
Magas zsí rtartalmú ételek fő zésekor ne engedje, hogy a mű anyag fó lia 
érintkezzen az étellel, mert megolvadhat. 
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VIGYÁ ZAT: MIKROHULLÁ MÚSUGÁ RZÁ S

KARBANTARTÁ S
SZERVIZ

Kérjük, ellenő rizze az alábbiakat, mielő tt szervizt hí vna.
1.	 Helyezzen egy csésze vizet (kb. 150 ml) egy pohárba a sütő be és zárja 

be biztonságosan az ajtó t. A sütő lámpájának ki kell aludnia, ha az ajtó 
megfelelő en be van zárva. Hagyja a sütő t 1 percig mű ködni.

2.	 Világí t a sütő lámpája?
3.	 Mű ködik a hű tő ventilátor? (Tegye a kezét a hátsó szellő ző nyí lásokra.)
4.	 A forgó tányér forog? (A forgó tányér az ó ramutató járásával megegyező 

vagy azzal ellentétes irányban foroghat. Ez teljesen normális.)
5.	 Forró a ví z a sütő ben?

Ha a fenti kérdések bármelyikére „NEM” a válasz, kérjük, ellenő rizze a fali 
konnektort és a mérő dobozban lévő biztosí tékot.
Ha a fali csatlakozó aljzat és a biztosí ték is megfelelő en mű ködik, LÉ PJEN 
KAPCSOLATBA A KÖZELÉ KBEN JÓVÁ HAGYOTT SZERVIZKÖZPONTJÁ T.

SZERVIZBIZTOSÍ TÁ SOK

1.	 A nagyfeszültségű kondenzátor a leválasztás után is töltve marad; 
rövidre zárja a H. V kondenzátor negatí v pó lusát a sütő házzal 
(csavarhúzó val), hogy kisütje, mielő tt hozzáér.

2.	 	A szervizelés során az alább felsorolt alkatrészeket eltávolí tjuk és 
átadjuk 250 V feletti potenciál elérése a föld felé.

•	 Magnetron

•	 Nagyfeszültségű transzformátor

•	 Nagyfeszültségű kondenzátor

•	 Nagyfeszültségű dió da

•	 Nagyfeszültségű biztosí ték
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•	 Tisztí tás elő tt húzza ki a tápkábelt a fali aljzatbó l. 
•	 A sütő tisztán tartásának elmulasztása a következő ket okozhatja a felület 

károsodása, amely hátrányosan befolyásolhatja a készülék élettartamát, 
és esetleg veszélyes helyzetet eredményezhet. 

•	 A sütő t rendszeresen tisztí tani kell, és minden étellerakó dást el kell 
távolí tani. 

•	 Részletek az ajtó tömí tések, üregek és a szomszédos részek tisztí 
tásához. 

•	 Soha ne használjon kemény tisztí tó szert, benzint, súroló port vagy 
fémkefét a készülék bármely részének tisztí tásához. 

•	 Ne távolí tsa el a hullámvezető fedelét. 
•	 Ha a mikrohullámú sütő t hosszabb ideig használja, furcsa szagok 

jelenhetnek meg a sütő ben. A következő 3 mó dszerrel lehet 
megszabadulni tő lük:

a.	 Tegyen néhány citromszeletet egy csészébe, majd melegí tse nagy teljesí 
tményen 2-3 percig. 

b.	 Helyezzen egy csésze vörös teát a sütő be, majd melegí tse nagy erő vel.

VIGYÁ ZAT

FIGYELEM

3.	 A következő körülmények indokolatlan mikrohullámú expozí ció t 
okozhatnak közben szervizelése.

•	 A magnetron nem megfelelő felszerelése;

•	 Az ajtó reteszelés, az ajtó pánt és az ajtó nem megfelelő illeszkedése;

•	 A kapcsoló tartó nem megfelelő felszerelése;

•	 Az ajtó , az ajtó tömí tés vagy a burkolat megsérült.

TISZTÍ TÁ S

MIKROHULLÁ MÚSÜTŐ Á POLÁ SA

A sütő t rendszeresen tisztí tani kell, és minden étellerakó dást el kell távolí 
tani.



www.haden.com 185

TIPPEK A TISZTÍ TÁ SHOZ 

Külső rész::
•	 Törölje le a burkolatot nedves, puha ruhával.

Ajtó:
•	 Egy megnedvesí tett puha ruhával törölje le az ajtó t és az ablakot. 
•	 Törölje le az ajtó tömí téseket és a szomszédos részeket, hogy eltávolí 

tsa a kiömlött vagy fröcskölés.
•	 Enyhén megnedvesí tett puha ruhával törölje le a kezelő panelt

Belső falak:
•	 Nedves, puha ruhával törölje le a belső felületeket. 
•	 Törölje tisztára a hullámvezető fedelét, hogy eltávolí tsa a kifröccsent 

ételt.

Forgó tányér / Forgó gyű rű / Forgástengely: 
•	 Mossa le enyhe szappanos ví zzel. 
•	 Öblí tse le tiszta ví zzel, és hagyja alaposan megszáradni.

FIGYELEM

Az élelmiszerekkel érintkező felületek tisztí tásának részletei:
Használat után törölje le a hullámvezető fedelét egy nedves ruhával, majd 
egy száraz ruhával, hogy eltávolí tsa a kifröccsenő ételt és a zsí rt. A lerakó 
dott zsí r túlmelegedhet, és füstöt okozhat vagy tüzet okozhat.

c.	 Tegyen egy kis narancshéjat a sütő be, majd melegí tse fel nagy teljesí 
tményen 1 percig.

•	 Ha a terméket nem használja, száraz és szellő ző helyiségbe kell helyezni 
területeken a lehető legjobban.
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Tí pusszám:	
Tápegység:
Névleges mikrohullámú kimenet:
Mű ködési frekvencia:

TECHNICKÉ ÚDAJE
207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

KÖRNYEZETVÉDELMI ÉS HULLADÉKKEZELÉSI 
TUDNIVALÓK

Az ezzel a szimbólummal jelölt készülékekre a 
2012/19/EU európai irányelv vonatkozik. Minden 
használt elektromos és elektronikus készüléket a 
háztartási hulladéktól elkülönítve, az ilyen célra 
államilag kijelölt helyeken kell ártalmatlanítani. A 
használt készülék szabályos ártalmatlanításával 
elkerülhető a környezet károsítása, és saját 
egészségének veszélyeztetése. A használt 
készülék előírásszerű ártalmatlanításával 
kapcsolatban további információkat az 
önkormányzatnál, a környezetvédelmi hivatalban 
vagy abban az üzletben kaphat, amelyben a 
készüléket megvásárolta.

MEGFELELŐSÉGI MEGJEGYZÉSEK
Ez a termék megfelel a hatályos európai és nemzeti 
irányelvek előírásainak. A megfelelés igazolása megtör 
tént. A hozzátartozó nyilatkozatok és dokumentáció a 
gyártónál van lehelyezve. 
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INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwi lub uszczelki drzwi są 
uszkodzone, nie wolno używać mikrofalówki, dopóki nie 
zostanie ona naprawiona przez pracownika serwisu.
OSTRZEŻENIE: Wykonywanie jakichkolwiek czynności 
serwisowych lub naprawczych, które obejmują zdejmowanie 
osłon chroniących przed działaniem energii mikrofalowej, 
jest niebezpieczne dla osób innych niż pracownik serwisu.
OSTRZEŻENIE: Nie wolno podgrzewać płynów oraz innej 
żywności w szczelnych pojemnikach, ponieważ grozi to 
wybuchem.

•	 Używaj tylko naczyń, które są dedykowane do użytku w 
kuchence mikrofalowej

•	 Metalowe pojemniki na żywność i napoje są nie dozwolone 
podczas gotowania w kuchence mikrofalowej. 

•	 Podczas podgrzewania żywności w plastikowych lub 
papierowych pojemnikach należy obserwować urządzenie ze 
względu na możliwość zapłonu.

•	 Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do podgrzewania 
żywności i napojów. Suszenie żywności lub odzieży oraz 
podgrzewanie podkładek rozgrzewających, kapci, gąbek, 
wilgotnych ściereczek itp. może prowadzić do obrażeń, 
zapłonu lub pożaru.

•	 W przypadku zaobserwowania dymu należy wyłączyć 
urządzenie, wyjąć wtyczkę z gniazdka i pozostawić zamknięte 
drzwiczki, aby zdusić płomienie. Podgrzewanie napojów 
w kuchence mikrofalowej może spowodować opóźnione 
wrzenie, dlatego należy zachować szczególną ostrożność 
podczas obchodzenia się z pojemnikiem.

•	 Zawartość butelek do karmienia i słoiczków z jedzeniem 
dla niemowląt należy wymieszać lub wstrząsnąć, a przed 
spożyciem sprawdzić temperaturę, aby uniknąć oparzeń. 

•	 Jajek w skorupkach i całych jajek na twardo nie należy 
podgrzewać w kuchenkach mikrofalowych, ponieważ 
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mogą eksplodować, nawet po zakończeniu podgrzewania 
mikrofalowego. 

•	 Utrzymywanie kuchenki mikrofalowej w nieczystości może 
prowadzić do pogorszenia się stanu powierzchni, co może 
niekorzystnie wpłynąć na żywotność urządzenia i może 
doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

•	 Urządzenia nie wolno umieszczać w szafce. 
•	 Podczas wyjmowania podgrzanych pojemników z 

mikrofalówki należy uważać, aby nie przesunąć talerza 
obrotowego. 

•	 Mikrofalówki nie należy czyścić urządzeniem parowym.
•	 Urządzenia nie wolno instalować na wysokości równej lub 

wyższej niż 900 mm nad podłogą. Minimalna wymagana 
wysokość wolnej przestrzeni nad górną powierzchnią 
kuchenki mikrofalowej wynosi 100 mm.

Ostrzeżenie: Gdy urządzenie działa w trybie kombinowanym, 
dzieci powinny używać urządzenie wyłącznie pod nadzorem 
osoby dorosłej ze względu na wytwarzane temperatury.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela 
serwisowego lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby 
uniknąć zagrożenia.

•	 To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, jeżeli są nadzorowane lub zostały 
poinstruowane na temat korzystania z urządzenia w 
bezpieczny sposób i rozumieją związane z tym zagrożenia. 

•	 Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
•	 Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być 

wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
•	 W celu umycia szklanego talerza należy odczekać co 

UWAGA GORĄCA POWIERZCHNIA
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najmniej 20 minut do jego całkowitego ostygnięcia, aby 
uniknąć pęknięcia lub uszkodzenia po umieszczeniu w 
wodzie. 

•	 Urządzenie grupy 2 klasy B. 
•	 Sprzęt grupy 2 ISM: grupa 2 obejmuje wszystkie urządzenia 

ISM, w których energia o częstotliwości radiowej jest celowo 
generowana i/lub wykorzystywana w postaci promieniowania 
elektromagnetycznego do obróbki materiału, a także sprzęt 
EDM i sprzęt do spawania łukowego.

•	 Sprzęt klasy B to sprzęt odpowiedni do użytku w warunkach 
domowych oraz w obiektach bezpośrednio podłączonych do 
sieci niskonapięciowej zasilającej budynki wykorzystywane 
do celów mieszkalnych
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1.	 Wyjmij całe opakowanie. Jeśli na kuchence znajduje się folia 
zabezpieczająca, należy ją ściągnąć przed użyciem. Sprawdź dokładnie, 
czy urządzenie nie jest uszkodzone. Jeśli tak, natychmiast powiadom 
sprzedawcę lub wyślij do centrum serwisowego producenta.

2.	 Kuchenka mikrofalowa musi być umieszczona w suchym i ciemnym 
miejscu, z dala od źródeł ciepła i wilgoci, takich jak palnik gazowy lub 
zbiorniki na wodę.

3.	 Aby zapewnić odpowiednią wentylację urządzenia, odległość tylnej 
części kuchenki mikrofalowej od ściany powinna wynosić co najmniej 
10 cm, boku kuchenki co najmniej 5 cm, wolna odległość nad górną 
powierzchnią co najmniej 20 cm. Odległość kuchenki mikrofalowej od 
podłogi powinna wynosić co najmniej 85 cm.

4.	 Kuchenkę należy ustawić tak, aby znajdowała się daleko od telewizora, 
radia lub anteny, ponieważ mogą wystąpić zakłócenia obrazu lub szumy. 
Odległość powinna być większa niż 5m.

5.	 Urządzenie należy ustawić w taki sposób, żeby wtyczka była dostępna i 
umieszczona w uziemionym gniazdku, aby w przypadku wycieku płynów, 
mogła powstać pętla uziemienia, w celu uniknięcia porażenia prądem.

6.	 Kuchenka mikrofalowa musi być obsługiwana przy zamkniętych 
drzwiach.

7.	 Kuchenki mikrofalowej nie wolno umieszczać w szafce. Kuchenka 
mikrofalowa jest przeznaczona do użytku wolnostojącego.

8.	 Przy pierwszym użyciu kuchenka mikrofalowa może wydzielać lekki 
zapach lub dym. Jest to normalne i ustąpi po kilku użyciach. Pozostaw 
otwarte okno, aby zapewnić dobrą wentylację. Aby przyspieszyć ten 
proces, zalecamy umieszczenie kubka z wodą we wnęce, ustawienie 
wysokiej mocy i kilkakrotne działanie.

INSTALACJA
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1.	 Blokada drzwi - Drzwi kuchenki mikrofalowej 
muszą być prawidłowo zamknięte, aby 
urządzenie mogło działać.

2.	 Okno podglądu - pozwala użytkownikowi 
zobaczyć stan gotowania.

3.	 Pierścień obrotowy - szklany talerz obrotowy 
jest osadzony na kółkach; podtrzymuje 
gramofon i pomaga mu utrzymać równowagę 
podczas obracania.

4.	 Oś obrotowa - Szklany talerz obrotowy jest 
osadzony na osi; silnik pod nią napędza talerz 
obrotowy do obracania.

5.	 Talerz obrotowy - na nim należy umieścić 
pojemnik z jedzeniem; obraca się on podczas 
pracy, pomagając w równomiernym gotowaniu. 
Najpierw umieść go w obrotowym pierścieniu. 
Zamocuj talerz obrotowy na osi obrotowej i 
upewnij się, że jest on prawidłowo ustawiony.

6.	 Panel sterowania - patrz schemat.

7.	 Osłona falowodu - Znajduje się wewnątrz 
kuchenki mikrofalowej, obok ściany panelu 
sterowania.

OPIS URZĄDZENIA

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie zdejmuj osłony 
falowodu.
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KORZYSTANIE Z MIKROFALÓWKI
PRZED GOTOWANIEM

Wyświetlacz mignie 3 razy po podłączeniu do zasilania, a następnie przejdzie 
w tryb gotowości.

FUNKCJA MIKROFALÓWKI 

•	 Naciśnij przycisk „Micro Power”, aby wybrać żądaną moc mikrofal. 
Domyślnie jest to 100P, aby zmienić, naciśnij ponownie „Micro Power”.

•	 Obrócić pokrętło „TIME”, aby wybrać czas gotowania, można wybrać 
zakres czasu od 0:10 do 60:00. 

•	 Po wybraniu czasu naciśnij przycisk „Instant/Start”, aby rozpocząć 
pracę.Sygnał dźwiękowy informuje o zakończeniu operacji.

USTAWIANIE ZEGARA

Tryb czuwania:
•	 Naciśnij przycisk „Preset/Defrost/Clock” przez 3 sekundy, aby 

wprowadzić czas
•	 Obróć pokrętło „TIME”, aby wybrać godzinę.
•	 Naciśnij ponownie przycisk „Preset/Defrost/Clock”, aby wprowadzić 

minuty
•	 Obróć pokrętło „TIME”, aby wybrać minuty.
•	 Na koniec naciśnij przycisk „Preset/Defrost/Clock”, aby potwierdzić, a 

ustawienie zegara zostanie zakończone.
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Wysoki

M.Wysoki

Med

M. Niski

Niski

100% mocy wyjściowej Szybkie gotowanie

Średnio ekspresowe gotowanie

Jedzenie na parze abur

Rozmrażanie żywności

Utrzymywanie ciepłacaldă

•	 Maksymalny czas, jaki można ustawić, wynosi 60 minut.
•	 Nigdy nie uruchamiaj pustego urządzenia. Nie używaj metalowych 

przyborów, aby uniknąć uszkodzenia kuchenki mikrofalowej. 
•	 Jeśli podczas pracy wyjmiesz potrawę, zamknij drzwiczki kuchenki 

mikrofalowej i ponownie naciśnij przycisk „Instant/Start”, 
zaprogramowana procedura będzie kontynuowana.

•	 Jeśli potrawa zostanie obrócona podczas pracy, naciśnij raz przycisk 
„Instant/Start”, a zaprogramowana procedura gotowania będzie 
kontynuowana.

•	 Jeśli zamierzasz wyjąć jedzenie przed ustawionym czasem, musisz 
jednokrotnie nacisnąć przycisk „Pauza/Cancel”, aby skasować 
zaprogramowaną procedurę i uniknąć niezamierzonego działania przy 
następnym użyciu.

•	 Aby uniknąć długotrwałej pracy z dużą mocą wpływającej na żywotność 
kuchenki mikrofalowej, po pewnym okresie pracy moc zostanie 
automatycznie zmniejszona

OSTRZEŻENIE

80% mocy wyjściowej

60% mocy wyjściowej

40% mocy wyjściowej

20% mocy wyjściowej
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TRYB EKSPRESOWY

W trybie czuwania: 
•	 Naciśnij przycisk „Express”, a wyświetlacz LED pokaże kolejno 0:30, 

1:00, 1:30.
•	 Po dokonaniu wyboru naciśnij przycisk „Instant/Start”, aby uruchomić 

kuchenkę mikrofalową. Kuchenka mikrofalowa pracuje z dużą mocą. Po 
zakończeniu gotowania rozlegnie się sygnał dźwiękowy.

TRYB ROZMRAŻANIA

Istnieją trzy tryby rozmrażania d.1, d.2 i d.3.
•	 Naciskaj przycisk „DEFROST” w sposób ciągły, aby wybrać tryb 

rozmrażania.
•	 Następnie obróć pokrętło „WEIGHT”, aby wybrać wagę żywności. 
•	 Po wybraniu naciśnij przycisk „Instant/Start”, aby rozpocząć pracę. 

Podczas tej operacji będzie emitowany sygnał dźwiękowy, który zachęci 
do obrócenia żywności podczas rozmrażania. Brzęczący dźwięk 
informujący o zakończeniu operacji.

d.1

d.2

d.3

Rozmrażanie mięsa, zakres wagowy 0,1-2,0kg

Rozmrażanie drobiu, zakres wagowy 0,2 - 3,0 kg 

Rozmrażanie owoców morza, zakres wagowy 0,1-0,9 kg 

OSTRZEŻENIE

•	 Aby uzyskać jednolity efekt, konieczne jest obracanie potrawy podczas 
pracy.

•	 Zwykle rozmrażanie zajmuje więcej czasu niż gotowanie żywności. 
•	 Jeśli żywność można pokroić nożem, proces rozmrażania można uznać 

za zakończony.
•	 Kuchenka mikrofalowa wnika w większość żywności na około 4 cm.
•	 Rozmrożoną żywność należy spożyć jak najszybciej, nie jest zalecane jej 

ponowne mrożenie.
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Wyświetlacz Uprzejmy Metoda

A-01 Opcjonalna waga to 85g

A-02 Opcjonalna waga to 100g

A-03 Opcjonalna waga to 150g

A-04 Opcjonalna waga to 250ml

A-05 Opcjonalna waga to 500ml.

A-06 Opcjonalna waga to 450g.

A-07 Opcjonalna waga to 650g

A-08 Opcjonalna obciążniki to 450g.

Prażona 
kukurydza

Ryba

Napój

Ziemniak

Pizza

GOTOWANIE AUTOMATYCZNE

Dostępnych jest osiem automatycznych menu, od A-1 do A-8.

•	 Obróć pokrętło „Auto cooking”, aby wybrać żądane menu.
•	 Naciśnij przycisk „Instant/Start”, aby rozpocząć pracę.

Ziemniak

•	 Powyższa procedura jest dostosowana do temperatury żywności 20-
25°C. Jeśli żywność ma różne temperatury, efekt gotowania będzie inny. 
Dostosuj go zgodnie z rzeczywistą sytuacją. 

•	 Podczas gotowania ziemniaków itp. zaleca się przykryć potrawę warstwą 
folii, aby zapobiec odparowaniu wody podczas gotowania. 

•	 Temperatura, waga i kształt żywności mają duży wpływ na efekt 
gotowania. Jeśli zostanie stwierdzone jakiekolwiek odchylenie od 
współczynnika podanego w powyższym menu, można dostosować czas 
gotowania w celu uzyskania najlepszego rezultatu.

Napój

Prażona 
kukurydza
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PRESET-USTAWIENIE CZASU ROZPOCZĘCIA GOTOWANIA

Jeśli nie chcesz, aby procedura gotowania rozpoczynała się natychmiast, 
możesz zaprogramować żądany czas rozpoczęcia. Po osiągnięciu 
ustawionego czasu kuchenka mikrofalowa automatycznie rozpocznie 
zaprogramowaną procedurę. Kroki ustawień są następujące:

•	 Naciśnij przycisk „Micro Power”, aby wybrać moc mikrofal. 
•	 Obrócić pokrętło „TIME”, aby ustawić czas gotowania. 
•	 Naciśnij przycisk „PRESET” przez 3 sekundy, aby wejść do stanu 

ustawienia czasu rozpoczęcia gotowania.
•	 Obróć pokrętło „TIME”, aby ustawić godzinę. Po ustawieniu godziny 

naciśnij przycisk „PRESET”, aby wejść do ustawienia minut i obróć 
pokrętło „TIME”, aby ustawić minuty.

•	 Po ustawieniu minut, w końcu naciśnij przycisk „PRESET”, aby zakończyć 
ustawianie, a dźwięk zabrzmi przez długi czas, informując o zakończeniu 
ustawiania.

Po ustawieniu kuchenka mikrofalowa rozpoczyna odliczanie, podczas 
którego można nacisnąć przycisk „PRESET”, aby wyświetlić ustawiony czas. 
Gdy zegar osiągnie ustawioną godzinę, kuchenka mikrofalowa uruchomi 
się automatycznie. Jeśli nie chcesz dłużej czekać i chcesz natychmiast 
uruchomić kuchenkę mikrofalową, możesz nacisnąć przycisk „Instant/Start”.
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GOTOWANIE WIELOETAPOWE

Aby uzyskać lepszy efekt gotowania, niektóre przepisy wymagają innego 
ustawienia mocy lub czasu gotowania. Możesz użyć tego ustawienia, aby 
utworzyć spersonalizowane menu.
Na przykład gotowanie ze 100% mocą mikrofal przez 3 minuty, a następnie 
gotowanie z mocą 20% przez 9 minut można ustawić w następujący sposób.

•	 Naciśnij przycisk „Micro Power”, aby ustawić moc mikrofal na 100%.
•	 Obróć pokrętło „TIME”, aby ustawić czas gotowania w kuchence 

mikrofalowej na 3 minuty. 
•	 Naciśnij przycisk „Micro Power” 5 razy, aby ustawić moc mikrofal na 

20%.
•	 Obróć pokrętło „TIME”, aby ustawić czas gotowania w kuchence 

mikrofalowej na 9 minut. • Naciśnij przycisk „Instant/Start”, aby 
rozpocząć gotowanie.

Kuchenka mikrofalowa będzie działać na 100% mocy przez 3 minuty. Po 
3 minutach automatycznie zmieni się na 20% mocy na kolejne 9 minut. 
Następnie pojawi się alarm dźwiękowy sygnalizujący zakończenie gotowania.

BLOKADA DZIECIĘCA

Ta funkcja ma przede wszystkim na celu uniemożliwienie dzieciom 
korzystanie z kuchenki mikrofalowej bez nadzoru osoby dorosłej lub ochronę 
panelu sterowania podczas czyszczenia. W trybie blokady zabezpieczającej 
przed dziećmi wszystkie przyciski zostaną zablokowane.

•	 Ustaw blokadę rodzicielską: Przytrzymaj przycisk „Pause/Cancel” przez 
około 3 sekundy.

•	 Anulowanie blokady rodzicielskiej: Przytrzymaj przycisk „Pause/Cancel” 
przez około 3 sekundy.
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WYTYCZNE DOTYCZĄCE UŻYWANIA 
DOZWOLONYCH MATERIAŁÓW
Zdecydowanie zaleca się używanie pojemników odpowiednich i 
przeznaczonych do gotowania w kuchence mikrofalowej. Niewłaściwie 
dobrany pojemnik nie tylko wpłynie na efekt gotowania, ale również 
spowoduje uszkodzenie talerza obrotowego lub kuchenki mikrofalowej.
Możesz skorzystać z poniższej tabeli.

Materiał pojemnika

Ceramika żaroodporna

Plastik odporny na ciepło

Szkło żaroodporne

Stojak na grilla

Nigdy nie używaj ceramiki, która jest 
ozdobiona metalowym obrzeżem lub 
szkliwiona

Nie można używać do długiego gotowa-
nia w kuchence mikrofalowej

Nie należy jej używać do pieczenia mięsa 
lub kotletów, gdyż nadmierna temperatura 
może uszkodzić folię

Folia z tworzywa 
sztucznego

Tak

Tak

Tak

NIE

Tak

UWAGI

OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używaj metalowych 
pojemników do gotowania w kuchence mikrofalowej i 
gotowania wieloetapowego, ponieważ istnieje ryzyko 
iskrzenia.
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE GOTOWANIA
ROZMIESZCZENIE ŻYWNOŚCI W POJEMNIKU
Umieść grubsze kawałki przy brzegach naczynia, mniejsze elementy umieść 
w kierunku środka naczynia i równomiernie rozprowadź. Nie nakładaj 
żywności na siebie, jeśli to możliwe.

CZAS GOTOWANIA
Rozpocznij gotowanie z ustawieniem krótkiego czasu, oceń go po upływie 
określonego czasu i wydłuż zgodnie z rzeczywistą potrzebą. Nadmierne 
gotowanie może spowodować dym i oparzenia.

RÓWNOMIERNE GOTOWANIE ŻYWNOŚCI
Potrawy takie jak kurczak, hamburger lub stek należy obracać podczas 
gotowania. W zależności od rodzaju żywności, jeśli tego wymaga, zamieszaj 
ją od zewnątrz do środka naczynia raz lub dwa razy podczas gotowania.

CZAS STYGNIĘCIA
Po upływie czasu gotowania pozostaw potrawę w kuchence na odpowiedni 
czas, co umożliwi jej zakończenie cyklu gotowania i stopniowe schłodzenie.

KIEDYPOSIŁEK JEST GOTOWY
Kolor i twardość żywności pomagają określić, czy jest ona upieczona
•	 Para wydobywająca się ze wszystkich części żywności, nie tylko z 

krawędzi 
•	 Kawałki drobiu można łatwo przesuwać 
•	 Wieprzowina lub drób nie wykazuje śladów krwi
•	 Ryba jest nieprzejrzysta i można ją łatwo pokroić widelcem

PRZYPIEKANIE
W przypadku korzystania z naczynia do przypiekania lub pojemnika 
samonagrzewającego się zawsze umieszczaj pod nim izolację żaroodporną, 
taką jak porcelanowy talerz, aby zapobiec uszkodzeniu talerza obrotowego i 
pierścienia obrotowego.

PLASTIKOWE OPAKOWANIE BEZPIECZNE W KUCHENCE MIKROFALOWEJ
Podczas gotowania żywności o dużej zawartości tłuszczu nie dopuszczaj 
do kontaktu plastikowego opakowania z żywnością, ponieważ może ono się 
stopić.
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UWAGA: PROMIENIOWANIE MIKROFALOWE

KONSERWACJA
SERWIS

Przed zgłoszeniem serwisu sprawdź następujące elementy
1.	 Wstaw do urządzenia jedną szklankę wody (ok. 150 ml) na talerz 

obrotowy i dobrze zamknij drzwi. Lampka mikrofalówki powinna zgasnąć, 
jeśli drzwi są prawidłowo zamknięte. Pozwól urządzeniu pracować przez 
1 minutę.

2.	 Czy lampka kuchenki mikrofalowej się świeci?
3.	 Czy wentylator chłodzący działa? (Połóż rękę na tylnych otworach 

wentylacyjnych.)
4.	 Czy talerz obrotowy się obraca? (Talerz obrotowy może obracać 

się zgodnie z ruchem wskazówek zegara lub przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara. Jest to całkiem normalne.)

5.	 Czy woda w urządzeniu jest gorąca?

Jeśli odpowiedź na którekolwiek z powyższych pytań brzmi „NIE”, sprawdź 
gniazdko ścienne i bezpiecznik w skrzynce licznikowej.
Jeśli zarówno gniazdko ścienne, jak i bezpiecznik działają prawidłowo, 
SKONTAKTUJ SIĘ Z NAJBLIŻSZYM AUTORYZOWANYM CENTRUM 
SERWISOWYM

ZABEZPIECZENIA SERWISOWE

1.	 Kondensator wysokiego napięcia pozostaje naładowany po odłączeniu; 
zewrzyj ujemny zacisk kondensatora H. V z obudową kuchenki (użyj 
śrubokręta), aby rozładować przed dotknięciem.

2.	 Podczas serwisowania wymienione poniżej części podlegają 
demontażowi i oddaniu dostęp do potencjałów powyżej 250V do ziemi.

•	 Magnetron

•	 Transformator wysokiego napięcia
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•	 Przed czyszczeniem wyjmij przewód zasilający z gniazdka ściennego. 
•	 Nieutrzymywanie kuchenki w czystości może prowadzić do pogorszenie 

stanu powierzchni, która może niekorzystnie wpłynąć na żywotność 
urządzenia i ewentualnie spowodować niebezpieczną sytuację. 

•	 Szczegóły dotyczące czyszczenia uszczelek drzwi, wnęk i przylegających 
części.

•	 Nigdy nie używaj twardych detergentów, benzyny, proszku ściernego ani 
metalowej szczotki do czyszczenia jakiejkolwiek części urządzenia. 

•	 Nie zdejmuj osłony falowodu.
•	 Gdy kuchenka mikrofalowa była używana przez długi czas, w kuchence 

mogą pojawiać się dziwne zapachy. Można się ich pozbyć na 3 sposoby:
a.	 Umieść kilka plasterków cytryny w filiżance, następnie podgrzewaj na 

dużej mocy przez 2-3 min. 
b.	 Umieść filiżankę czerwonej herbaty w środku, a następnie podgrzej z 

dużą mocą

OSTRZEŻENIE

OSTRZEŻENIE

•	 Kondensator wysokiego napięcia
•	 Dioda wysokiego napięcia
•	 Bezpiecznik wysokiego napięcia

3.	 Następujące warunki mogą powodować nieprawidłową pracę urządzenia:
•	 Niewłaściwe dopasowanie magnetronu;
•	 Niewłaściwe dopasowanie blokady drzwi, zawiasu drzwi i drzwi;
•	 Niewłaściwe dopasowanie wspornika przełącznika; 
•	 Drzwi, uszczelka drzwi lub obudowa urządzenia zostały uszkodzone.

CZYSZCZENIE

PIELĘGNACJA KUCHENKI MIKROFALOWEJ

Kuchenkę mikrofalową należy regularnie czyścić i usuwać wszelkie 
pozostałości jedzenia
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA 

Obudowa: :
•	 Przetrzyj obudowę zwilżoną miękką ściereczką, a następnie suchą.

Drzwi: 
•	 Za pomocą zwilżonej miękkiej szmatki wytrzyj do czysta drzwi i okno.
•	 Wytrzyj uszczelki drzwi i sąsiednie części, aby usunąć wszelkie rozlane 

lub rozpryśnięte resztki żywności.
•	 Wytrzyj panel sterowania lekko zwilżoną miękką ściereczką.

Ściany wewnętrzne:
•	 Wytrzyj do czysta powierzchnie wewnętrzne zwilżoną miękką ściereczką. 
•	 Wytrzyj do czysta osłonę falowodu, aby usunąć rozpryskane jedzenie.

Talerz obrotowy / Pierścień obrotowy / Oś obrotu: 
•	 Umyć wodą z łagodnym mydłem.
•	 Spłucz czystą wodą i pozostaw do całkowitego wyschnięcia

OSTRZEŻENIE

Szczegóły jak czyścić powierzchnie mające kontakt z żywnością:
Po użyciu wytrzyj osłonę falowodu wilgotną szmatką, a następnie suchą 
szmatką, aby usunąć wszelkie plamy jedzenia i tłuszcz. Nagromadzony 
tłuszcz może się przegrzać i zacząć dymić lub zapalić.

c.	 Włóż skórki pomarańczy do środka urządzenia, a następnie podgrzej je z 
dużą mocą przez 1 minutę.

•	 	 Jeśli urządzenie nie jest używane, należy je umieścić o ile to możliwe w 
suchym i przewiewnym miejscu 
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Numer modelu:	
Zasilanie:
Znamionowa moc mikrofal:
Częstotliwość robocza:

DATE TEHNICE
207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

OCHRONA ŚRODOWISKA I USUWANIE 
ODPADÓW

Urządzenia oznaczone tym symbolem podlegają 
dyrektywie Unii Europejskiej 2012/19/UE. Urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych nie wolno wyrzucać 
do śmieci domowych, lecz należy je oddać do wyznac-
zonych publicznych punktów utylizacji. Właściwa 
utylizacja starego urządzenia pozwala uniknąć szkód 
dla środowiska i zdrowia. Dalsze informacje dotyczące 
właściwej utylizacji starego urządzenia można uzyskać 
od władz lokalnych lub sklepu, w którym zakupiono 
urządzenie.

ZNAKI ZGODNOŚCI
Ten produkt spełnia wymagania określone w obowiązujących 
politykach europejskich i krajowych. Zgodność tego 
produktu została zweryfikowana. Deklaracje i dokumenty są 
przechowywane u producenta 
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
AVERTISMENT: Dacă ușa sau garniturile ușii sunt 
deteriorate, cuptorul nu trebuie folosit până când nu va fi 
reparat de o persoană instruită.
AVERTISMENT: Este periculos pentru orice persoană 
neinstruită să efectueze reparații care implică îndepărtarea 
capacelor deoarece acestea oferă protecție împotriva 
expunerii la energia cu microunde.
AVERTISMENT: Lichidele sau alte alimente nu trebuie 
încălzite în recipiente sigilate deoarece pot exploda.

•	 Folositi numai ustensile care sunt adecvate pentru utilizarea 
în cuptorul cu microunde cuptoare.

•	 Recipientele metalice pentru alimente și băuturi nu sunt 
permise în timpul gătirii la microunde. 

•	 Aveti grija atunci când încălziți alimentele în recipiente din 
plastic sau hârtie deoarece acestea pot lua foc. 

•	 Cuptorul cu microunde este destinat încălzirii alimentelor și 
băuturilor. Uscarea alimentelor, încălzirea tampoanelor de 
încălzire, papucilor, bureților, cârpei umede,a îmbrăcămintei 
pot duce la risc de rănire, aprindere sau incendiu.

•	 Dacă se observă fum, opriți sau deconectați aparatul și 
țineți ușa închisă pentru a opri flăcările ce se pot aprinde. 
Încălzirea băuturilor la microunde poate duce la fierbere 
întârziată ce poate da in clocot, de aceea trebuie să aveți 
grijă când folositi recipientul.

•	 Conținutul biberoanelor și borcanelor de alimente pentru 
copii trebuie amestecate. De asemenea temperatura trebuie 
verificata înainte de consum, pentru a evita arsurile.

•	 Ouăle în coajă și ouăle fierte nu trebuie încălzite în 
cuptoarele cu microunde deoarece pot exploda chiar și după 
terminarea încălzirii in microunde. 

•	 Neingrijirea cuptorului poate duce la deteriorarea acestuia 
si poate afecta negativ durata de viață a aparatului care 
poate rezulta in situatii periculoase.
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•	  Aparatul nu trebuie asezat în dulap. 
•	 Aveti grijă să nu deplasați platoul rotativ atunci când scoateți 

recipientele din aparat. 
•	 Nu folositi aparate cu abur atunci cand curatati cuptorul.
•	  Aparatul trebuie instalat la o distantă egală sau mai mica 

de 900 mm deasupra podelei. Înălțimea spațiului dintre 
cuptor si tavan trebuie sa fie de minim 100 mm.
Avertisment: Când aparatul este operat în modul 
combinat, copiii ar trebui să folosească cuptorul numai 
sub supravegherea unui adult din cauza temperaturilor 
generate.

•	 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de către producător sau de o persoană calificată 
similar pentru a evita un pericol.

•	 Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de 8 ani sau 
mai mari, de persoane cu capacități fizice sau mentale 
reduse, persoanele fara experiență atunci cand sunt 
supravegheati sau instrucțiuni privind utilizarea aparatului 
în condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate. 

•	 Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. 
•	 Curatarea si intretinerea aparatului nu trebuie facuta de 

copii fără supravegheraea unui adult
•	 Placa de sticlă trebuie lasata sa se raceasca cel puțin 20 de 

minute inainte de a fi spălată în apă pentru a evita crăparea. 
•	 Grupa 2 Clasa B. 
•	 Grupa 2 Echipamente ISM: grupa 2 conține toate 

echipamentele ISM în care energia de radiofrecvență este 
generată și/sau utilizată intenționat sub formă de radiații 
electromagnetice pentru tratarea materialului, precum și 
echipamente EDM și de sudare cu arc.

•	 Echipamentele de clasa B sunt echipamente adecvate 
pentru utilizare casnica sau in casele conectate direct la o 
rețea de alimentare cu energie electrică de joasă tensiune 
care alimentează clădirile folosite în uz casnic.

ATENTIE, SUPRAFATA FIERBINTE
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1.	 Scoateți toate ambalajele. Dacă există o folie peste cuptor, dezlipitio 
înainte de utilizare. Verificați cu atenție dacă nu există daune. Dacă 
există, anunțați imediat distribuitorul sau trimiteți la centrul de service 
al producătorului.

2.	 Cuptoarele cu microunde trebuie lasate intr-un loc uscat, fără medii de 
coroziune, ținute departe de căldură și umiditate, cum ar fi arzătorul de 
gaz sau rezervorul de apă.

3.	 Pentru a asigura o ventilație suficientă, distanța dintre spatele 
cuptorului cu microunde și perete ar trebui să fie de cel puțin 10 
cm, partea laterală a peretelui de cel puțin 5 cm, distanța deasupra 
cuptorului de cel puțin 20 cm iar distanța la sol trebuie să fie de cel puțin 
85 cm.

4.	 Cuptorul trebuie pozitionat departe de televizor, radio sau antene, 
deoarece pot apărea perturbări ale imaginii sau zgomot. Distanța ar 
trebui să fie mai mare de 5 m.

5.	 Aparatul trebuie pozitionat astfel incat priza sa fie accesibila și trebuie 
să asigure o bună împământare.In caz de scurgere se poate forma bucla 
de împământare pentru a evita șocurile electrice.

6.	 Cuptorul cu microunde trebuie operat cu ușa închisă.
7.	 Nu asezati cuptorul cu microunde în dulap. Acesta trebuie folosit intr-un 

spatiu clar.
8.	 La prima utilizare, cuptorul cu microunde poate produce un ușor miros 

sau fum. Acest lucru este normal și se va opri după câteva utilizări. 
Tineți fereastra deschisă pentru a asigura o bună ventilație. Pentru a 
accelera procesul vă recomandăm să puneți o cană de apă în cuptor, 
setând la putere mare de mai multe ori.

INSTALARE
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1.	 Blocarea ușii - Ușa cuptorului cu microunde 
trebuie să fie închisa corespunzător pentru a 
putea funcționa.

2.	 Fereastra de vizualizare - Permite 
utilizatorului să vadă starea de gătit.

3.	 Inel rotativ - Placa turnantă din sticlă se 
așează pe roțile sale; susține placa turnantă și 
o ajută să se echilibreze la rotire.

4.	 Axa de rotație - Placa turnantă din sticlă se 
așează pe axa; motorul de sub el conduce 
placa turnantă să se rotească.

5.	 Placa turnantă - Mâncarea se așează pe placa 
turnantă, se rotește în timpul funcționării, 
ajutând alimentele să se gătească uniform. 
Așezați mai întâi inelul rotativ. Montați placa 
turnantă pe axa de rotație și asigurați- vă că 
este încadrată corect.

6.	 Panou de control - Vezi diagrama.

7.	 Capac ghidaj de undă - Se află în interiorul 
cuptorului cu microunde, lângă peretele 
panoului de control.

PREZENTAREA PRODUSULUI

AVERTISMENT: Nu îndepărtați niciodată capacul 
ghidului de undă.
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UTILIZAREA CUPTORULUI CU MICROUNDE
ÎNAINTE DE GĂTIRE

Afișajul va clipi de 3 ori când este conectat la priză, apoi va intra în asteptare.

FUNCȚIE CU MICROUNDE 

•	 Apăsați butonul „Micro Power” pentru a selecta puterea dorită a 
cuptorului cu microunde. Puterea cuptorului este setata la 100P. Pentru 
a schimba apăsați din nou „Micro Power” .

•	 Rotiți butonul „Time” pentru a selecta timpul de gătire. Intervalul de 
timp care poate fi selectat este de la 0:10 la 60:00. 

•	 După selectarea orei, apăsați butonul „Instant/Start” pentru a poni 
cuptorul. Un sunet rapid va anunța finalizarea operațiunii.	

SETARE CEAS

În modul deașteptare, 
•	 Apăsați butonul „Preset/Defrost/Clock” timp de 3 secunde pentru a 

introduce ora
•	 Rotiți butonul „Time” pentru a selecta ora.
•	 Apăsați din nou butonul „Preset/Defrost/Clock” pentru a introduce 

minutul setare,
•	 Rotiți butonul „Time” pentru a selecta minutele.
•	 În cele din urmă, apăsați butonul „Preset/Defrost/Clock” pentru a 

confirma iar setarea ceasului este finalizată.
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Înalt

M. Înalt

Med

M. Scăzut

Scăzut

100% putere de ieșire Gătit rapid

Gătit rapid mediu

Mâncarea la abur

Decongelarea alimentelor

Menținerea caldă

•	 Timpul maxim care poate fi setat este de 60 de minute.
•	 Nu utilizati niciodată cuptorul gol. Nu folosiți ustensile metalice pentru a 

evita deteriorarea cuptorului cu microunde. 
•	 Dacă scoateți alimentele, închideți ușa cuptorului și apăsați din nou 

butonul „Instant/Start” iar procedura de presetare va continua.
•	 Dacă întoarceți alimentele în timpul funcționării, apăsați butonul 

„Instant/Start” o dată și procedura de gătit prestabilită va continua.
•	 Dacă intenționați să îndepărtați alimentele înainte de ora prestabilită, 

trebuie să apăsați butonul „Pause/Cancel” o dată pentru a șterge 
procedura presetată si pentru a evita operarea neintenționată la 
următoarea utilizare.

•	 Atunci cand cuptorul este folosit pe timp indelungat la o putere mare, 
acesta va reduce automat puterea pentru a evita distrugerea calitatii 
produsului.

ATENTIE

80% putere de ieșire

60% putere de ieșire

40% putere de ieșire

20% putere de ieșire
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EXPRES

În modul de așteptare,
•	  Apăsați butonul „Express” afișajul LED va afișa 0:30, 1:00, 1:30.
•	 După selecție, apăsați butonul „Instant/Start” pentru a porni cuptorul cu 

microunde. Cuptorul cu microunde funcționează la putere mare. După 
gătit, va apărea un semnal sonor.

DEZGHETARE

Există trei moduri de dezghețare, d.1, d.2 și d.3.
•	 Apăsați butonul „Defrost” incontinuu pentru a selecta modul de 

dezghețare
•	  Apoi rotiți butonul „Weight” pentru a alege greutatea alimentelor 
•	 După selectare, apăsați butonul „Instant/Start” pentru a începe să 

funcționeze. În timpul operațiunii acesta va emite un semnal sonor rapid 
pentru a va avertiza ca trebuie sa invartiti alimentelede pe o parte pe 
alta. De asemenea acesta va scoate un sunet pentru a anunța finalizarea 
operațiunii.

d.1

d.2

d.3

Decongelarea cărnii, interval de greutate 0,1-2,0kg

Dezghețare păsări, interval de greutate 0,2-3,0kg 

Decongelare fructe de mare, interval de greutate 0,1-0,9kg

ATENTIE
•	 Este necesar să invartiti alimentele în timpul funcționării pentru a obține 

un efect uniform.
•	 De obicei, dezghețarea va necesita un timp mai lung decât gătirea 

alimentelor.
•	 Dacă mâncarea poate fi tăiată cu un cuțit, procesul de dezghețare poate 

fi considerat încheiat. 
•	 Cuptorul cu microunde pătrunde aproximativ 4 cm în majoritatea
•	 alimentelor.
•	 Mâncarea decongelată trebuie consumată cât mai curând posibil, nu 

este recomandata recongelarea. 
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Afisaj Meniul Metodă

A-01 Greutatea opțională este de 85g

A-02 Greutatea opțională este de 100g

A-03 Greutatea opțională este de 150g

A-04 Greutatea opțională este de 250ml

A-05 Greutatea opțională este de 500ml.

A-06 Greutatea opțională este de 450g.

A-07 Greutatea opțională este de 650g

A-08 Greutatea opțională este de 450g.

Popcorn

Peşte

Băutură

Cartof

Pizza

GĂTIREA IN MOD AUTOMAT

Există opt meniuri automate, de la A-1 la A-8.

•	 Rotiți butonul „Auto Cooking” pentru a selecta meniul dorit. 
•	 Apăsați butonul „Instant/Start” pentru a începe lucrul.

Popcorn

Cartof

•	 Procedura de mai sus este concepută în funcție de temperatura 
alimentelor la 20-25°C. Dacă alimentele sunt la temperaturi diferite, 
mancarea de asemenea mancarea va fi gatita diferit

•	 Vă rugăm să o ajustați în funcție de situația reală. 
•	 Când gătiți cartofi etc., se recomandă acoperirea alimentelor cu un strat 

de folie pentru a preveni evaporarea apei în timpul gătirii. 
•	 Temperatura, greutatea și forma alimentelor vor influența în mare 

măsură efectul de gătire. Dacă s-a gasit o eroare în meniul de mai sus, 
puteți regla timpul de gătire pentru cel mai bun rezultat.

Băutură
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PRESETARE

Dacă nu doriți ca procedura de gătit să înceapă imediat, puteți preseta 
timpul de pornire dorit. Când timpul prestabilit este atins, cuptorul cu 
microunde va porni automat procedura presetată. Pașii de setare sunt 
următorii

•	 Apăsați butonul „Micro Power” pentru a selecta puterea cuptorului cu 
microunde. 

•	 Rotiți butonul „Time” pentru a seta timpul de gătire. 
•	 Apăsați butonul „Preset” timp de 3 secunde pentru a intra în starea 

presetată. 
•	 Rotiți butonul „Timp” pentru a seta ora. După setarea orei, apăsați 

butonul „Preset” pentru a intra în setarea minutelor și rotiți butonul 
„Time”. pentru a seta minutul.

•	 După setarea timp de câteva minute, apăsați în cele din urmă butonul 
„Preset” pentru a finaliza setarea, iar soneria va suna mult timp pentru 
a solicita finalizarea setării.

După setare, cuptorul cu microunde începe numărătoarea inversă, timp 
în care puteți apăsa butonul „Preset” pentru a vizualiza timpul prestabilit. 
Când ceasul ajunge la ora prestabilită, cuptorul cu microunde pornește 
automat. Dacă nu doriți să mai așteptați și doriți să porniți imediat cuptorul 
cu microunde, puteți apăsa butonul „Instant/Start” .
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GĂTIRE ÎN MAI MULTE ETAPE

Pentru a obține un efect mai bun, unele rețete necesită setare de putere sau 
timpi diferite pentru a găti. Puteți utiliza această setare pentru a crea un
Meniu personalizat

De exemplu, gătiți cu putere de 100% timp de 3 minute și apoi gătiți cu 
putere de 20% timp de 9 minute. Setati după cum urmează.

•	 Apăsați butonul „Micro Power” pentru a seta puterea cuptorului cu 
microunde la 100%. 

•	 Rotiți butonul „Time” pentru a seta timpul de gătire la microunde pentru 
3 minute. 

•	 Apăsați butonul „Micro Power” de 5 ori pentru a seta puterea cuptorului 
cu microunde la 20%.

•	 Rotiți butonul „Time” pentru a seta timpul de gătire la cuptorul cu 
microunde pentru 9 minute.

•	 Apăsați butonul „Instant/Start” pentru a începe gătitul.

Cuptorul cu microunde va funcționa la o putere de 100% timp de 3 minute. 
După 3 minute, se va schimba automat la o putere de 20% pentru încă 9 
minute. După aceea, va apărea un semnal sonor.

FUNCȚIE DE BLOCARE PENTRU COPII

Această caracteristică este destinată în primul rând să împiedice copiii din 
a folosi cuptorul cu microunde fără îndrumarea unui adult sau să protejeze 
panoul de control la curățare. Toate butoanele vor fi blocate atunci cand 
cuptorul este setat in acest mod.

•	 Setați blocarea pentru copii: țineți apăsat butonul Pause/Cancel timp de 
aproximativ 3 secunde. 

•	 Anulați blocarea pentru copii: țineți apăsat butonul Pause/Cancel timp 
de aproximativ 3 secunde
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GHID PENTRU RECIPIENT
Se recomandă insistent să folosiți recipiente care sunt potrivite și sigure 
pentru gătitul in microunde. Dacă nu este selectat corespunzător, nu numai 
că va afecta gătitul, ci va provoca și deteriorarea vasului sau a cuptorului cu 
microunde.
Puteți lua referința din tabelul de mai jos

Materialul recipientului

Ceramic rezistent la 
caldura

Plastic rezistent la căldură

Din sticlă, rezistent la 
căldură	

Grila pentru cuptor

Nu utilizați niciodată un recipient 
ceramic care este decorat cu margine 
metalică sau glazurată

Nu poate fi folosit pentru o perioadă 
lungă de gătit la microunde

Nu trebuie folosit atunci când gătiți carne
sau cotlete, deoarece temperatura ridicata 
poate deteriora folia

Folie alimentara

Da

Da

Da

Nu

Da

Cuptor cu 
microunde        Note

AVERTISMENT: Nu utilizați niciodată recipiente 
metalice pentru gătit deoarece este posibil să apară 
scântei
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SFATURI DE GĂTIT
ARANJAMENTUL ALIMENTELOR
Așezați alimentele mai groase spre exteriorul vasului, partea mai subțire 
spre centru și întindeți-le uniform. Daca este posibil, nu suprapuneti.

TIMPUL DE GĂTIT
Începeți să gătiți cu o setare de timp scurtă si verificati mancarea. Daca 
mancarea nu a fost gatita la modul ideal, extindeți timpul. Gătitul excesiv 
poate duce la fum și arsuri.

GĂTIREA MÂNCARII UNIFORM
Alimentele precum puiul, hamburgerul sau friptura trebuie întoarse o dată 
în timpul gătirii. În funcție de tipul de mâncare, amestecați continutul din 
exterior spre centrul vasului o dată sau de două ori în timpul gătirii.

TIMPUL DE ASTEPTARE
După terminarea timpului de gătire, lăsați alimentele în cuptor pentru o 
perioadă adecvată de timp, astfel încât să-și termine ciclul de gătire și să se 
răcească într-un mod treptat.

DACA MANCAREA ESTE GATA
Culoarea și duritatea alimentelor ajută la determinarea acestui lucru iar 
acestea includ: 
•	 Aburi care ies din interiorul alimentelor
•	 Carnea de pasare se desprinde usor de pe os
•	 Carnea de porc sau de pasăre nu este in sânge 
•	 Peștele este opac și poate fi feliat ușor cu o furculiță

PROCESUL DE RUMENIRE
Când utilizați un vas pentru rumenire sau un recipient cu autoîncălzire, 
întotdeauna asezati sub acesta un izolator rezistent la căldură, cum ar fi 
o farfurie de porțelan, pentru a preveni deteriorarea plăcii turnante și a 
inelului rotativ.

FOLIE ALIMENTARE PENTRU CUPTORUL CU MICROUNDE
Când gătiți alimente cu conținut ridicat de grăsimi, nu lăsați folia alimentara 
să intre în contact cu alimentele, deoarece aceasta se poate topi.
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ATENȚIE: RADIAȚII CU MICROUNDE

ÎNTREȚINERE
SERVICE

Vă rugăm să verificați următorii pasi înainte de a suna pentru reparatii.
1.	 Puneti o cana de apa (aprox.150ml) intr-o masura de pahar in cuptor și 

închideți ușa în siguranță. Lampa cuptorului ar trebui să se stingă dacă 
ușa este închisă corect. Lăsați cuptorul să funcționeze 1 min.

2.	 Verificati lampa cuptorului daca se aprinde.
3.	 Verificati daca ventilatorul de răcire functioneaza. (Puneți mâna 

deasupra ventilatorului din spate.)
4.	 Verificati daca plata turnantă se rotește. (Placa turnantă se poate roti în 

sensul acelor de ceasornic sau în sens invers acelor de ceasornic. Acest 
lucru este destul de normal.)

5.	 Verificati daca apa din cuptor este fierbinte.

Dacă răspunsul este „NU” la toate întrebările de mai sus, vă rugăm să 
verificați priza de perete și siguranța din cutia contorului.
Dacă atât priza de perete, cât și siguranța funcționează corect, CONTACTAȚI 
CEL MAI APROPRIAT CENTRU DE SERVICE APROBAT.
 
MĂSURI DE PROTECȚIE 

1.	 Condensatorul de înaltă tensiune rămâne încărcat după deconectare; 
scurtcircuitați borna negativă a condensatorului H.V la șasiul cuptorului 
(utilizați o șurubelniță) pentrua se descărca înainte de a atinge.

2.	 În timpul întreținerii, piesele enumerate mai jos pot fi îndepărtate și date 
acces la potențiale peste 250V la pământ.

•	 Magnetron

•	 Transformator de înaltă tensiune
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SCHOONMAAK 
 
ÎNGRIJIREA CUPTORULUI CU MICROUNDE 
 
 
 

Cuptorul trebuie curățat regulat și orice depuneri de alimente îndepărtate.
 
  

•	 Scoateți cablul de alimentare din priza înainte de curățare. 
•	 Neingrijirea cuptorului poate duce la deteriorarea suprafeței care ar 

putea afecta negativ durata de viață a aparatului și ar putea duce la o 
situație periculoasă. 

•	 Cuptorul trebuie curățat în mod regulat iar depunerile de alimente 
trebuie îndepărtate. 

•	 Detalii pentru curățarea garniturilor ușilor, cavităților și părților 
adiacente. 

•	 Nu utilizati niciodată detergent dur, benzină, pudră abrazivă sau perie 
metalică pentru a curăta aparatul. 

•	 Nu îndepărtati capacul impotriva undelor. 
•	 Când cuptorul cu microunde a fost folosit pentru o perioadă lungă de 

timp, pot exista mirosuri ciudate în cuptor. Puteti indeparta mirosul 
neplacut prin urmatorii pasi:

ATENTIE

AVERTIZARE

•	 Condensator de înaltă tensiune

•	 Diodă de înaltă tensiune

•	 Siguranță de înaltă tensiune

3.	 Următoarele condiții pot cauza expunerea nejustificată la microunde în 
timpul service.

•	 Montarea necorespunzătoare a magnetronului; 
•	 Potrivirea necorespunzătoare a dispozitivului de blocare a ușii, 

alamalei ușii sau ușa in sine; 
•	 Montarea necorespunzătoare a suportului comutatorului; 
•	 Ușa, garnitura ușii sau carcasa au fost deteriorate.
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SFATURI PENTRU CURĂȚARE 

Exterior: :
•	 Ștergeți carcasa cu o cârpă moale umezită.

Ușă: 
•	 Cu o cârpă moale umezită, ștergeți ușa și geamul. 
•	 Ștergeți garniturile ușii și piesele adiacente pentru a îndepărta orice 

scurgere sau stropire.
•	 Ștergeți panoul de control cu o cârpă moale ușor umezită.

Peretii interiori:
•	 Ștergeți suprafețele interioare cu o cârpă moale umezită.
•	 Ștergeți capacul impotriva undelor pentru a îndepărtapetele de 

mancare.

Placă rotativă / Inel de rotație / Axa de rotație: 
•	 Spălați cu apă si putin săpun.
•	 Clătiți cu apă curată și lăsați să se usuce bine.

a.	 Se pun mai multe felii de lamaie intr-o cana, apoi se incinge la putere 
mare pentru 2-3 min. b. 

b.	 Puneti o cana de ceai rosu in cuptor, apoi incalziti la putere mare.
c.	 Puneți puțină coajă de portocală în cuptor și apoi încălziți-le la putere 

mare timp de 1 minut.

AVERTIZARE

Detalii despre cum să curățați suprafețele care intra in contact cu alimen-
tele: upă utilizare, ștergeți capacul impotriva undelor cu o cârpă umedă, 
urmată de o cârpă uscată pentru a îndepărta orice stropi de mâncare și gră-
sime. Unsoarea acumulată se poate supraîncălzi și poate începe să producă 
fum sau să ia foc.
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Desemnare:	
Sursa de Alimentare
Consumul de energie:
Frecvența de operare

DATE TEHNICE

INFORMATII PRIVIND MEDIUL SI 
ELIMINAREA DESEURILOR

207692 / 207708 
230V~ 50Hz
800W
2450MHz

MARCA DE CERTIFICARE
Acest produs îndeplinește cerințele specificate în politicile 
europene și naționale aplicabile. conformitatea produsului 
a fost verificată. Declarațiile și documentele sunt stocate 
cu producător.

Dispozitivele marcate cu acest simbol fac 
obiectul Directivei 2012/19/UE a Uniunii 
Europene.Dispozitivele electrice și electronice 
nu pot fi aruncate la gunoiul menajer, ci trebuie 
eliminateprin intermediul centrelor publice de 
eliminare desemnate. Prin eliminarea corectă a
dispozitivului vechi, puteți evita daunele 
aduse mediului și pericolele pentru sănătate. 
Informațiisuplimentare privind eliminarea 
corectă a dispozitivului vechi pot fi obținute de la 
autoritatea locală sau de la magazinul de unde 
ați achiziționat dispozitivul.




